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თავი პირველი 

სიტყვათა სესხების ზოგადენათმეცნიერული 

საკითხები 

§ 1. სიტყვათა სესხების პრობლემა სამეცნიერო 

ლიტერატურაში 

სიტყვათა სესხება ენათმეცნიერების ერთ-ერთი აქტუა- 
ლური და მეტად საყურადლებო პრობლემათაგანია. განსაკუთ- 
რებულ მნიშვნელობას იძენს იგი ტერმინოლოგიური თვალსაზ- 
რისით. როგორც ცნობილია, ტერმინთა მნიშვნელოვან ნაწილს 

დღეს ნასესხები სიტყვები, მეტწილად კი, ინტერნაციონალიზმე- 
ბი შეადგენს, რომლებიც შედიან სხვადასხვა ენის ტერმინოლოგი- 
ურ სისტემებში, როგორც მზამზარეული ენობრივი ერთეულები 

თავიანთი მნიშვნელობებითა და სემანტიკური სახესხვაობებით. 
ინტერნაციონალური სიტყვების ამგვარი ზრდა ყველა ენა- 

ში საერთაშორისო ურთიერთობების ინტენსიფიკაციით, პოლი- 

ტიკის, მეცნიერებსა და ტექნიკის სფეროში საერთაშორისო კონ- 

ტაქტებითაა განპირობებული. 
ტერმინთა სესხების თვალსაზრისით, სალიტერატურო და 

სამეცნიერო ენებს შორის საკმაო სხვაობა შეინიშნება, რაც, 
უპირველეს ყოვლისა, თვით სესხების პროცესის ინტენსივობაში 

გამოიხატება: სესხება ტერმინოლოგიაში მეტად აქტიური საშუა– 

ლებაა და ერთგვარად მისი განვითარების შემაპირობებელიც, 

ხოლო საერთო – სახალხო ენაში იგი შედარებით ნაკლებად 
გვხვდება და ისიც ძირითადად ტერმინთა დეტერმინოლოგიზა- 

ციის შედეგადაა მიღებული. 
სპეციალურ ლიტერატურაში სესხების პრობლემისადმი 

დამოკიდებულება არაერთგვაროვანია. რუს ენათმეცნიერთა შო- 

რის, რომელთაც ძირითადად სალიტერატურო ენა აქვთ მხედვე– 

ლობაში, სესხების პროცესის ურთიერთსაპირისპირო შეფასებას 

ვხვდებით. ავტორთა ერთი ჯგუფი მიიჩნევს, რომ სესხება უარ-
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ყოფითი მოვლენაა, იგი ანაგვიანებს ენას და ასუსტებს მშობლი- 
ური ენის სიტყვანარმოებით შესაძლებლობებს. სხვები ფიქრო- 

ბენ, რომ სესხება, პირიქით, ხელს უწყობს საკუთარი რესურსე- 

ბის სრულყოფას მსესხებელ ენაში, სადაც ჩნდება ახალი, ნასეს- 
ხები სიტყვანარმოებითი საშუალებები. იგი ავითარებს ენას, შე- 

აქვს მასში გამოხატვის სიზუსტე, ემოციურ-ექსპრესიული და 

სტილური მრავალფეროვნება. 

ენათმეცნიერთა თვალსაზრისით, უცხო სიტყვათა სესხე- 
ბას განსაკუთრებით უწყობს ხელს ქვეყნებს შორის კონტაქტე- 

ბის გამოცოცხლება, მეცნიერული, კულტურული, სავაჭრო და 
პოლიტიკური ურთიერთკავშირის გაძლიერება. ამდენად, ისინი 

აუცილებელ პირობადმმიიჩნევენ ზოგიერთი საერთაშორისო ტერ- 

მინის,განსაკუთრებით კი სამეცნიერო,ფილოსოფიურიდა პოლი- 

ტიკური ტერმინების სესხებას. თუმცა არც ისინი თვლიან სესხე- 

ბას გამართლებულად. მათი აზრით, უცხო სიტყვები ისეთი ძლიე- 

რი ნაკადით მოედინება რუსულ ენაში, რომ მალე უცხო სიტყვათა 

ლექსიკონი მოცულობით გადააჭარბებს რუსული ენის ლექსი- 
კონს. ამგვარი სიტყვები ანაგვიანებენ და ამძიმებენ ენას, ხელს 

უშლიან ენის გამჭვირვალობას. მაგრამ, ამასთანავე, შეუძლებ– 

ლად მიიჩნევენ მათ წინააღმდეგ ბრძოლასაც, ვინაიდან სესხების 

გამომწვევი მიზეზები მეტად მყარია, განვითარებული ტეენიკა, მე- 

ცნიერება, საერთაშორისო კონტაქტები (ფელიცინა, 1978, 53-64). 
უცხო სიტყვათა „შეგუების“ მომხრენი შეუძლებლად მიიჩ- 

ნევენ ისეთ სიტყვებზე უარის თქმას, როგორიცაა: IC3XI2, 

ნ#ხიი/», L3X0IM0IIV, MMIი/X8, 0)ოოX8, მაგრამ არასაჭიროდ თელიან, 
ისეთი სიტყვების სესხებას, რომელთა ეკვივალენტები მშობლი- 

ურ ენასაც აქვს (შდრ. მიო”MCVX და რუს. #X080/, X0M938767CCX80; 

M09VMCMX – I 8M7XX% და სხვა) (ლოტე, 1982, 46-48). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში სიტყვათა სესხებასთან და- 
კავშირებით მკაფიოდაა გამოკვეთილი ტენდენცია, რომლის მი- 

ხედვით სესხება ენის განვითარების ბუნებრივი პროცესია და სა- 
ზოგადოების განგითარების დღევანდელ ეტაპზე მსოფლიოს ერებს 

შორის ფართო პოლიტიკური, კულტურული, ეკონომიკური, სამეც- 

ნიერო-ტექნიკური კონტაქტებით არის შეპირობებული.
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სესხების მიზეზებზე მსჯელობისას ძირითადად ორ ჯგუფს 
გამოყოფენ: ინტრალინგვისტიკურსა (შიგაენობრივს, საკუთრივ 
ენობრივს) და ექსტრალინგვისტიკურს (არაენობრივს). 

სესხების ექსტრალინგვისტიკურ მიზეზებში, ზოგადად, 
ხალხთა შორის პოლიტიკური, კულტურული და ეკონომიკური 

კონტაქტები იგულისხმება. სესხების პროცესში განსაკუთრებუ- 

ლი ყურადლება უნდა მიექცეს სწორედ ექსტრალინგვისტიკურ 
პრობლემებს, რადგანაც მათ გადაწყვეტაზეა დამოკიდებული 

თვით ლინგვისტიკური პრობლემებიც. 

შიგაენობრივ მიზეზებად მიჩნეულია: 

1) მშობლიურ ენაში ახალი სიტყვისა და მნიშვნელობის 

უქონლობა (ნასესხებ სიტყვებში ბევრია ისეთი, რომელთაც 

მშობლიურ ენაში არ აქვთ შესაბამისი ეკვივალენტი); 

2) მშობლიურ ენაში საგნის ან მოვლენის სახელის ერთი 

მარტივი ფუძით გადმოცემის შეუძლებლობა; 

ვ) ლექსიკური ერთეულის კომუნიკაციური სიზუსტისკენ 

სწრაფვა; 

4) მნიშვნელობის დეტალიზაციის აუცილებლობა და ამის 

გამო ახალ სანომინაციო საშუალებათა შექმნა; 

5) სალიტერატურო ენის ექსპრესიულობის ზრდის ტენდენ- 

ცია; 

6) მშობლიურ ენაში რომელიმე სიტყვაწარმოებითი საშუა- 

ლებების უქონლობა (გრინიოვი, 1982, 112). 

XIX საუკუნის დასასრულის და XX საუკუნის დასაწყისის 

ლინგვისტები, მეტწილად, სესხების პრობლემას კულტურულ სა- 
კითხებთან მჭიდრო კავშირში განიხილავდნენ და ნაკლებ ყურა- 

დღებას აქცევდნენ სესხების პროცესის დინამიკას, მნიშვნელო- 

ბათა გადაწევის ფაქტორს, ნასესხები სიტყვის სტრუქტურულ- 
სემანტიკურ საკითხებს, მსესხებელ ენაში უცხო სიტყვის ფუნ- 

ქციონირებას. 
სესხების არალინგვისტიკურ მოვლენებთან დაკავშირებით 

მეტად საინტერესოა გერმანელი ლინგვისტის ჰ. პაულის თვალ–
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საზრისი. ენების ურთიერთგავლენის მიზეზად იგი ორენოვნებას 
მიიჩნევს (პაული, 1960). ამავე თვალსაზრისს იზიარებს ე. ჰოგე- 
ნიც (ჰოგენი, 1950). 

ჰ. პაულის აზრით, უცხო სიტყვის სესხებას მაშინ მიმარ- 

თავს ენა, როდესაც ეს უცხო ენა და მისი კულტურა უფრო მაღ- 
ლა დგას, ვიდრე მშობლიური ენა (პაული, 1960, 460-461). 

სესხების ზოგადი პრობლემა რთულ, კომპლექსურ, ურთი- 

ერთშეპირობებული საკითხების ერთობლიობას წარმოადგენს, 
რომელთა შორის სესხების მიზეზების გარდა, გამოყოფენ უფრო 

აქტუალურსა და მნიშვნელოვანს, როგორებიცაა: სესხების რაო– 
ბა, სესხების ტიპები და გზები, მსესხებელ ენაში სიტყვის შეთვი– 

სების საკითხები. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ნასესხები სიტყვებისათვის 
გამოყენებულია ტერმინები: „ნასესხები ლექსიკა“ (3მ#Mოფ082M- 
#29 MC#CX2), „უცხო სიტყვები“, „უცხოური სიტყვები" (Iითდმუ- 

#XIC CX03მ), „უცხოენოვანი სიტყვები" (#V093I990LIC CI028მ), „ნა- 
სესხობა" (38MMCMო8083X##C), „უცხოენოვანი ნასესხობა" (X##90983ა%I9- 

წხ. 38#MCX80889V9)), „უცხოური სნასესხობა (#0თულმ#MVI6 

38MMCX80338M#%), „ინტერნაციონალური ლექსიკა“, „ინტერნაციო- 

ნალიზმები“, „რეგიონალიზმები“, „საერთაშორისო სიტყვები“ 
(ლოტე, 1982, 9-10, 36; მაკოვსკი, 1960, 44-51; შახრაი, 1961, 54; 

პროცტჩენკო, 192, 5-12; აკულენკო, 1980, 13-15; ფოჩხუა, 1974, 

363-364; ღამბაშიძე, 1986, 123-123). 

შენიშნულია, რომ ამ ტერმინებს შორის არც საზღვარი და 
არც მათი ადგილი ენობრივი სესხების პროცესში ჯერ კიდევ და–- 

მაკმაყოფილებლად არაა განსაზღვრული. ზოგჯერ სწორედ ამ 

ტერმინთა სიჭრელეა მიზეზი მკვლევართა ურთიერთსაწინაალ- 

მდეგო თვალსაზრისების არსებობისა. 
უნდა აღინიშნოს, რომ სპეციალურ ლიტერატურაში წარ- 

მოდგენილი ამ ტერმინებიდან ზოგი სინონიმია, ერთი და იმავე 

მოვლენის აღმნიშვნელი, ზოგი კი განსხვავებულია თავისი მნიშ- 

ვნელობით და უმართებულოდაა გაიგივებული სხვა სიტყვასთან. 
ტერმინი, სესხება“, როგორც ეს სპეციალისტთა უმრავლე- 

სობის მიერაა მიჩნეული, ფართო მნიშვნელობის მქონეა: იგი ზო-
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გადი პროცესის გამომხატველია და გულისხმობს ერთი ენიდან 
მეორე ენაში მასალის შეთვისებას, ერთი სიტყვის მეორე ენაში 

გადასვლას, იმისდა მიუხედავად, თუ რა სახის სესხებასთან 

გვაქვს საქმე. ბუნებრივია, ეს პროცესი მხოლოდ ადრე შეთვისე- 
ბული, უძველესი მასალის გამოყოფას კი არ გულისხმობს, არა- 

მედ ყოველგვარ სესხებას. შესაბამისი მნიშვნელობა აქვს 
ტერმინოლოგიურ შესიტყვებას – ნასესხები ლექსიკა. 

ნასესხებ სიტყვებს „სესხების სიძველის“, ენაში მათი გაჩე- 

ნის დროის მიხედვით ძირითადად ორ ჯგუფად ყოფენ: 
ა) ძველი ნასესხობები, რომლებიც ძირითადად ზეპირი 

გზით ხორციელდება და სათავეს უძველესი დროიდან იღებს, 
როცა მაგალითად, ქართველებს უშუალო კავშირი ჰქონდათ 

ბერძნებთან, რომაელებთან, ბიზანტიელებთან, სპარსელებთან, 
არაბებთან და სხვა ხალხებთან. საყოველთაოდაა ცნობილი, რომ 
ეს ლექსიკა ისეა დღეს შეთვისებული ქართულში, რომ იგი 

აღარც კი აღიქმება სხვა ენიდან შემოსულ ერთეულებად (ფო- 
ჩხუა, 1974, 342-363; აფრიდონიძე, 1982, 44-61; ღამბაშიძე, 1986, 

116-120). 
ბ) შედარებით ახალი, უცხო სიტყვები, რომლებიც ხშირად 

გამოიყენება მსესხებელ ენაში და რომელთაც მოპოვებული აქვთ 

მოქალაქეობრივი უფლება. მათი უცხო წარმომავლობა ყოველ- 

თვის ადვილი დასადგენია. ასეთებია: ჯემი, კოლეჯი, კაფე, პალ– 
ტო, ინტერვიუ და მრავალი სხვა. 

ცალკე უნდა გამოიყოს ინტერნაციონალური ანუ საერ- 

თაშორისო ლექსიკა. აზრთა სხვადასხვაობაა იმ საკითხში, თუ 
რომელი უცხო წარმომავლობის სიტყვა ჩაითვალოს ინტერნაცი- 

ონალურად. მკვლევართა უმრავლესობა ინტერნაციონალურ სი- 

ტყვებს უწოდებს წყარო ენიდან რამდენიმე სხვა ენაში შესული 

ერთეულის ფონეტიკურ და მორფოლოგიურ ვარიანტებს. პრინ- 
ციპულად იგივე შეფასება უნდა მიეცეს ინტერნაციონალურ 

ტერმინოლოგიასაც. 
ინტერნაციონალური ტერმინოლოგია ისტორიული მოვლე- 

ნაა, რომელიც აღმოცენდება და ვითარდება გარკვეულ პირო- 

ბებში. იგი მოიცავს თანამედროვე მეცნიერების, ცოდნის ყველა
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სფეროს. როდესაც ინტერნაციონალურ ტერმინოლოგიაზე ლა- 
პარაკობენ, მხედველობაში აქვთ არა მხოლოდ ის ჯგუფი სი- 

ტყვებისა, რომელიც საერთოა ევროპული ენებისათვის (ე. წ. ევ- 
როპეიზმები), არამედ აქ შემოდის ინტერნაიცონალური სიტყვე– 

ბის სხვა ჯგუფებიც. 
საკითხს, თუ რამდენ ენაში უნდა იყოს გავრცელებული 

უცხო წარმომავლობის სიტყვა, რათა იგი ინტერანციონალიზმად 

ჩაითვალოს, სხვადასხვა ავტორი სხვადასხვანაირად განიხი- 

ლავს. მაგალითად, ზოგი მკვლევრის აზრით, ინტერნაციონალუ- 
რია ტერმინი მაშინ, თუ ერთი და იგივე სიტყვა გაგრცელებულია 

ხუთ, ე. წ. „მსოფლიო ენაში": ინგლისურში, გერმანულში, ფრან- 

გულში, ესპანურსა და იტალიურში (მაკოვსკი, 1960). ზოგი ენათ– 
მეცნიერის თვალსაზრისით, სიტყვები, რომლებიც მიეკუთვნება 

ინტერნაციონალურ ტერმინოლოგიას, უნდა იყოს გავრცელებუ- 
ლი სამ ენაში მაინც (ბელჩიკოვი, 1959). 

ტერმინი „ინტერნაციონალური“ პირველად გამოიყენა ჯ. 
ბენტანმა 1780 წელს. ეს ტერმინი XIX საუკუნეში გავრცელდა ევ- 
როპის ენებში, ხოლო XX ს. შევიდა სხვადასხვა კონტინენტის 

ენებში ფონეტიკური სესხებისა და კალკების აღმნიშვნელად 

(აკულენკო, 1980, 10-42). ამჟამად ინტენაციონალიზმებად იწო- 

დება სიტყვები, რომლებიც ნასესხებია მსოფლიოს ენების უმ- 

რავლესობის მიერ რომელიმე ერთი ენიდან, ძირითადად ბერძნუ- 

ლი და ლათინური ენებიდან, უფრო მოგვიანებით კი ახალი ევრო- 

პული ენებიდან. 
ძველი ბერძნული და ლათინური სიტყვების სიმრავლე ინ- 

ტერნაციონალური ტერმინოლოგიის შემადგენლობაში განსა- 

ზღვრულია ისტორიულად. ახალი სიტყვის შექმნა კლასიკური 

ენების ბაზაზე აიხსნება ტრადიციით და მომდინარეობს შუა საუ–- 
კუნეებიდან, როცა დასავლეთ ევროპაში ლათინური ენა წარმო- 

ადგენდა მეცნიერებისა და ეკლესიის ენას. თავდაპირველად 

კლასიკური ენებიდან მომდინარე ინტერნაციონალიზმები განსა- 
კუთრებით დამახასიათებელი იყო ჰუმანიტარული მეცნიერება- 

თათვის, ხელოვნების სხვადასხვა დარგისათვის. 

ამჟამად ბერძნულ-ლათინური ფუძეების გამოყენება მე-
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ცნიერების დარგების მეტი წილისათვის (მათ შორის საბუნისმე- 
ტყველო და ტექნიკური დარგებისთვისაც) ტერმინთა შექმნის 
ერთ-ერთი ყველაზე აქტიური და პერსპექტიული საშუალებაა. 

ბერძნულ ენასთან ხანგრძლივი და ინტენსიური კონტაქტე- 
ბის შედეგად ქართულ ენაში დიდი ხნის წინათ შემოვიდა და და– 
მკვიდრდა ბევრი ისეთი ტერმინი, რომლებიც უფრო გვიან და- 

სავლეთის ცივილიზაციის განვითარებისა და საყოველთაოდ გა- 
გვრცელების შემდეგ ინტერნაციონალიზმებად იქცა. მაგრამ, 

ამათ გარდა, ბევრი ისეთი ბერძნული ინტერნაციონალიზმია 
ქართულში, რომლებიც უშუალოდ კი არაა ნასესხები, არამედ 

რომელიმე სხვა ახალი ევროპული ენიდან. 

ტერმინოლოგიური ლექსიკის ეს საერთო ხასიათი განსა- 

ჰუთრებით საგრძნობია მეცნიერებისა და ტექნიკის ისეთ უახ- 
ლეს დარგებში, როგორებიცაა: კიბერნეტიკა, ბირთვული ფიზიკა, 

გამოთვლითიტექნიკა, კოსმონავტიკა, კომპიუტერული ტექნიკა და 

სხვ. (აკულენკო, 1977,76). 

ნასესხები ლექსიკისა და ინტერნაციონალური ტერმინო- 
ლოგიის შეპირისპირებისას პირველს ორი ერის ურთიერთზეგავ- 

ლენას მიაწერენ, ხოლო მეორეს – ინტერნაციონალურ ტერმინო- 
ლოგიას კი – ხალხთა შორის კულტურულ-ისტორიული ურთიერ- 

თობის შედეგს. 

თავისი სპეციფიკური ხასიათით ინტერნაციონალიზმები 
ენებს შორის ობიექტურად არსებულ სინქრონიულ კატეგორიაა, 

ხოლო სესხებას კი აქვს დიაქრონიული კრიტერიუმი (აკულენკო, 
1972, 162). 

ზოგ მკვლევარს ტერმინი „ინტერნაციონალური“ არ მიაჩნია 

მეცნიერულად, რადგან, მათი აზრით, ის ადეკვატურად არ ასა- 
ხავს მოცემულ მოქლენას. მათ შემოაქვთ ახალი ტერმინი „რეგიო–- 

ნალიზმები“, როგორც მახასიათებელი ერთი არეალის ენებისა- 
თვის, თუმცა იგი შეიძლება გამოიყენებოდეს რომელიმე სხვა არე- 

ალისათვის. ეს მოვლენა შეიძლება შეპირობებული იყოს ხალხებს 

შორის ეკონომიკური და პოლიტიკური კავშირებით. ეჭვის ქვეშ 

აყენებენ აგრეთვე ინტერნაციონალიზმების ფონეტიკური ვარიან- 
ტების არსებობას სხვადასხვა ენაში (მაკოვსკი, 1960, 44-51).
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ნამდვილ საერთაშორისო სიტყვებად შეიძლება ჩაითვა- 
ლოს მხოლოდ ის ტერმინები, რომლებიც სრულად ემთხვევა რო- 

გორც ბგერითი შედგენილობით, ისე მნიშვნელობთ სხვა ენების 

ტერმინებს. „საერთაშორისოობის“ ხარისხი კი ძევს მის ორ მახა- 
სიათებელში: მნიშვნელობასა და ფორმაში (ლოტე, 1982, 36). 

ტერმინებს „ინტერნაციონალიზმები“ და „საერთაშორისო 

სიტყვები“.სინონიმებად არ მიიჩნევს მ. მაკოვსკი. იგი მიიჩნევს, 
რომ ინტერნაციონალიზმია სიტყვა, თუ ის საერთოა ყველა ხალ- 

ხისთვის (რაც მას შეუძლებლად მიაჩნია), ხოლო საერთაშორისო 

სიტყვები საერთოა მხოლოდ რამდენიმე ენისათვის, ტერმინებს 
„ინტერნაციონალზმი“ და „ინტერნაციონალურ ლექსიკა“ საერ- 

თოდ არ იყენებენ დ. ლოტე და ლ. კრისინი. 
ტერმინები: „ნასესხები" და „უცხო სიტყვები“, ვფიქრობთ, 

სინონიმებია გარკვეულ შემთხვევაში. თუ იგრძნობა ჯერ კიდევ 

სიტყვის უცხო წარმომავლობა, არამშობლიურობა, ის ნასესხებ 

ან უცხო სიტყვად უნდა იყოს აღქმული. აქ არსებითია სიტყვის 
სინქრონიული დოწე. ერთი კი ცხადია, რომ ტერმინი „ნასესხები 

სიტყვა“ შეიძლება ზოგჯერ სხვა მნიშვნელობას გამოხატავდეს, 

აღნიშნავდეს იმ უცხო წარმომავლობის სიტყვას, რომლის უცხო- 

ობა ენაში უკვე არ ჩანს. 

რაც შეეხება ტერმინებს: „ინტერნაციონალური ლექსიკა“, 

„ინტერნაციონალიზმები“, „საერთაშორისო სიტყვები“ – ისინი 

სინონიმებად უნდა მივიჩნიოთ. ეს ტერმინები აღნიშნავენ სი- 

ტყეათა იმ ჯგუფს, რომელიც ნასესხებია ერთი რომელიმე ენი- 

დან და სხვა მრავალ ენაში დასტურდება. ესენია: ატომი, აბაჟუ- 
რი, აბორდაჟი, აგიტაცია, ბაზისი, ბალონი, დრამა, დუბლეტი, 

ვაგონი, იმპერია, დიალექტიკა, ისტორია, კლუბი, ნევროზი და 

სხვა მრავალი. უცხო სიტყვათა ლექსიკონებში სწორედ ეს სი- 

ტყვებია შესული. ტერმინი „უცხო სიტყვაც“ შესაძლებელია „ინ- 
ტერნაციონალიზმის“ სინონიმად მივიჩნიოთ. 

სესხების პროცესის კვლევისათვის, ვფიქრობთ, აუცილე- 
ბელია ყველა ამ ტერმინის უნიფიცირება. ტერმინი „სესხება“, 

როგორც ეს უკვე ზემოთაც აღინიშნა, საერთო ტერმინია და 

გამოხატავს ზოგადად იმ პროცესს, რომელიც ერთი ენის კუთ-
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ვნილების მეორე ენაში გადატანას გულისხმობს. 

ინტერნაციონალიზმები ძირითადად სამეცნიერო ენისა და 
ტერმინოლოგიის ბაზას წარმოადგენს. უცხო სიტყვა შესაძლებე- 

ლია იმით განსხვავდეს ინტერნაციონალიზმისაგან, რომ იგი წე- 
რილობითი და ზეპირი გზითაც მკვიდრდება სალიტერატურო და 

საერთო-სახალხო ენაში, მაშინ, როდესაც ინტერნაციონალიზმე- 
ბი ძირითადად წერილობითი გზით შემოდის სამეცნიერო ტერმი- 

ნოლოგიაში, ხოლო დეტერმინოლოგიზაციის შედეგად შეიძლება 
სალიტერატურო ენაშიც აღმოჩნდეს. 

ინტერნაციონალიზმებს, ისევე, როგორც უცხო წარმომავ- 
ლობის ყველა ტერმინს, შეიძლება ზოგჯერ გამოყენების არე გა- 
უფართოვდეს. მაგალითად, ცნობილია, რომ საბუნებისმეტყვე- 
ლო მეცნიერებაში გავრცელებული ინტერნაციონალური ტერმი- 

ნები ფართოდ გამოიყენება პუბლიცისტიკაში, არასპეციალურ 

კონტექსტში ისინი განიცდიან ცვლილებებს, მცირდება ამ ტერ- 
მინთა ტერმინოლოგიური ხასიათი და ხდება მათი დეტერმინო- 

ლოგიზაცია. ამ პროცესის გაგრძელებად მიიჩნევენ „რეტერმი- 

ნოლოგიზაციას", რაც იმაში მდგომარეობს, რომ სიტყვა გარკვე- 

ულ პირობებში იძენს ისევ ტერმინოლოგიურ ხასიათს. მართა– 
ლია, ამ შემთხვევაში ტერმინი სხვა ტერმინოლოგიური სისტემის 

საკუთრება ხდება (მეტწილად საზოგადოებრივ-პოლიტიკური 
ტერმინოლოგიისა), მაგრამ ამგვარი სიტყვების თავდაპირველი 

მნიშვნელობა და სპეციალური ტერმინოლოგიური ხასიათი ენაში 

შენარჩუნებულია (შდრ. ისტორიაში დამკვიდრებული: რეაქცია, 
მასა, კრიზისი, კლასი..., რომელთაც აქვთ პოლიტიკური ტერმი- 

ნოლოგიის ხასიათი). 
როდესაც ტერმინოლოგიურ და არატერმინოლოგიურ სის- 

ტემებს შორის ურთიერთმიმართებაზე ლაპარაკობენ, ჩვეულებ- 
რივ, მხედველობაში აქვთ არსებითი სახელები. ტერმინოლოგიუ- 

რი ლექსიკა მუდმივი წყაროა ენის ლექსიკური შედგენილობის 

გასამდიდრებლად. განსაკუთრებით დიდია ეს გავლენა დღეს, სა- 

მეცნიერო აზრის განვითარების პერიოდში (ღამბაშიძე, 1986, 61- 

68).
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ცნობილია, რომ ხშირად სალიტერატურო ენის სიტყვა 
ახალ შინაარსს იძენს და ამა თუ იმ დარგის ცნებისა და რეალიის 

მნიშვნელობის გამოხატვა შეუძლია (მაგალითად: არე, არხი, აღ- 

მართი, ბათქაში, ბარათი, გალხობილი, გამართვა, გამარტივებუ- 
ლი, გაწმენდილი, ლაჟვარდი, მონაცვლე და სხვ.). ზოგი ტერმინი 

შესამჩნევად ისეთი ფართო გავრცელებისა ხდება, რომ მისი 

მნიშვნელობა მეტ-ნაკლებად თითქოს ყველამ იცის. ამ რიგისაა: 
ალბათობა, ასთმა, ასისტენტი, ატომი, ბალონი, ბეგარა, ბლო- 

კადა, გეგმა, ლიანდაგი, ვაგონი, ვენტილაცია და სხვ. ამგვა- 
რად, პირველ შემთხვევაში სიტყვათა ტერმინოლოგიზაციასთან 
გვაქვს საქმე, ხოლო მეორე შემთხვევაში – ტერმინთა დეტერმი- 

ნოლოგიზაციასთან. ხდება ისეც, რომ ტერმინოლოგიური ლექ- 

სიკის დიდი პროცენტი საერთო-სალიტერატურო ლექსიკურ 
ფონდში არ აღმოჩნდეს და სპეციალისტების საკომუნიკაციო 

ფარგლებს ვერ გასცდეს (მაგ.: აბლაცია, აბრაზია, აბრაზიულო- 

ბა, აბსორბენტი, აბსორბირება, ანიჰილაცია, ბათომეტრი, ბე- 
სემერება,გადამეტკომპაუნდირება, მინომინერალური დდა სხვ.) 

§ 2. ნასესხები ლექსიკა ქართულში 

ქართული ენის ლექსიკაში მნიშვნელოვან ფენას ქმნის ნა- 

სესხები სიტყვები. ცნობილია, რომ არ არსებობს წმინდა ენა. ყო- 

ველი ენისათვის გარდაუვალია სესხების პროცესი, რაც გამო- 

წვეულია ლინგვისტიკური თუ ექსტრალინგვისტიკური მრავალი 

ფაქტორით. 

როგორც ცნობილია, ქართული უძველესი სამწერლობო 

ენაა, რომელსაც აქვს მდიდარი ლექსიკური ფონდი მყარი მო- 
რფოლოგიურ-სტრუქტურული თავისებურებებით. სახელების, 

ზმნებისა თუ ფორმაუცვლელი სიტყვების თავისებური სისტემის 

გარდა, იგი ცნობილია მდიდარი სიტყვაწარმოებითი უნარით. 

მიუხედავად ქართული ენის მდიდარი და მრავალსაუკუნო- 

ვანი ისტორიის მქონე ლექსიკისა, მისთვის არაა უცხო სესხების 

პროცესი.
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ქართულს მრავალი საუკუნის მანძილზე მჭიდრო კონტაქტი 
ჰქონდა არაბულთან, ირანულთან, თურქულთან. ამ ენობრივი კონ- 
ტაქტების საკითხები დაწვრილებითაა შესწავლილი გ. წერეთლის, 

მ. ანდრონიკაშვილის, ს. ჯიქიას, ბ. ფოჩხუას და სხვათა მიერ. 
უცხო სიტყვათაგან მრავალი ისეა დამკვიდრებული ენაში, 

რომ ისინი უკვე აღარ აღიქმებიან როგორც უცხო სიტყვები. გან- 
საკუთრებული გაქლენა იქონია არაბულმა არაბების ბატონობის 
ხანაში (VII ს. შუა წლებიდან XI ს. დასაწყისამდე). ამ წლებში ქარ- 

თველებს უშუალო კონტაქტი ჰქონდათ არაბებთან. მოგვიანებით 
კი ეს კონტაქტები გრძელდებოდა სხვა ენების მეშვეობით. არა– 
ბულიდანაა ნასესხები: ავეჯი, ექიმი, თამაში, მასალა, ნაბადი, 

უჯრა, ღალატი, თათბირი და სხვ. ირანულიდან ნასესხები სი- 
ტყვებია: ბალი, აივანი, ვარჯიში, დარდი, ლაშქარი, მუშტი, ნა- 

ზი და სხვ., თურქულიდან: ბათქაში, ბაიყუში, ყაბალახი, გემი, 

ელჩი და სხვ. 
ქართულ ენაში გვხვდება ასევე სხვა ენებიდან შემოსული და 

შეთვისებულისიტყვები (სომხურიდან, აზერბაიჯანულიდან...). 

სრულიად განსაკურებულია ბერძნული ენის როლი ქართუ- 

ლი ჰუმანიტარული დარგების სამეცნიერო ტერმინოლოგის შექ- 
მნის საქმეში. უკვე X-XI-XII საუკუნეებში საქართველოში არსე– 

ბობდა მთარგმნელობითი საქმიანობის მაღალი კულტურა და 

განვითარებულ ქართულ სალიტერატურო ენას შესწევდა უნარი 
გადმოეცა იმდროინდელი ფილოსოფიური აზროვნების ყველა 

ნიუანსი. ამ პერიოდისათვის ქართულმა სამეცნიერო ტერმინო– 

ლოგიამ უხვად შეითვისა ბერძნული სიტყვები, დამკვიდრდა ასე- 
ვე ლათინურიდან ნასესხები ტერმინებიც. ცნობილია, რომ ლა– 

თინური ხანგრძლივი დროის განმავლობაში იყო მეცნიერების 

საერთაშორისო ენა. ამ ენებთან ინტენსიური კონტაქტის შედე- 
გად ქართულში დიდი ხნის წინათ შემოვიდა და დამკვიდრდა ბევ- 

რი ისეთი სიტყვა, რომლებიც მოგვიანებით დასავლეთ ცივილი- 

ზაციის განვითარებისა და საყოველთაოდ გავრცელების შემდეგ 

ინტერნაციონალიზმებად იქცა (ღამბაშიძე, 1986, 1 19). 
ამჟამად ლექსიკის ინტერნაციონალიზაცია ყველა ცივი- 

ლიზებული ქვეყნის ენათა დამახასიათებელი და გარდაუვალი
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პროცესია. მაგრამ, მიუხედავად იმისა, რომ სხვა ენებიდან შემო- 

სული ინტერნაციონალიზმები შეადგენს დღეს ყოველი ენის, და 
მათ შორის ქართული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის, დიდზე დიდ 

პროცენტს, ეს არ ნიშნავს იმას, რომ ქართულში არ არსებობდეს 

უცხოენოვანი ლექსიკის დამკვიდრების ზღვარი. სალიტერატუ- 

რო ქართული ენა სესხების პროცესს მკაცრად ეპყრობა, მხო- 
ლოდ აუცილებლობა განაპირობებს გარკვეულ შემთხვევებში 

სესხებას. მართლაც, სალიტერატურო ენაში სესხების საჭიროე- 

ბა ნაკლებია, რადგანაც ლექსიკური ფონდის შევსება ხდება მდი- 
დარი დიალექტური მასალით, ზოგჯერ ძველი ქართული ენის 
მოშველიებით. სხვაგვარია ვითარება ტერმინოლოგიურ სისტე- 

მაში. აქ თითქოს ერთგვარად არ არსებობს ის ზღვარი, რომელიც 

სალიტერატურო ენისათვისაა დამახასიათებელი, რადგანაც 
ტერმინოლოგია სესხების გარეშე სრულად ვერ ფუნქციონირებს, 

ტერმინისათვის აუცილებელია ზუსტი, გამჭვირვალე მნიშვნე- 

ლობა, იგი უნდა იყოს ცნებისა და მისი გამომხატველი ნიშნის 

სრული შესატყვისი. სწორედ აქედან გამომდინარეობს ტერმინის 

ერთ-ერთი ძირითადი ნიშანი – ერთმნიშვნელიანობა, ანუ მონო- 

სემიურობა. სწორედ მაშინ, როდესაც მშობლიური ენის ლექსიკა- 

ში ამა თუ იმ ტერმინის შესაბამისი სპეციფიკური ნიშანი ვერ და- 

იძებნება, ე. ი. ეს ლექსიკა ყველა დეტალიზებული ცნებისათვის 

უკმარი ხდება, მეცნიერების ენა მიმართავს სესხებას. არსები- 

თად ტერმინოლოგიური ლექსიკის სესხების ზრდა გამოწვეულია 

თვით მეცნიერებათა დარგების ზრდით, სხვადასხვა მეცნიერუ- 

ლი კონტაქტებით. 

უცხო სიტყვების გამოყოფა საკუთარი ენის ლექსიკიდან 

მეტწილად ადვილია, თუმცა ზღვარი ლექსიკის ამ ორ ფენას შო- 
რის ყოველთვის ერთნაირად საგრძნობი არ არის. არც მათი 

წარმომავლობაა ყოველთვის ადვილი დასადგენი. ამ თვალსაზ- 

რისით განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება XVII-XVIII საუკუ- 

ნეების მოღვაწის, ცნობილი ლექსიკოგრაფის, სულხან-საბა ორ- 

ბელიანის ლექსიკონს, რომელშიც ბევრ ღირსებასთან ერთად სი- 

ტყვის წარმომავლობაცაა ნაჩვენები. სულხან-საბა ორბელიანი, 

როგორც მცოდნე მრავალი ენისა, საგანგებოდ გამოარჩევდა
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უცხო სიტყვებს საკუთარი ენის მასალიდან და ხაზს უსვამდა მათ 

არაქართულ წარმომავლობას, ამავე დროს წარმოადგენდა ქარ- 
თულ შესატყვისებს. შდრ.: 

არაყი არაბულად ოფლს ჰქვიან, ვინაიდან იგიცა ქვაბისა 

ოფლი არს, ხოლო ქართულად არაყსა სახელად იყი ეწოდების. 

ყარაული თურქთა ენაა, ქართულად დარაჯა ჰქვიან. 
საპონი ფრაგულია, ქართულად წერილით შენაზავები და 

განსაწმედელი ეწოდების, ხოლო სოფლურად კუმპა. 

სალათა ფრანგულია, ქართულად ტაბუცუნი ჰქვიან და სხვ. 
როგორც ცნობილია, სესხება სხვადასხვა სახის შეიძლება 

იყოს, ზეპირი ან წერილობითი, უშუალო თუ შუალობითი, 

უნდა აღინიშნოს, რომ ამგვარი საკითხების გადაწყვეტა, 
როგორც ნასესხებ სიტყვათა წარმომავლობის დადგენა, ყოველ- 

თვის ადვილი საქმე არ არის. ხშირად არაა გამჭვირვალე ამ სი– 
ტყვათა სადაურობა, რაც სპეციალური ლინგვისტიკური ანალი– 

ზის შედეგად შეიძლება დადგინდეს. განსაკუთრებით რთულია 
იმგვარ უცხო სიტყვათა წარმომავლობის განსაზღვრა, რომლე-– 

ბიც ზეპირი გზითაა ჩვენს ენაში შემოსული და რომელთაც სხვა- 

დასხვა ფონეტიკური პროცესის წყალობით ისე აქვთ ფორმა შე- 
ცვლილი, რომ სიტყვის რეკონსტრუქცია მხოლოდ ეტიმოლოგი- 

ური ძიების შედეგადაა შესაძლებელი. 
მოგვიანებით, კერძოდ, XIX-XX საუკუნეებში, გარდა ბერ- 

ძნულ-ლათინური ფუძეებიდან მომდინარე ინტერნაციონალიზ- 

მებისა, ქართულში მეცნიერებისა და ტექნიკის სრულიად სხვა- 
დასხვა დარგის ცნებათა აღსანიშნავად გაჩნდა ახალი ევროპული 

ენებიდან მომდინარე ტერმინები, რომელთა დამკვიდრება ქარ- 

თულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში ძირითადად რუსულის 

გზით ხდებოდა. 
რუსეთთან ურთიერთობამ, მასთან მჭიდრო კონტაქტებმა 

დიდი გავლენა იქონია ქართული ენის ლექსიკაზეც. რუსული გა- 

ხდა შუამავალი ენა ქართულისათვის. ევროპული ენებიდან ბევ- 
რი სიტყვა სწორედ ამ გზით შემოვიდა; აღარას ვამბობთ უცხო 

ენებიდან კალკირებაზე, რაც ხშირად სწორედ რუსულის გზით 

ხდებოდა.



18 მ.ოსაძე 
  

უცხო სიტყვების სესხებასთან დაკავშირებით ქართულში 
თავდაპირველად თავი იჩინა სხვადასხვა წინააღმდეგობამ. მწერ–- 

ლობაში გაჩნდა ისეთი უცხო სიტყვები, რომლებიც ბევრისათვის 

გაუგებარი იყო. ეს კი მკითხველსა და მწიგნობრობას ერთმანეთს 
აშორებდა. საჭირო შეიქნა ამ წინააღმდეგობის თავიდან აცილე- 
ბა. ეს აუცილებლობა უმალ შენიშნა ქართველმა ინტელიგენცი- 

ამ. 
უცხო სიტყვათა ინტენსიური შემოჭრა განსაკუთრებით სა- 

გრძნობი იყო ეროვნულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში, რაც იმ- 
დროინდელი ინტელიგენციის ნაწილის გულისწყრომას იმსახუ- 
რებდა. უცხო სიტყვებისადმი უკიდურესად უარყოფითი დამოკი- 

დებულების მკაფიო გამოხატულება გახდა ტექნიკური საზოგა- 
დოების მიერ 1920 წელს გამოცემული პირველი ქართული ტერ- 

მინოლოგიური ლექსიკონი („სიტყვარი"). 

ამ ლექსიკონის გამოცემას უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა 

ქართული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის შექმნისა და მისი შე- 
მდგომი დამუშავების საქმეში. მან საფუძველი ჩაუყარა ეროვ– 

ნულ ტერმინოლოგიას. ლექსიკონის შემდგენლებისათვის ძირი– 

თადი პრინციპი იყო წმინდა ქართულ ტერმინთა სისტემის შექმნა 
და ინტერნაციონალიზმების უგულებელყოფა, ყველა უცხო სი- 

ტყვისათვის ქართული შესატყვისის დაძებნა, რამაც ლექსიკონი 

ხელოვნური ფორმებით აავსო (მაგ.: 6CM3LX%# – ბანჭვინი, #29I0ყ0მ – 

ანგარანი, #6VI0 – საყუდი, #XCMIICXL – სავსი, M08000XV8 – ხოლო–- 

უფლება, X0§M#ML – სახელსარი, Iიათუბჯიიწი – ხელსაძღვანო... და 

სხვ.) (ღამბაშიძე, 1981, 154-165; 1986, 102). 
ტერმინოლოგია შემდგომ გათავისუფლდა ამგვარი პურის- 

ტული ტენდენციისაგან. სიტყვათა სესხება გახდა ტერმინთა 

სისტემის ჩამოყალიბების ერთ-ერთი აქტიური წყარო. 
ნასესხებ სიტყვათა აღნუსხვისა და შესწავლის საქმეს 

ჩვენში დასაბამი მისცა დიდმა ქართველმ მოღვაწემ იოსებ იმე- 

დაშვილმა, რომელმაც 1904 წელს პირველმა გამოსცა „უცხო სი- 

ტყვათა ლექსიკონი“. 
XX საუკუნის დასაწყისში ეს ლექსიკონი წარმოადგენდა შე– 

მაკავშირებელ ხიდს მკითხველსა და სამეცნიერო ენას შორის.
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იოსებ იმედაშვილის ლექსიკონი წარმოალგენს არა მხოლოდ 
უცხო სიტყვათა განმარტებით ლექსიკონს, არამედ იგი ენციკ- 

ლოპედიური ხასიათისაცაა. იგი ითვალისწინებდა ქართველ მკი- 

თხველთა ინტელექტუალურ წვრთნასაც. ი. იმედაშვილს წლების 
მანძილზე უგროვებია მასალა და კეთილად გაუსრულებია ეს სა- 
შვილიშვილო საქმე. მეტად საყურადღებოა ლექსიკონის წინასი- 
ტყვაობა, რომელიც მის შემდგენელს ეკუთვნის. მასში კარგად 

აისახა ამ წიგნის შექმნის მიზეზებიც და მიზანიც. 
მრავალი უცხო სიტყვაა შესული ქართული ენის განმარტე– 

ბით ლექსიკონში. შედგენილია უცხო სიტყვათა სრული ლექსი- 

კონი (ჭაბაშვილი, 196“; 1973). 

§ 31..უცხო სიტყვათა ასიმილაციის საკითხები 

მსესხებელ ენაში 

ნასესხებ სიტყვათა მიგრაცია, ანუ ერთი ენიდან მეორე 

ენაში გადასვლა, მსესხებელ ენაში ამ სიტყვათა შეთვისების ანუ 

ასიმილაციის პროცესებს უკავშირდება. იმისათვის, რომ უცხო 
გარემოში მოხვედრილმა სიტყვამ „მოქალაქეობა“ მოიპოვოს და 

ჩაერთოს მსესხებელი ენის საერთო ლექსიკაში, საჭიროა უცხო 
ენის ლექსიკური ერთეული (ტერმინი) თანდათან ასიმილირდეს 

მსესხებელი ენის სისტემაში, დაექვემდებაროს მის ენობრივ ყა– 

ლიბს, შეეგუოს, მოხდეს სრული ასიმილაცია და მხოლოდ ამის 

შემდეგ გახდება შესაძლებელი ენაში მისი გამოყენება. უცხო სი- 

ტყვა ვერ მოიპოვებს მსესხებელ ენაში სამომხმარებლო ფუნქცი- 

ას, თუ ის არ მოერგო მსესხებელი ენის კანონებს. 

შეგუების პროცესი მეტად რთული და ხანგრძლივია. ენა 

უცბად არ იღებს სიტყვას და, თუ ისესხა, ცდილობს გააქართუ- 

ლოს, რაც გულისხმობს უცხო სიტყვების ფონეტიკურ და მო- 

რფოლოგიურ ასიმილაციას. 

უცხო სიტყვათა ასიმილაციის საკითხი დღეს ერთ-ერთი 

აქტუალური პრობლემათაგანია სამეცნიერო ლიტერატურაშა. 

მსესხებელ ენაში უცხო სიტყვათა გადასვლისა და შეთვი-
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სების პროცესი შემდეგი საკითხების გარკვევას გულისხმობს: 
1. უცხო სიტყვის ფონეტიკურ შეთვისებას მსესხებელ ენა- 

ში; 

2. სიტყვის შეთვისებას მსესხებელი ენის გრამატიკულ კა- 
ტეგორიებთან და ამის შესაბამისად სიტყვათა მორფოლოგიურ 

გაფორმებას; 

3. სიტყვაწარმოებითი აქტიურობის თვალსაზრისით უცხო 

სიტყვათა შემოწმებას; 

4. უცხო სიტყვის სემანტიკურ შეთვისებასა და გარკვეულ 

სფეროში მის რეგულარულ გამოყენებას; 
5. მსესხებელ ენაში ამ სიტყვათა ფუნციონირებას. 
ასიმილაციის საკითხებს მრავალი ლინგვისტი განიხილავს 

(ლოტე, 1982; ჰოგენი, 1950; კალინინი, 1978; არნოლდი, 1979; 

გრინიოვი, 1982). დ. ლოტესთვის სესხების პროცესი ასიმილაცი- 

ის ხარისხით განისაზღვრება. იგი სწორედ შეთვისების ხარისხის 

მიხედვით განარჩევს სესხების სამ ტიპს და შესაბამისად ნასეს- 
ხები სიტყვების სამ ტიპს გამოყოფს: 

1. სესხების ის სახე, როდესაც უცხო ტერმინი პირდაპირ 
გადმოდის მსესხებელ ენაში. მას ლოტე ორიგინალურ სესხებას 

უწოდებს და ორ ქვეჯგუფად ყოფს. ერთია სიტყვების „წმინდა 

სახით“ სესხება, ანუ ბგერითი სესხება, რაც ნიშნავს სიტყვების 

გადმოტანას მსესხებელ ენაში რომელიმე ნებისმიერი ენიდან 
ისე, როგორც ის დასტურდება სესხების მომენტში წყარო ენაში. 

ასეთ შემთხვევაში მსესხებელ ენაში რაიმე შემოქმედებითი მო– 

მენტი გამორიცხულია (მცირე ფონეტიკურ ცვლილებებს, გამო- 
წვეულს სხვადასხვა ენის ბგერითი სისტემებით, დ. ლოტე მხედ- 

ველობაში არ იღებს). მეორე, – ტრანსფორმირებული (შეცვლი- 

ლი) სესხება, როდესაც უცხო სიტყვის ფუძეს დაერთვის მსესხე- 
ბელი ენის აფიქსები. ასეთ სიტყვებს დ. ლოტე მკვეთრად განარ– 

ჩევს ბგერითი ნასესხობებისაგან. ორიგინალური სესხების პირ- 

ველ სახეს მიეკუთვნება ისეთი ტერმინები, როგორებიცაა: 

6»ილMინიით, I006ICVXთ;, 096X6; მეორეს კი – თი006I0009588XM#C, IXV#6X83 და 

ა. შ. (ლოტე, 1982, 11). 

2. სესხების მეორე ჯგუფს მიაკუთვნებს დ. ლოტე ისეთ
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სესხებას, როდესაც მთელი სიტყვა კი არაა ნასესხები, არამედ 

ცალკეული ელემენტები და სიტყვა მსესხებელ ენაშია შედგენი- 
ლი. ამის მაგალითებად იგი ასახელებს რუსულ ენაში შექმნილ 

ტერმინებს: „CდინM0X0ი, »60VთიმX0დი, #6M0/მ70დ. ეს სიტყვები 

უცხოური მორფემებისაგან შედგება, მაგრამ ისინი რუსულშია 
შედგენილი. ამგვარი სიტყვები ლოტეს, ფაქტობრივად, არც მი- 
აჩნია ნასესხებად (ლოტე, 1982, 11). 

3, მესამე ჯგუფში დ. ლოტე გამოყოფს თარგმნითი სესხე- 
ბის შემთხვევებს, როდესაც მსესხებელ ენაში უცხო სიტყვა ან 

სიტყვათა ელემენტები თარგმნილია, ე. ი. ფაქტობრივად, ენობ– 

რივი კალკებია (შდრ.: გერმ. VვLსსთისთიC და რუს. 88X)/”/M-#8C0C) 

(ლოტე, 1982, 13-14). 

დ. ლოტეს მიხედვით, სესხების ორივე სახე – ორიგინალუ- 
რი და თარგმნითიც (კალკები) – შეიძლება შეგვხვდეს როგორც 

წმინდა, ასევე შერეული სახით. როდესაც ტერმინის შემადგენე- 

ლი ერთი ელემენტი უცხოურია და მეორე მშობლიური ენისა, მათ 

სხვაგვარად ტერმინ-ჰიბრიდებს უწოდებენ (მაგალითად, XმM9C 

II000903, 6X0X-IIC06C6IL0M, MCX8II6MX21-60X%8% 89IC01მ და სხვ.). 

ს. გრინიოვი სესხების ორ ტიპს გამოყოფს: 

1) მატერიალურ სესხებას (იგი შეესაბამება ლოტეს ორი–- 

გინალურ სესხებას) და 2) თარგმნითი სესხება ანუ კალკირება. 
ს. გრინიოვის თვალსაზრისით, ტერმინ „მატერიალურს“ ის უპი- 
რატესობა აქვს ტრადიციულად მიღებულ „პირდაპირ სესხებას- 

თან", რომ ეს უკანასკნელი პოლისემანტიკურად შეიძლება იყოს 

მიჩნეული და „უშუალო სესხების“ მნიშვნელობითაც გამოიყენე- 

ბოდეს. 
ს. გრინიოვის ნაშრომში ყურადღებას იქცევს მატერიალუ– 

რი სესხების შედეგად მიღებულ სიტყვათა კლასიფიკაცია ასიმი- 

ლაციის ხარისხის მიხედვით. პირველი ტიპის სესხებაში, ანუ მა- 

ტერიალურ სესხებაში, ს. გრინიოვი გამოყოფს ქვეჯგუფებს: 
1. ლექსიკურ სესხებას, რომლის დროსაც ხდება სიტყვის 

მატერიალური ფორმის სესხება თავისი მნიშვნელობით; 

2. ფონეტიკურ სესხებას, როდესაც ნასესხებია სიტყვის 

ფორმა (ზეპირი ან წერილობითი გზით) და არა მნიშვნელობა;
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3. მორფოლოგიურ სესხებას, რაც ნიშნავს ახალი სიტყვის 
შესაქმნელად ძირის ან სადერივაციო მორფემების სესხებას 
(გრინიოვი, 1982, 116). 

ს. გრინიოვი ასიმილაციის ხარისხის მიხედვით იმავე მატე- 
რიალური სესხების სხვა კლასიფიკაციასაც იძლევა, რომელიც 

დაფუძნებულია ლექსიკური ერთეულის ერთი ენიდან მეორეში 

გადასვლის პროცესების თავისებურებაზე. ესენია: 
1. ფონეტიკური ასიმილაცია, როცა წყარო ენიდან ვი- 

ღებთ ლექსიკური ერთეულის ბგერით ფორმას და მსესხებელ 

ენაში ხდება შემადგენელი ბგერების ცვლილება (შდრ. ინგლ. X6- 
ი0იდ და რუს. MMომი. 

2. გრაფიკული ასიმილაცია, როცა უცხო სიტყვის გრაფი- 

კული ფორმა გადმოიცემა მსესხებელი ენის გრაფიკული საშუა- 
ლებებით; 

3. უცხო სიტყვის გრამატიკული ასიმილაცია, როდესაც 

დგება სქესის, რიცხვის, ბრუნვის სისტემის საკითხები. უცხო სი- 

ტყვის სქესის საკითხი მსესხებელ ენაში ორ ფაქტორზეა დამოკი- 

დებული: შინაარსზე (სემანტიკაზე) და მის (ზეპირ და წერილო- 
ბით) ფორმაზე, ანუ, უფრო ზუსტად მის დაბოლოებაზე. როგორც 

ცნობილია, რუსულში მაგარ თანხმოვნებზე დამთავრებული არ- 

სებითი სახელები მიეკუთვნება მამრობითი სქესის სიტყვებს, ხო- 

ლო საშუალო სქესისას აქვს დაბოლოება -0, -06. ამიტომ ნასესხები 
სიტყვები, რომლებიც რუსული ლექსიკური ერთეულის მსგავსია 

(დაბოლოების მიხედვით), ფორმდება, როგორც მათი შესაბამისი 

ანალოგიური ფორმა. -მ, -#-ზე დაბოლოებული სიტყვები კი მიე– 
კუთვნება მდედრობითი სქემის სახელებს. ამ ფაქტორის ზეგავ- 

ლენით ნასესხები სიტყვები რუსულში ხშირად იცვლიდნენ სქესს. 

მაგალითად, ასეთია ფრანგულიდან ნასესხები -0 და -6-ზე და- 

მთავრებული მამრობითი სქესის სიტყვები, რომლებიც რუსულ- 

ში საშუალო სქესის მიხედვით არის გაფორმებული. იგივე ით- 

ქმის რიცხვის კატეგორიის მიმართაც. სესხებისას არსებითი სა- 

ხელის რიცხვი შეიძლება გადააზრიანდეს. ასევე, წყარო ენაში 

არსებით სახელს შეიძლება ბრუნვის საკუთარი ფორმა ჰქონდეს 

(შეიძლება სულაც უბრუნველი იყოს), – მაგრამ რუსულში ამ სი-
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ტყვამ საკუთარი ბრუნვის დაბოლოება მიიღოს. 
ს. გრინიოვი ცალკე გამოყოფს ლექსიკალიზაციის პროცეს- 

საც, რომელიც ძირითადად ორ მომენტს გულისხმობს: ა) სიტყ- 
ვის სრულ გრამატიკულ გადააზრიანებს, როდესაც წყარო ენაში 

სიტყვა ერთ მეტყველების ნაწილს მიეკუთვნება, ხოლო მსესხე- 
ბელში – სხვა მეტყველების ნაწილს (მაგალითად, შდრ. ფრანგ. 
X0#მ1 და რუსული – -08»L, ანდა იტ. 310 და რუს. მ#X7); ბ) სიტყვის 

ისეთ შეცვლას, როდესაც წყარო ენის სიტყვათა ჯგუფი, სხვა–- 
დასხვა შესიტყვება მსესხებელ ენაში ერთ სიტყვად გადმოდის 
(შდრ. ფრანგ. 62ს ძ6 C010წი6C, =ი6L6სL 6ი 028005, C0I15 ძC ხვ2IICL და 
რუს.,0#C%27018, M6108M02X%, #00#6628»CX) (გრინიოვი, 1982, 119- 124). 

ტერმინ „ასიმილაციასთან“ დაკავშირებით ისევე, როგორც 
ეს იყო აღნიშნული „სესხების“ შესახებ, თავს იჩენს ტერმინთა 

მრავალფეროვნება. მოვლენის არსი, ანუ ცნების შინაარსი ყველა 

ენათმეცნიერს ერთგვარად ესმის, როგორც უცხო სიტყვის შე- 
თვისება მსესხებელ ენაში, მისი მოქცევა სხვა ენობრივ არეალში, 

სხვა ენობრივ ყალიბში. რაც შეეხება ამ პროცესის აღმნიშვნელ 
ტერმინებს, მეცნიერთა ერთი ნაწილი (დ. ლოტე, ა. კალინინი) 

ხმარობს „შეთვისებას“, ხოლო მეორე ნაწილი (ს. გრინიოვი, ლ. 
კრისინი) – „ასიმილაციას". ძირითადი სხვაობა ამ ლინგვისტთა 

თვალსაზრისებში ისაა, რომ ისინი სხვადასხვაგვარად წარმოად- 

გენენ ასიმილაციის საკლასიფიკაციო ჯგუფებს. 
ე. ჰოგენი შეთვისების პროცესის ანალიზისათვის აუცილე- 

ბელ პირობად მიიჩნევს წყარო ენის სიტყვის შედარებას თავის 
იმიტაციასთან, რომელიც მეტ-ნაკლებად მსგავსია თავისივე 

პროტოტიპისა. 
ე. ჰოგენი უცხო სიტყვებს შეთვისების მიხედვით ორ ჯგუ- 

ფად წარმოგვიდგენს: იმპორტირება და სუბსტიტუცია (ჩანაც- 

ვლება) (ჰოგენი, 1950, 210-235). 

ე. ჰოგენის მიხედვით, იმპორტირება (Iთი0X8V10ი) შეთვისე– 

ბის ისეთი სახეა, როდესაც წყარო ენიდან შემოსული სიტყვები 

მნიშვნელოვნად არ იცვლება, ანუ როდესაც არ ხდება მორფემე- 

ბის ჩანაცვლება (ეს ჯგუფი იგივეა, რაც ს. გრინიოვთან მატერია- 

ლური სესხება).
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სუბსტიტუციას ე. ჰოგენი უწოდებს ისეთ შეთვისებას, 
როდესაც მსესხებელ ენაში ხდება რომელიმე მორფემის ჩანაც- 

ვლება. ეს ჯგუფი შეიძლება მიესადაგოს დ. ლოტეს კლასიფიკა- 

ციაში ორიგინალური სესხების ერთ-ერთ ქვეჯგუფს, ტრან- 
სფორმირებულ სესხებას, ხოლო ს. გრინიოვის კლასიფიკაციაში 

– ნასესხები სიტყვების მეორე ჯგუფს, როდესაც ხდება მსესხე- 

ბელი ენის მორფოლოგიური საშუალებებით მისი გაფორმება. 

ნასესხები სიტყვების კლასიფიკაციას ასიმილაციის ხარის- 
ხის მიხედვით ახდენს ი. არნოლდიც, რომელიც გამოყოფს სამ 

ჯგუფს: 1. სიტყვები, რომლებიც სრულად არიან ასიმილირებუ- 
ლი; 2. სიტყვები, რომლებიც ნაწილობრივ არიან ასიმილირებული 

და ქ. სიტყვები, რომლებიც საერთოდ არ არიან ასიმილირებული, 

ანუ იგივე ბარბარიზმები (არნოლდი, 1973, 251-255). 

ი. არნოლდის თვალსაზრისით, სრული ასიმილაციის შედე- 
გად მიღებული სიტყვები მოიპოვება ძველი ნასესხობების ყველა 

ფენაში და მათი რიცხვი აღემატება ნაწილობრივი ასიმილირებუ- 

ლი სიტყვების რიცხვს. ისინი მიჰყვებიან ფონეტიკურ, ორთოგ- 
რაფიულ და მორფოლოგიურ სტანდარტებს. ეს სიტყვები, ხში- 

რად სტილისტურად ნეიტრალურნი, აქტიურად მონაწილეობენ 

სიტყვაწარმოებაში, 
ი. არნოლდი მეორე ჯგუფში შემავალ ნაწილობრივად ასი- 

მილირებულ ნასესხებ სიტყვებს ყოფს ქვეჯგუფებად: 
ა) ნასესხები სიტყვები, რომლებიც არ არიან ასიმილირე- 

ბული სემანტიკურად იმის გამო, რომ აღნიშნავენ წყარო ენისა– 

თვის დამახასიათებელ ობიექტს (მაგ., უცხო ტანსაცმლის სა– 

ხელწოდებები: სარი, სომბრერო; პროფესიები და ტიტულები: 
შაჰი, რაჯა, ტორეადორი და სხვ.). 

ი. არნოლდის მიერ გამოყოფილი ეს ქვეჯგუფი სამეცნიე– 
რო ლიტერატურაში კვალიფიცირებულია, როგორც ეგზოტიკუ- 

რი ლექსიკა. 

ბ) ნასესხები სიტყვები არ არიან ასიმილირებული გრამა- 

ტიკულად. მაგალითად, ბერძნულ-ლათინური არსებითები, რომ- 

ლებიც ინარჩუნებენ მრავლობით ფორმას (1915 – C=565); 

გ) ნასესხები სიტყვები არ არიან ასიმილირებული ფონეტი-
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კურად (მაგ.: ზოგი ფრანგული სიტყვა: თვი ჩხ1თი, CმXL00%, 0011C«...); 
დ) ნასესხები სიტყვები გრაფიკულად არასრულად არიან 

ასიმილირებული. ეს ჯგუფი საკმაოდ მრავალრიცხოვანია და 

მრავალფეროვანი (მაგ. ფრანგულიდან ნასესხები სიტყვები, 
რომლებშიც ფრანგულში ბოლო თანხმოვანი არ წარმოითქვმის: 
ხმ116L, ხსჩწძL...). 

ა. კალინინი შეთვისების ოთხ ტიპს გამოყოფს: ა) ფონეტი- 

კურს, როდესაც სიტყვა გადადის ენიდან ენაში და იცვლის ბგე- 
რით იერს (შდრ. ინგლ. M9CLCV და რუს. X0IXCMX); ბ) გრაფიკულს; 

გ) გრამატიკულს, როდესაც ენა სიტყვას ითვისებს, როგორც 
ლექსიკურ ერთეულს (მაგ., სიტყვა ი83Xა%X90 ნასესხებია ფრანგუ- 

ლიდან, მაგრამ თვითონ საგანი, რომელსაც ეს სიტყვა აღნიშ– 
ნავს, ენაში შემოვიდა საკუთარი ყოფის აღმნიშვნელად და არ გა- 

იაზრება ფრანგულ ტანსაცმლად). 

ა. კალინინის ნაშრომში ყურადღებას იქცევს უცხო სიტყვა- 

თა სემანტიკური დაჯგუფება ენების მიხედვით. იგი წერს, რომ 
ბერძნულმა და ლათინურმა ენებმა გაამდიდრეს სამეცნიერო- 
ფილოსოფიური და პოლიტიკური ტერმინოლოგიები. გერმანულ- 

მა სიტყვებმა გაამდიდრა რუსული სამხედრო ლექსიკა (=ო26, 
ჩვეიი, ლხიI....). ბევრი სიტყვა შემოვიდა გერმანულიდან ხელოს- 
ნობისა (თI"X2XX2, XIIIC#XXI6ი..) და ჭადრაკის ტერმინოლოგიებში 
(3 შეძიითითინ, ILCIXX07...). ჰოლანდიური წარმოშობის სიტყვები, ჩვე- 
ულებრივ, დაკავშირებულია საზღვაო საქმიანობასთან (60VV839, 
მიო/Mმ#...). საზღვაო ტერმინოლოგია შევსებულია ინგლისური 
სიტყვებითაც (8808», ჯღ8...). ბევრი ინგლისური სიტყვაა შემოსუ- 

ლი რუსულ სპორტულ ტერმინოლოგიაში (ძ4X»ნ0», X0MX6M...). 
ფრანგული ნასესხები სიტყვები თემატურად მრავალფეროვანია. 

განსაკუთრებით ბევრია ხელოვნების დარგში (63X07, 90#X0ყM%...). 
მრავალი იტალიური სიტყვა რუსულში ხელოვნების ტერმინება- 
დაა ქცეული (კალინინი, 1978, 62-101). 

ყურადღება უნდა მიექცეს იმ ფაქტსაც, რომ სესხების 

პროცესში ნასესხები სიტყვები ერთგვარი სემანტიკური დინამი- 

კით ხასიათდებიან. ეს იმას ნიშნავს, რომ ამა თუ იმ სიტყვას წყა- 
რო ენაში ერთი მნიშვნელობა შეიძლება ჰქონდეს, ხოლო მსესხე- 

ბელში – სხვა მნიშვნელობა.
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შენიშნულია, რომ სესხებისას შეიძლება სიტყვის მნიშვნე– 
ლობა დავიწროვდეს და ამიტომ ის, რაც წყარო ენაში გვარეობი- 

თი ცნების გამომხატველია, მსესხებელ ენაში სპეციალიზებულ 

მნიშვნელობას იძენს და სახეობითი ცნების გამომხატველად 
გვევლინება. ა. ბანკავის თვალსაზრისით, ლატვიურში უშუალოდ 

ფრანგულიდან ან რუსლის გზით ნასესხები სიტყვები სპეცია- 
ლური მნიშვნელობის მქონე ჰიპონიმებია, ხოლო წყარო ენაში ჰი- 

პერონიმები ( ბანკავი, 1987, 5-6). 

მიუხედავად საკითხის გადაწყვეტის ასეთი მრავალასპექ- 
ტურობისა, ჩვენი აზრით, ყველა ენაში და მათ შორის ქართულ- 

შიც, გამოკვეთილია ტენდენცია, რომლის მიხედვით, სესხების 

სახეები, რომლებიც განისაზღვრება ნასესხებ სიტყვათა ტიპების 
მიხედვით, ძირითადად ორ მთავარ ჯგუფად შეიძლება გაერთი- 

ანდეს. ესაა: ლექსიკური სესხება და თარგმნითი სესხება, რო- 
დესაც ხდება უცხო სიტყვის ან მნიშვნელობის, უცხო ლექსიკური 

ერთეულის სემანტიკური სტრუქტურის გადმოტანა. ყველა და- 
ნარჩენი სახესხვაობა, რომლებიც თითოეული ენის მასალაზე 

სხვადასხვაგვარად ხორციელდება, ამ ძირითადი დაჯგუფების 

ირგელივ იყრის თავს. 

§ 4.მსესხებელ ენაში ნასესხებ სიტყვათა 

მორფოლოგიური დანაწევრების საკითხები 

სესხებისა და შეთვისების პროცესის გასათვალისწინებ- 

ლად განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება უცხო სიტყვათა 
მორფემულ ანალიზს, ერთი მხრივ, თვით წყარო ენის, და, მეორე 

მხრივ, მსესხებელი ენის მონაცემების მიხედვით. სესხებისა და 

შეთვისების პროცესი ანალიზის გარეშე შეუძლებელია. 
როგორც აღინიშნა, თითქმის ყველა მკვლევარი უცხო სი- 

ტყვის ასიმილაციას შეთვისების ხარისხით განსაზღვრავს, ე. ი. 
იმისდა მიხედვით, თუ როგორ არის უცხო სიტყვა შერწყმული და 

მორგებული მსესხებელი ენის ლექსიკას და რა საშუალებებია 
გამოყენებული ამ ენაში მის გასაფორმებლად. ამისათვის აუცი-
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ლებელია, უპირველეს ყოვლისა, თვით წყარო ენაში ამ სიტყვის 
ფორმის, მისი მორფოლოგიური სტრუქტურის შესწავლა, მო- 
რფოლოგიური სეგმენტაცია (ძირის, პრეფიქსისა და სუფიქსის 

გამოყოფა). სწორედ ამგვარი დანაწევრების შემდეგ არის შესაძ- 
ლებელი, განისაზღვროს ამა თუ იმ სიტყვის სტრუქტურა. 

უცხო სიტყვის გრამატიკული ანალიზის საკითხები რუ- 

სულში ნ. იუშმანოვმა დაამუშავა. მან შეადგინა „უცხო სიტყვე- 
ბის გრამატიკა“ და დაურთო იგი „უცხო სიტყვათა ლექსიკონს“ 

(იუშმანოვი, 1937). 
კიდევ უფრო მეტი მნიშვნელობა ენიჭება უცხო ენის გრა- 

მატიკული საკითხების გათვალისწინებას მშობლიური ენის მასა- 

ლის შესწავლისას. 

უცხო სიტყვათა ცალკეული მორფემების კვლევას მიე– 
ძღვნა რამდენიმე მნიშვნელოვანი ნაშრომი, ტერმინოლოგიური 

თვალსაზრისით განსაკუთრებით საყურადღებოა დ. ლოტეს 

შრომების მიხედვით შედგენილი მეთოდური სახელმძღვანელოე- 
ბი, რომლებშიც მოცემულია უცხო ტერმინთა მორფოლოგიური 

ანალიზი და გზადაგზა გარკვეულია ცალკეულ მორფემათა სე- 

მანტიკური სტრუქტურა. 
საინტერესო სურათს იძლევა მორფოლოგიური დანაწევ- 

რების საფეხურების გამოიყოფა რუსულში (კრისინი, 1975). 

დანაწევრების პირველ საფეხურზე, სხვა მსგავსი სემანტი- 
კის მქონე სიტყვების შეპირისპირების საფუძველზე, საანალიზო 

სიტყვაში გამოყოფენ აფიქსურ კომპლექსს, უნიკალურ ძირებს, 

ანუ როგორც მათ უწოდებენ უნირადიქსოიდებს. მაგალითად, 
სიტყვაში 6VMხიიპიი, ძირს აქვს ის მნიშვნელობა, რომლითაც ის 

სხვა მანქანებისაგან განირჩევა, როგორიცაა: 6M%ილიიი, ხიწიი... 
გამოიყოფა უცხო სიტყვების დანაწევრების უფრო მაღალი 

საფეხურიც, რომლის დროსაც სიტყვის დანაწევრება ხდება სა- 
ერთო აფიქსური ნაწილის გამოყოფით,ძირით, რომელიც გვხვდე- 

ბა სხვა აფიქსებთან ერთად. მაგალითად, CXCდ»-0ი, 062:#100-00 
(შდრ. CVდიიი0831L, 0CX%VCC/02); #CX00-810%, 0M6ნ-2+0ი (შდრ. #C- 

M0ხვიი9, ICM00Mლიი82+ხ, 00C00M0V09592+ხ); IMM20XM0-M2M, M6XM0-M2#M 

(შდრ. M209MX0X9X, #2 9M03, M6/10/(M9).
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დაბოლოს, გამოყოფენ დანაწევრების ყველაზე მაღალ სა- 
ფეხურს, დამახასიათებელს იმ უცხო სიტყვებისათვის, რომელ- 
თაც სიტყვის მორფემული სტრუქტურის სამი მახასიათებელი 

აქვთ: დანაწევრება, გაფორმება და წარმოება. დანაწევრების ეს 
საფეხური გულისხმობს სიტყვათა დაშლას, რომლის დროსაც 
გამოყოფილი ძირი შეიძლება დამოუკიდებელ ლექსიკურ ერთეუ- 

ლადაც არსებობდეს ენაში (მაგალითად, #0M+ნი»-იი, ნუ ლ--ბი, 
M0M+9X-60 შდრ. X0M+00IM%, 6MIMICI, M0MI9-X) (კრისინი, 1975, 227- 

231). 
უცხო სიტყვების სტრუქტურის მორფოლოგიური ანალიზი 

და არამექანიკური დანაწევრება შესაძლებელია მაშინ, როდესაც 

იგი განიხილება მსგავსი სტრუქტურის მქონე სიტყვების ფონზე, 

გრამატიკული ფორმების ერთობლიობით. ეს უკვე ხდება თვით 
მსესხებელ ენაში; ამასთანავე, სიტყვაწარმოებითი ანალიზი უნ- 
და გაირჩეს ეტიმოლოგიური ანალიზისაგან. უცხო სიტყვის მო- 

რფოლოგიური სტრუქტურა გულისხმობს არა მხოლოდ ძირის 

ეტიმოლოგიზაციას, მის შეცნობას, არამედ სიტყვის დღევანდე- 

ლი წარმოქმნილი ფუძის ანალიზსაც. ეს კი ნიშნავს, რომ სიტყვის 

წარმომავლობის ახსნის შემდეგ აუცილებელია გაანალიზდეს 

თანამედროვე მორფოლოგიური სტრუქტურა. 
ნ. შანსკის მიხედვით, უცხო სიტყვის მორფოლოგიური ანა- 

ლიზის საკითხების კვლევისას, კერძოდ, სიტყვის სიტყვაწარმოე- 

ბითი ანალიზის დროს არ უნდა გავიდეთ რუსული ენის სისტემი- 

დან. მაგალითად, არასწორი იქნებოდა, რომ სიტყვებში CIVIი8», 

40MCMI გამოგვეყო სუფიქსი -§MIL, რომელიც დასტურდება სი- 

ტყვებში – 0იი900MCII+, ი6დCი06M+ და ა. შ. სიტყვებში I200X და ი36- 

C2# გამოგვეყო -2#X, რომელიც არსებობს ასევე სიტყვებში: 

M20C007X:, +0IIII2X: და ა. შ. სუფიქსები -9M+ და -8# რუსულში რიგ სი– 
ტყვებშია დადასტურებული და მათი გამოყოფა რუსულის ნია- 

დაგზე არ ხერხდება, რადგანაც მათ დამოუკიდებლად სხვა სი- 

ტყვების წარმოება არ შეუძლიათ. ავტორის აზრით, მათი გამო- 

ყოფა მხოლოდ წყარო ენაშია შესაძლებელი. რუსულში სუფიქსე- 

ბის გამოყოფა ნ. შანსკის მაშინ მიაჩნია შესაძლებლად, როდესაც 

მსესხებელ ენაში არსებობს სიტყვები, რომლებიც ამის საშუალე-
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ბას იძლევა. მაგალითად, 600MXMI (სუფიქსია -=., შდრ. 600100. 
3M001002+ (სუფიქსი -2+ შდრ. 3MC0700IIM0082+%), იხმIი8 (სუფიქსი - 
M8 შდრ. 008MLIM9 ...) (შანსკი, 1972, 16-17). 

ნ. შანსკის მონოგრაფიაში ყურადღებას იქცევს ავტორის 
ერთი თვალსაზრისი: იგი საკუთრივ რუსულ სიტყვებად მიიჩნევს 
არა მარტო სლავური წარმოშობის სიტყვებს, არამედ იმ სი- 

ტყვებსაც, რომლებიც გაჩნდნენ ნასესხები ფუძის ბაზაზე. ნ. შან– 
სკი შენიშნავს, რომ არ იქნებოდა მართებული არარუსულ სი- 
ტყვებად ჩაგვეთვალა ამ რიგის ტერმინები: #236+MLI#, 0II30M08- 

იIIIIMI2, 32IICMCIIIMი082+L და მისთ. მიუხედავად იმისა, რომ ძირი 
ამ სიტყვებისა უცხოურია, გარკვეული მნიშვნელობითა და 

სიტყვაწარმოებით, გრამატიკული სტრუქტურით ისინი წარმო- 

ადგენენ რუსული ენის ფაქტს, რუსულში შექმნილ სიტყვებს 
(შანსკი, 1959, 170; 1972, 70-1 15). 

ასევე არასწორად მიაჩნია ნ. შანსკის, რომ ნასესხებ სი–- 

ტყვებად ჩაითვალოს: 9MMC6V3M, იიი... –- მიუხედავად იმისა, 
რომ ამ სიტყვებში არც ერთი რუსული მორფემა არ დასტურდე– 

ბა. ისინი რუსულში გაჩნდა, როგორც უცხო მასალაზე დაფუძნე- 
ბული გარკვეული ლექსიკური ერთეული, შდრ. 8MM693M (ბერძ. 

მMი06) და «IIჩიიC (ლათ. XIII) (შანსკი, 1972, 70-1 15). 

ნ. შანსკის თვალსაზრისი ნასესხებ სიტყვებთან დაკავში– 
რებით საენათმეცნიერო ლიტერატურაში არსებული თვალსაზ- 

რისებისაგან საკმაოდ განსხვავებულია. მკვლევარი ყველა იმ სი– 

ტყვას, რომლებიც ასიმილირებულია მსესხებელ ენაში, რუსული 
ენის ლექსიკურ ერთეულად თვლის. ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ყო– 

ველი ნასესხები სიტყვა, რომელიც მსესხებელ ენაში დაირთავს 

საკუთარ აფიქსს, უნდა მივიჩნიოთ მშობლიური ენის ლექსიკურ 

ერთეულად. ჩანს, რომ ნ. შანსკი სადერივაციო აფიქსებს მიიჩ- 
ნევს გამარუსულებელ მაწარმოებლებად. იგი თვლის, რომ უცხო 

წარმომავლობისაა მხოლოდ ის სიტყვები, რომელთაც არა აქვთ 

მსესხებელი ენის მორფოლოგიური ინვენტარი. 
ამის მიხედვით გამოდის, რომ უცხოური წარმომავლობის 

ფუძის მქონე არსებითი სახელები ნასესხები სიტყვებია, ხოლო 

მათგან წარმოქმნილი ზედსართავი სახელები და სახელზმნა რუ-
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სული ენის ლექსიკის კუთვნილებას წარმოადგენს. 
ნ. შანსკის ეს თეორია მეტად საინტერესო და საყურადღე- 

ბოა. ამ თვალსაზრისის საფუძველი ის უნდა იყოს, რომ უცხო 

წარმომავლობის წარმოქმნილი სახელები უფრო მეტად ასიმი- 
ლირდებიან ენაში და უფრო მეტად ემსგავსებიან მშობლიური 

ენის ლექსიკურ ერთეულებს, მაგრამ ერთი კი შეიძლება შევნიშ- 
ნოთ, რომ უცხო წარმომავლობის სიტყვები უნდა გაიმიჯნოს 

მშობლიური ენის ლექსიკიდან და მას თავისი ადგილი მივაკუთ- 
ვნოთ. ალბათ, შესაძლებელია გამოვყოთ ორგვარი ნასესხობა: 

ნასესხები ფუძე (არადერივაციული) და ნასესხები ნაწარმოები 

სიტყვა (დერივაციული). 
არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება იმას, თუ რას დაერთვის 

სიტყვის მაწარმოებელი ქართული აფიქსი, ე. ი. რა უნდა იყოს 
ამოსავალი ქართულისათვის, უცხო სიტყვის რომელი სეგმენტი 

– ძირი თუ გართულებული ფუძე: პოტენციალური თუ პოტენ- 

ციური, პნევმატური თუ პრევმატიკური, ინტეგრებული თუ 

ინტეგრირებული, სპეციალიზებული თუ სპეციალიზირებუ- 

ლი, დეკორაციული თუ დეკორატიული, ნორმული თუ ნორმა- 

ლური, საკოქსე თუ საკოქსავი, რეზინტექნიკური თუ რეზინო- 

ტექნიკური... 

ქართულში, ჩვეულებრივ, ლექსიკური ერთეულების სესხე- 

ბა ხდება და არა ცალკეული აფიქსებისა. ამ თვალსაზრისით რუ- 

სულში საკმაოდ განსხვავებული ვითარება გვაქვს. სესხებისას 

ძირითადად სამ სტრუქტურულ ჯგუფს გამოყოფენ: 
ა) უცხო ფუძეს დაერთვის რუსული აფიქსი (M20M9M0821%, 

M0I2XIIM); 

ბ) ნასესხებია ცალკეული მორფემები (უცხო ფუძეც და 

უცხო აფიქსიც) და სიტყვა რუსულშია შექმნილი (მაგალითად, 

რუსულში ჩანს შექმნილი სიტყვა #9%+-ი, რომლის ფუძე ინგლი– 

სური წარმორმავლობისაა, ინგლ. II + ფრანგული წარმომავლო–- 

ბის სუფიქსი -0ი (-თI). სიტყვა MM#დI9%ი, მიუხედავად იმისა, რომ 
იგი უცხოენოვანი აფიქსებისაგანაა შედგენილი, არც ინგლისურ- 

ში და არც ფრანგულში არ დასტურდება. ეს სიტყვა რუსულში 

უნდა იყოს შექმნილი. რუსულში არც თუ ისე ცოტაა იმგვარ ლექ-
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სიკურ ერთეულთა რიცხვი, როდესაც ცალ-ცალკეა ნასესხები 

ფუძეც და სადერივაციო აფიქსიც; 
გ) უცხოური აფიქსი დაერთვის საკუთრივ რუსულ სი- 

ტყვებს (მაგალითად, MMო-283X, CC6I8X, 6096IC89M3M, ხVXC#ლ, M82ე- 

IMი2MX, CI389MM0320M%, X6CII0CდMII2IIIM და სხვ. ამ საკითხებს და- 
წვრილებით განიხილავს ი. პროტჩენკო (პროტჩენკო, 1962). 

ქართულში ამ მხრივ სრულიად განსხვავებული სურათია: 
მცირეოდენი გამონაკლისების გარდა, უცხო სიტყვა ნასესხებია 

მთლიანად, დაუშლელად, თავის მაწარმროებლებთან ერთად ისე, 

რომ იგი გაგებულია როგორც ერთი სიტყვა (მაგალითად, ლენი- 

ნიზმი, ბოლშევიზმი, რუსისტი...). 

ცნობილია, რომ ენაში ნასესხებ აფიქსთა სიმრავლე, ნიშ- 

ნავს სათანადო ენის გრამატიკული წყობის შერყევას, რაც სა- 

ფრთხეს უქმნის ენას (ჩიქობავა, 1952, 247). ასევე შენიშნულია, 

რომ მორფოლოგიური ინვენტარის სესხება არ უნდა ხდებოდეს 

და იგი მხოლოდ იმ შემთხვევაშია შესაძლებელი, როდესაც მსეს- 
ხებელ ენაში დიდი რაოდენობით არის შემოსული ერთი და იგივე 

ფუძე და სადაც ერთი და იგივე აფიქსი მრავალჯერ მეორდება 

სხვადასხვა ფუძესთან (ფოჩხუა, 1974, 344). 
სპეციალურ ლიტერატურაში ტერმინთა სისტემაში გამო- 

ყოფენ ამგვარ ელემენტებს, რომლებსაც ტერმინელემენტებს 

უწოდებენ. ტერმინელემენტი არის მინიმალური შემადგენელი 
ნაწილი ტერმინისა, მისი ერთ-ერთი კომპონენტი და გულის- 

ხმობს როგორც ძირეულ მორფემებს, ნომინაციის ბაზას, ასევე 

სადერივაციო მორფემებს. ზოგი ავტორი ტერმინელემენტს 
უფრო ვიწრო მნიშვნელობით ხმარობს, კერძოდ, აფიქსოიდების 

სინონიმად მიიჩნევს. 
ცნობილია, რომ როგორც ნასესხებ, ისე მშობლიური ენის 

სიტყვათა დანაწევრება ენაში ერთი და იმავე პრინციპით ხდება. 

ეს ძირითადად დამოკიდებულია იმაზე, შესაძლებელია თუ არა 

გამოიყოს მასში ერთი შემადგენელი ნაწილი, რომელიც შეიძლე- 

ბა შეგვხვდეს იმავე მნიშვნელობით სხვა სიტყვაში. 
ქართულისათვის არაა დამახასიათებელი უცხო აფიქსთა 

სესხება, მაგრამ ევროპულში გარვცელებული ბერძნული წარმო-
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შობის აფიქსები: -ისტ, -ლოგ, -ლოგია გარკვეულ შემთხვევაში 

ქართულისათვისაც აქტიურ მაწარმოებლებად იქცა. ამ აფიქსთა 
სიტყვაწარმოებითი შესაძლებლობები არათანაბარია, გამოყენე- 

ბის სხვადასხვა სფერო აქვთ. -ლოგ, -ლოგია, რომლებიც პრო- 

ფესიის ან რომელიმე მოძღერების მიმდევრისა და მეცნიერებე- 

ბის სახელწოდებების აღმნიშვნელია, შეიძლება დაერთოს ქარ- 
თულ ფუძეებს. მაგალითად, ქართველოლოგი და ქართველოლო- 

გია; რუსთველოლოგი და რუსთველოლოგია და მისთ. რაც შეე- 

ხება -ისტ აფიქსდართულ ქართულ ფუძეებს, ისინი ირონიული 
ელფერის გამომხატველია. მაგალითად, კუჭისტი, ქრთამისტი 

და მისთ. 
ყველა ენაში, მათ შორის ქართულშიც, დიდი სიტყვაწარმო- 

ებითი დატვირთვა აქვთ უცხო წარმომავლობის პრეფიქსოიდებს. 
ისინი ხშირად დაერთვის ქართულ ფუძეებს (მაგალითად, ანტი- 

შემომყინავი, სუბშენაერთი, ულტრაბგერა, მიკრომარცვლო- 

ვანი, სუპერჯგუფები, ჰიდროსადგური და სხვ. 
ცალკე უნდა გამოიყოს შემთხვევები, როდესაც რუსული 

გზით ნასესხები უცხო სიტყვები ქართულში რუსულისათვის და- 

მახასიათებელი აფიქსითაა გაფორმებული: ამბრაზურა (შდრ. 

ფრ. 6იხI35სXC), ლუპა (შდრ. ფრ. 100806), ბობინა (შდრ, ფრ. ხიხIი0) 

და სხვ. არის შემთხვევებიც როდესაც ა-ზე დაბოლოებულ რუსუ- 

ლის გზით შემოსულ ზოგ უცხოურ სიტყვას სალიტერატურო 

ქართულში ბოლოკიდური ა მოკვეცილი აქვს და გათანაბრებუ- 
ლია ბოლოთანხმოვნიან სახელებთან: გაზეთი, კატლეტი, ციფ–- 

რი, პუდრი და სხვ. გვხვდება პარალელური ფორმებიც: გრანიტა 

და გრანიტი, ფანერა და ფანერი, ჰიპოთეზა და ჰიპოთეზი და 

სხვ. სალიტერატურო ქართული ენის მასალაზე ამგვარი სახელე- 
ბის ნორმის საკითხი გარკვეულია, შემთხვევებიც მკაფიოდაა ერ- 

თმანეთისაგან გამიჯნული (თანამედროვე ქართული ენის სალი- 

ტერატურო ენის ნორმები, 1970, §4-60). ამრიგად, ამგვარ სახელ- 

თა აბსოლუტური უმრავლესობა უცვლელად გადმოვიდა ქარ- 

თულში -ა დაბოლოებით, ხოლო ზოგჯერ ასეთ სახელებს ქარ- 

თულში ბოლოკიდური -ა ხმოვანი მოეკვეცა. 

სამეცნიერო ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში ძირითადად
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სალიტერატურო ქართული ენის ნორმაა დაცული, თუმცა დას- 
ტურდება პარალელური ფორმებიც: ა) უცხო ტერმინი რუსული - 

ა დაბოლოებითაა გადმოსსული (აბსცისა, ბისექტრისა, ბობინა, 
ევოლვენტა, ესტოკადა, იზოგონა, კარდიოიდა, ორდინატა და 

სხვ.). 

ბ) უცხო ტერმინი ქართულში წყარო ენის ფუძეს იყენებს 

და უგულებელყოფილია რუსულის -ა დაბოლოება (აგლოლენტი, 
ავტორეზინი, ამპერსეკუნდი, ბომბი, ბუქსი, ვახტი, იზობარი, 

კარეტი, კლიფსი, შმალტი, შპალი და სხვ.). 
რეზინი, ბომბი, ბუქსი და მისთანები სესხების ადრეულ 

საფეხურზე მიუთითებენ. ამ ფორმების ამგვარ ხმარებას დიდი 

ხნის ტრადიცია აქვს, ახალნასესხობანი კი -ა დაბოლოებითაა ნა- 

წარმოები. 
ამრიგად, უცხო წარმომავლობის სიტყვათა მორფოლოგი- 

ური გაფორმების საკითხები მჭიდროდ უკავშირდება სესხების 

ზოგადენათმეცნიერულ პრობლემებს. განსაკუთრებული ყურა- 
დღება ენიჭება მორფოლოგიური დანაწევრების საკითხებს (რო- 
გორც წყარო ენაში, ასევე მსესხებელში). ამგვარი კვლევისათგის 

ხშირად საჭირო ხდება სიტყვის სემანტიკის გათვალისწინებაც.



თავი მეორე 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელები 

§ 1. ზედსართავი სახელის ადგილი ტერმინოლოგიაში 

ტერმინი ნიშნადი სიტყვაა, ამიტომ, ბუნებრივია, ტერმინო- 

ლოგიის სისტემის ძირითად ბირთვს სრულმნიშვნელოვანი სი–- 

ტყვები წარმოადგენენ. უპირატესად ესენია: არსებითი სახელე– 

ბი, ზედსართავი სახელები და სახელზმნები; იშვიათად შესაძლე- 

ბელია სხვა დამოუკიდებელი მნიშვნელობის მქონე მეტყველების 

ნაწილებიც შეგვხვდეს. 

ზოგი ტერმინოლოგის მიხედვით, ტერმინი მხოლოდ არსე- 

ბითი სახელი შეიძლება იყოს, დანარჩენი მეტყველების ნაწილები 

კი, თუ ისინი არ წარმოადგენენ ტერმინის სტრუქტურულ კომპო- 

ნენტებს, ტერმინად არ ჩაითქლება (გამოიყენება ძირითადად მე- 

ცნიერული თხრობის პროცესში) და ამდენად ტერმინოლოგიური 

კვლევის ობიექტადაც არ უნდა იყოს არჩეული (მოისეევი, 1970). 

მკვლევართა მეორე ჯგუფი სხვაგვარ ინტერპრეტაციას 

აძლევს ზედსართავების ფუნქციას სამეცნიერო ტერმინოლოგი- 

აში, მათი აზრით, მიუხედავად იმისა, რომ ტერმინთა ფუნქციური 

დატვირთვა ძირითადად არსებით სახელზე მოდის, ზედსართავი 

სახელიც სპეციალური კვლევის საგნად უნდა იქცეს, რადგანაც 

შედგენილ ტერმინთა უმრავლესობაში (რომელთა რიცხვი მთელ 

ტერმინოლოგიურ სისტემაში ძალზე დიდ პროცენტს შეადგენს), 

იგი ერთ-ერთ აუცილებელ კომპონენტს წარმოადგენს, უფრო მე- 

ტიც, ბევრ შესიტყვებაში ძირითად ტერმინოლოგიურ „ტვირთს“ 

სწორედ ზედსართავი ეწევა (დანილენკო, 1977, 45; ღამბაშიძე, 

1986,72). 

მიუხედავად იმისა, რომ ზედსართავი სახელის ტერმინად 

მიჩნევის საკითხი ჯერ კიდევ საკამათო რჩება სპეციალისტებს



ტერმინთა სესხება-ადაპტაციის საკითხები ქართულ ენაში 35 
  

შორის, ფაქტია, მისი ადგილი ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში 

საკმაოდ მნიშვნელოვანია. ყველა დარგის ტერმინოლოგიაში 

ზედსართავ სახელებს განსაკუთრებული სემანტიკური დატვირ- 

თვა აქვს. 

დიდია ზედსართავი სახელების ტერმინოლოგიური ფუნ- 

ქცია ქართულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაშიც. ზედსართავი სა- 

ხელი მონაწილეობს არა მარტო შედგენილ ტერმინებში, სადაც 

ის მსაზღვრელის ფუნქციითაა, არამედ მას დამოუკიდებელი 

ტერმინოლოგიური თავისთავადობა აქვს. ასეთი თვისებით მე- 

ტწილად უცხო წარმომავლობის ზედსართავები გამოირჩევა (და- 

ნილენკო, 1977, 45). 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავების რიცხვი ყველა 

ენის ტერმინოლოგიაში დიდ პროცენტს შეადგენს. ეს ბუნებრი- 

ვიცაა – თუ ტერმინოლოგიაში შემოდის ესა თუ ის უცხო სიტყვა, 

ეს შესაბამისად გულისხმობს ზედსართავთა რაოდენობრივ 

ზრდას, რამდენადაც არსებით სახელებს აქვთ უნარი განუსა- 

ზღვრელად აწარმოონ ზედსართავი სახელები. უცხო წარმომავ- 

ლობის ზედსართავი სახელის წყარო ზოგჯერ ნასესხები არსები– 

თი სახელი არაა. იგი შესაძლებელია პირდაპირ ზედსართაული 

ფუძით იყოს შემოსული წყარო ენიდან. 

მსესხებელ ენაში ზედსართავი სახელი განიცდის მორფო- 

ლოგიურ ასიმილაციას. ამგვარად, გამოდის, რომ, როგორიც არ 

უნდა იყოს სესხების გზით შემოსული უცხოური სიტყვის ამოსა- 

ვალი – არსებითი (მარტივფუძიანი ან დერივაციული) თუ ზედ- 

სართავი სახელი, ქართულისათვის აუცილებელია, საკუთარი 

აფიქსაციით შეითვისოს იგი, მშობლიური ენის მორფოლოგიური 

სამოსლით აღჭურვოს. 

ქართულ ენაში შემოსული უცხო წარმომავლობის ზედსარ- 

თავი სახელების გაქართულება, ანუ ასიმილაცია, რთულ მო- 

რფოლოგიურ პროცესთანაა დაკავშირებული. 

ყოველგვარი უცხო სიტყვის ფუძე, რომელიც სესხების 

გზით შემოდის ქართულში, სხვადასხვა ხარისხით გულისხმობს 

მორფოლოგიურ ასიმილაციას. ყველაზე მკვეთრად კი ეს პროცე-
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სი ზედსართავების გაფორმების დროს შეინიშნება. 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელების რუსულში 

გაფორმების საკითხს ვრცლად ეხება მრავალი რუსი ენათმეცნი- 

ერი (ვინოგრადოვი, 1947; პოტიხა, 1970). ზედსართავთა გასა- 

ფორმებელი სადერივაციო ელემენტების კლასიფიკაციისას ისი– 

ნი, ბუნებრივია, ძირითადად მნიშვნელობას ანიჭებენ წყარო ენა- 

ში თავდაპირველი ფორმის მორფოლოგიურ დანაწევრებას და იმ 

მორფოლოგიური ინვენტარის გამოყოფას, რომლითაც გაფორ- 

მებულია ესა თუ ის ტერმინი რუსულში. 

დღეისათვის ყველა ენის სინამდვილისათვის საყოვლთაოდ 

აღიარებულ ჭეშმარიტებად ითვლება თვალსაზრისი, რომლის 

მიხედვით, სწორედ წყარო ენის ფორმა იძლევა საშუალებას, 

მართებულად გაფორმდეს ზედსართავი სახელი მსესხებელ ენა- 

ში და მშობლიური ენის ნორმებს დაექვემდებაროს. ამასთანავე, 

წყარო ენის ვითარება უნდა იყოს საფუძველი უცხო წარმომავ- 

ლობის ზედსართავების გასაფაორმებლად. 

ზედსართავი სახელის შესწავლას ქართულ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში არაერთი შრომა მიეძღვნა. ბუნებრივია, მის შე- 

სწავლას სათანადო ადგილი ეთმობა ლექსიკოლოგიაშიც, რამდე- 

ნადაც მასთან უშუალოდაა დაკავშირებული სიტყვაწარმოების 

საკითხები, რომლებიც ასევე საკმაოდ გამოწვლილვითაა დამუ- 

შავებული ქართულში. 

მიუხედავად ამისა, ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელების მორფოლოგიუ- 

რი ასიმილაციის საკითხები ჯერ კიდევ მთლიანად გარკვეული 

არაა და იგი ძირითადად ცალკეულ შემთხვევაში ანალიზითაა 

შემოფარგლული. 

როგორც მასალის შესწავლამ დაგვარწმუნა, ქართულში, 

ისევე როგორც სხვა ენებში, უცხო ენებიდან სესხება ხდება ძი- 

რითადად არსებითი სახელებისა, შედარებით იშვიათად ზედსარ- 

თავი სახელებისა და სახელზმნებისა. მსესხებელ ენაში მორფო- 

ლოგიური გაფორმების თვალსაზრისით ამ სიტყვათა შორის არ- 

სებითი სხვაობა ჩანს, უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახე-
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ლები, არსებითი სახელებისაგან განსხვავებით, ნაკლები თავის- 

თავადობით ხასიათდებიან და საჭიროებენ მსესხებელი ენის სი- 

ტყვაწარმოებითი საშუალებებით წყარო ენის ფორმათა ტრან- 
სფორმაციას. 

§ 2. უცხო წარმომავლობის ზედსართავ 

სახელთა მორფოლოგიური გაფორმების 
საშუალებები ქართულში 

უცხო ენებიდან ნასესხებ ფუძეებს ზედსართავ სახელებად 
ქართულში ძირითადად შემდეგი დერივაციული აფიქსები აფორ– 
მებენ: -ურ(-ულ), სა-ო, სა-ე, -ოვან, -იან. 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავების ქართულად გა- 

ფორმებისას დერივაციულ აფიქსთა შორის ყველაზე დიდი და- 

ტვირთვა -ურ, -ულ სუფიქსს აქვს, რომელიც უცხოურ სახელებ- 
თან მეტწილად თვისების გამომხატველია. ამიტომ რიცხეობრი- 

ვადაც -ურ (-ულ) აფიქსიანი ზედსართავები აღემატება ყველა 
დანარჩენ ფორმებს. შეიძლება სწორედ ამიტომაც არის, რომ 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში -ურ (-ულ) სუფიქსებით 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავთა გაფორმებისათვის საგან- 
გებო ყურადღება მიუქცევიათ და შეუმუშავებიათ კიდეც ამგვარ 

სახელთა გაფორმების სათანადო ნორმა (ჯანაშია, 1970, 125-128; 

შალამბერიძე, 1984, 31-36; შალვაშვილი, 1986, 222-231), რო– 

გორც ირკვევა, გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება იმას, თუ – 

ურ (-ულ) სუფიქსიანი ზედსართავისათვის ამოსავალი როგორი 

ფუძეა: ა) უცხო წარმომავლობის სუბსტანტივი თუ ბ) ისეთი 
ზედსართაული ფუძე, რომელსაც სათანადო არსებითი არ მოე- 

პოვება მსესხებელ ენაში. უნდა აღინიშნოს, რომ დასახელებული 

ორი ჯგუფიდან განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს უცხო 

წარმომავლობის ზედსართავების წარმოების მეორე შემთხვევა, 
რომელიც ზოგიერთ სირთულესთანაა დაკავშირებული. მსესხე- 

ბელი ენა, ასე ვთქვათ, მექანიკურად კი არ აფორმებს ნასესხები 

სიტყვის ფუძეს, არამედ ახდენს ნასესხები ზედსართავის ერ- 

თგვარ სტრუქტურულ-სემანტიკურ ანალიზს და თანაც არა მხო-
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ლოდ სინქრონიულ დონეზე, არამედ იმის გათვალისწინებითაც, 
თუ როგორი იყო ნასესხები ზედსართავის ფუძე წყარო ენაში და 

რა ტრანსფორმაცია განიცადა მან შუამავალ ენაში. 

ცნობილია, რომ ქართულში ზედსართაული (მათ შორის, 

რასაკვირველია, უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელე- 
ბის) სემანტიკა შეიძლება გადმოიცეს ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმითაც. როგორც ვარაუდობენ, ნათესაობით ბრუნვას აქვს 

არა მარტო გრამატიკული, არამედ სიტყვაწარმოებითი მნიშვნე- 
ლობაც (თოფურია, 1965; ჭანიშვილი, 1984; შალვაშვილი, 1986). 

ნათესაობითი ბრუნვის ეს ფუნქცია კარგად ჩანს უცხო წარმო– 

მავლობის სიტყვებში. უცხო ფუძე, ვიდრე იგი ზედსართავად გა- 

ფორმდებოდეს (ე. ი. მის მორფოლოგიურ ასიმილაციამდე), სწო- 

რედ ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით ასრულებს ზედსართავის 

ფუნქციას (ანტენის იზოლატორი, შტურმანის კაბინა, კაზეინის 

წებო, კარდანის ლილვი, კრეისერის რეჟიმი, მაგნიუმის შენად- 

ნობი, კაბელის ბუნიკი და ა. შ.) ამ ნათესაობითი ბრუნვით 
წარმოდგენილმა უცხო სიტყვამ შეიძლება შეცვალოს -ურ (-ულ), 

სა-ო, სა-ე აფიქსიანი ზედსართავი სახელები. ამიტომაა, რომ 
ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში ზოგჯერ გვხვდება ასეთი სი- 

ნონიმური წყვილები: 

ოქტანისა, ოქტანური (შდრ. ოქტანის რიცხვი, ოქტანური 
რიცხვი) 

გაზისა, საგაზო (შდრ. გაზის რეჟიმი, საგაზო რეჟიმი) 

ბალასტისა, საბალასტე (შდრ. ბალასტის ვარცლი, საბა- 

ლასტე ფილა) 
როგორც ცნობილია, ზედსართავებში ტრადიციულად 

გამოყოფილი ორი ჯგუფი – ვითარებითი და მიმართებითი, გუ- 

ლისხმობს წარმოუქმნელსა (საკუთრივ ზედსართაულ ფუძეს) და 
არსებითი სახელისაგან დერივაციით მიღებულ წარმოქმნილ 

ფორმას. ამიტომ, ბუნებრივია, ყველა უცხო წარმომავლობის 

ზედსართავი, რომლის ამოსავალი უცხოური არსებითი სახელია 

და ქართულში სადერივაციო საშუალებებითაა გაფორმებული, 

მიმართებით ზედსართავების ჯგუფს განეკუთვნება. ასეთია სა- 
ო, სა-ე, -იან, -ოვან, უ-ო აფიქსებით გაფორმებული მიმართები-
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თი ზედსართავები; სატრანსპორტო, სააბონენტო, სანოტე, სა- 
ბროშურე, ცეზიუმიანი, შლეიფიანი, ბიტუმოვანი, ბრომოვა- 

ნი, უშპონო, უინერციო და სხვ. რაც შეეხება -ურ (-ულ)-ით ნა- 

წარმოებ უცხო წარმომავლობის ზედსართავებს, ისინი შეიძლება 
იყოს როგორც მიმართებითი, ასევე ვითარებითი. რასაკვირვე- 

ლია, -ურ (-ულ)-ით ნაწარმოები უცხო წარმომავლობის სახელე- 

ბის დაჯგუფება მიმართებითად და ვითარებითად არ ნიშნავს 

იმას, რომ აქ მოხდა მიმართებითის გადაქცევა ვითარებითად ან 
პირიქით. 

იმ შემთხვევაში, როდესაც -ურ (-ულ)-ით ნაწარმოებ უცხო 
წარმომავლობის ზედსართავი სახელისათვის ამოსავალი ფუძე 

ზედსართავი სახელია, რომელიც მსესხებელ ენაში დამოუკიდებ- 
ლად არსებითად არ დასტურდება, მაშინ ამგვარი ზედსართავი 
შეიძლება ჩაითვალოს ვითარებითად (ოფიციალ-ურ-ი, ორდი- 
ნარ-ულ-ი, ოპტიმალ-ურ-ი, ნეიტრალ-ურ-ი, სპორად-ულ-ი 

პრიზმატ-ულ-ი, იდენტ-ურ-ი და ა. შ.). აქ -ურ (-ულ) არის არა 
დერივაციული დატვირთვის მქონე სუფიქსი, არამედ მას შეიძ- 
ლება ვუწოდოთ მაზედსართავებელი აფიქსი, რომელიც უცხო 

ფუძეს აქართულებს. 
რამდენადაც ენის განვითარების დღევანდელ ეტაპზე 

უცხო სიტყვათა უმრავლესობა, მათ შორის ზედსართავი სახე- 
ლიც, ქართულში რუსულის გზით შემოდიოდა, ბუნებრივია, ქარ- 

თულში უცხო სიტყვის დანაწევრება უნდა მოხდეს არა მხოლოდ 

წყარო ენის, არამედ რუსული ენის მაწარმოებლების გათვალის- 

წინებითაც. 
რუსულ ენაში უცხო წარმომავლობის ზედსართავები საკუ- 

თარი სიტყვაწარმოებითი საშუალებებითაა გაფორმებული, ამი- 

ტომაც ქართულში, როდესაც ზედსართავი რუსულის გზითაა 

შემოსული, საქმე გვაქვს ორენოვან, ბინარულ აფიქსთან. და- 

მკვიდრებული ტრადიციის მიხედეით, ქართული ენა უცხო 

წარმომავლობის ფუძეს დაურთავს საკუთარ სიტყვაწარმოებით 

ინვენტარს, მაგრამ იმისათვის, რომ თავიდან აიცილოს ბინარუ- 
ლი აფიქსაცია, იყენებს არა შუამავალი ენის ნაწარმოებ ფუძეს, 

არამედ თვით წყარო ენისას (როგორც არსებითი სახელის ფუ-
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ძეს, ასევე ზედსართავისას). არსებული წესი ნორმადაა ქცეული 
ქართულში და მას იცავს როგორც სალიტერატურო ენა, ასევე 

სამეცნიერო ტერმინოლოგიაც. სიტყვათა დანაწევრებას გარკვე- 

ული სიზუსტე სჭირდება. უცხო წარმომავლობის ზედსართავი 
სახელი მხოლოდ მაშინ ფუნქციონირებს მსესხებელ ენაში, რო- 

დესაც იგი ამ ენის ენობრივ სამოსელს იღებს. 
ზედსართავი სახელის მორფოლოგიური გაფორმება უფრო 

რთულ ენობრივ ოპერაციებს გულისხმობს, ვიდრე არსებითებისა. 

ქართულში მორფოლოგიური სტრუქტურის მიხედვით 
უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელები შეიძლება ორ 

ჯგუფად დაიყოს: ა) ზედსართავი სახელი დამყარებულია არსე– 

ბითი სახელის ფუძეზე და ბ) ზედსართავი დამყარებულია უცხო 

წარმომავლობის ზედსართაულ ფუძეზე. 
მიუხედავად ამ ორი სხვადასხვა ამოსავალი ფუძისა, ქარ- 

თულში ეს სახელები ერთნაირად ფორმდება, აფიქსაცია ერთნაი- 

რად მოქმედებს ორივე ჯგუფის ადიექტივიზაციისას. 

დერივაციული სახელების მორფოლოგიური და სემანტი- 

კური ჯგუფების განხილვისას აკ. შანიძე წარმოქმნილი სახელე- 

ბის ორ ფორმობრივ ნიშანს გამოყოფს: 
1. სახელს აქვს ფუძე, რომელიც მეტია ძირეულისაზე და 

განსხვავდება მისგან მნიშვნელობით. ფუძეთა შედარება გამო- 

ყოფს მაწარმოებელს; 
2. წარმოქმნილი სახელი იმეორებს ძირეულის ფორმაც- 

ვლილებას ბრუნვათა მიხედვით. ეს გარემოება მას უნდა გასდევ- 
დეს, თუ ყველა ბრუნვაში არა, ბრუნვათა უმეტესობაში მაინც 

(შანიძე, 1973, 108-109). 

წარმოდგენილი ორი ფორმობრივი ნიშნით ხასიათდება 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელებიც, რომლებიც არ- 

სებითი სახელებისაგანაა წარმოქმნილი. ამ შემთხვევაში ზედ- 

სართავის ფუძე იმეორებს ძირეულის ფორმას, რომელიც მეტია 

არსებითი სახელის ფუძეზე. 
აკ. შანიძე აღნიშნავს, რომ ძირეული და წარმოქმნილი სა- 

ხელები განსხვავდებიან მნიშვნელობითაც. წარმოქმნილი სახე- 
ლი სხვა სახელია (მგელ-ი, მგლ-ობა, მგლ-ურ-ი, მგლ-იან-ი, უ-
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მგლ-ო, სა-მგლ-ე) (შანიძე, 1973, 109). 
საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, რომ უცხო 

წარმომავლობის ზედსართავებში, კერძოდ, -ურ (-ულ) აფიქსიან 
ზედსართავებში დერივაციული აფიქსის ძირითადი ფუნქცია მა- 
ზედსართავებელია. ამ აფიქსის გარეშე უცხო ფუძე მეტყველე- 
ბის ამ ნაწილს ვერ წარმოქმნის. მაგალითად, 

მასშტაბი -+ მასშტაბ-ურ-ი 

დეტექტორი – დეტექტორ-ულ-ი 
კოლექტორი –“კოლექტორ-ულ-ი 
კონდენსატორი –·+ კონდენსატორ-ულ-ი 

მიმართება, რომელიც ნაჩვენებია ძირეულ სახელსა და 

ზედსართავ სახელს შორის (დეტექტორსა და დეტექტორულს 
შორის) არ გამოხატავს იმ განსხვავებას, რომელიც კაცსა და კა- 
ცურს შორის არის. ამ უკანასკნელში დერივაციული -ურ სუფიქ- 

სი მნიშვნელობას უცვლის არსებითად სახელს, მაშინ როდესაც 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავია, ზემოთ დასახელებულ 
ჯგუფში დერივაციულ აფიქსს აქვს მხოლოდ მაზედსართავებე- 

ლი ფუნქცია. ეს ფუნქცია დერივაციულ აფიქსს მაშინაც აქვს, 

როცა ფუძედ წარმოდენილია უცხო წარმომავლობის ზედსართა- 

ვი სახელი. მაგალითად, 

ვირტუალ-ურ-ი 
ოფიციალ-ურ-ი 
ოპტიმალ-ურ-ი 

მატერიალ-ურ-ი 

უნიტარ-ულ-ი 
აქ წარმოდგენილი ზედსართავებისათვის ამოსავალია 

უცხო ფუძე, რომელიც თვით წყარო ენაში საკუთარი ენობრივი 

საშუალებებით გაფორმებულ ზედსართავ სახელს წარმოადგენს. 

ქართულმა ამ უცხო ენის ფუძეებს დაურთო საკუთარი მორფო- 
ლოგიური ინვენტარი და გააქართულა. რა მიმართებაა წყარო 

ენის ფუძესა და გაქართულებულ ფორმას შორის? ქართულად 
გაფორმებული ზედსართავი მეტია წყარო ენის შესაბამის ფორ– 

მაზე სწორედ იმ დერივაციული აფიქსით, რომელიც მას მსესხე- 

ბელ ენაში (ქართულში) დაერთო.
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უცხო წარმომავლობის ზედსართავთა მეორე ჯგუფში 
აფიქსებს დერივაციული ფუნქცია ენიჭებათ, რაც არა მხოლოდ 

ფორმით, არამედ მნიშვნელობითაც განასხვავებს ძირეულ არსე- 

ბით სახელსა და წარმოქმნილ ზედსართავებს. ამგვარი დერივა- 

ციული ფუნქცია აქვთ დანიშნულების კონფიქსებიდან სა-ო და 
სა-ე-ს, ქონების აღმნიშვნელი სუფიქსებიდან -იან-სა და -ოვან-ს, 

უქონლობის აფიქსებიდან უ-ო-ს, მაგალითად, 

სა-ო: 

ვენტილაცია –> სა-ვენტილაცი-ო 
ტურბინა – სა-ტურბინ-ო 

ბუქსირი –+ სა-ბუქსირ-ო 

ავიაცია -+ სა-ავიაცი-ო 

ტარიფი – სა-ტარიფ-ო 

ანკერი –+ სა-ანკერ-ო 
სა-ე: 

დოკი -> სა-დოკ-ე 
კოქსი –+ სა-კოქს-ე 

იმპაულსი –> სა-იმპულს-ე 
-იან: 

ცეზიუმი –> ცეზიუმ-იან-ი 
შლეიფი -+ შლეიფ-იან-ი 

ვააკუუმი –+ ვაკუუმ-იან-ი 
-ოვან: 

ბიტუმი –+ ბიტუმ-ოვან-ი 

ბრომი -· ბრომ-ოვან-ი 
აზოტი –» აზოტ-ოვან-ი 

შპონი + უ-შპონ-ო 

რასტრი –> უ-რასტრ-ო 

პიგმენტი –+ უ-პიგმენტ-ო 

ამრიგად, უცხო წარმომავლობის სახელებზე დართულ 
ქართულ სადერივაციო აფიქსებს, ფაქტობრივად, ორი ფუნქცია 

აქვს: მაზედსართავებელ-მაქართულებელი და დერივაციული. 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავების საწარმოებელ დე-
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რივაციულ აფიქსთა რიცხვი ქართულში შეზღუდულია იმ საშუა- 
ლებებთან შედარებით, რომლებითაც ფორმდება საკუთრივ ქარ- 
თული ენის ლექსიკა. უცხო წარმომავლობის სახელებს ქართულ- 
ში არ დაერთვის კნინობითის, წინავითარების, ხარისხის მაწარ- 

მოებელი აფიქსები. გამოყენებული აფიქსებიდანაც შეზღუდუ- 
ლია სა-ე, -ოვან მაწარმოებლების ხმარების არე. 

§ 3. -ურ (-ულ) სუფიქსიუანი უცხო წარმომავლობის 
ზედსართავი სახელები 

უცხო წარმომავლობის ფუძეებიდან -ურ (-ულ) სუფიქსის 

საშუალებით ზედსართავთა მორფოლოგიური გაფორმება ქარ- 
თულში მრავალ საინტერესო საკითხს უკავშირდება. 

ცნობილია, რომ -ურ (-ულ) სუფიქსი, რომელიც ქართულ 

ენაში ერთ-ერთი ყველაზე აქტიური სიტყვათმწარმოებელია, 
ჩვეულებრივ, წარმოქმნის წარმომავლობის სახელებს (ქალაქუ- 

რი, სოფლური, გორული, ამერიკული...); ცნობილია, ისიც, რომ ამ 

ძირითადი ფუნქციის გარდა, რიგ შემთხვევებში იგი აღნიშნავს 
თვისებას სათანადო საგანთან მიმართებით (კაცური, ბავშვური, 

მგლური). 
უცხო ფუძეებიდან -ურ (-ულ) სუფიქსით სიტყვათა წარმო- 

ების საკითხები საერთო ქართულის მასალაზე არსებითად შე-, 

სწავლილია; გამოკვეთილია ენის ძირითადი ტენდენცია, რომელ- 

საც ემყარება ამგვარი წარმოება და ფაქტების ანალიზის საფუძ- 
ველზე დადგენილია ნორმა: ნასესხები სიტყვებისაგან ზედსარ- 

თავის წარმოებისათვის დასაყრდენია ან არსებითი, ან ზედსარ- 

თავი სახელის ფუძე; როცა მხოლოდ ზედსართავია ნასესხები (და 
სათანადო არსებითი სახელი კი – არა), ქართული სუფიქსი ემა- 

ტება სათანადო უცხო ენის ზედსართავის ფუძეს; როცა სათანა- 
დო არსებითი სახელიც არის ნასესხები, ქართული ბოლოსართი 

ემატება არსებითი სახელის ფუძეს (ჯანაშია, 1970, 126). 

მიუხედავად ასეთი მტკიცე ამოსავალი დებულებისა, რო– 

მელიც სახელმძღვანელოდ უნდა იყოს მიჩნეული უცხო სიტყვა-
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თა მორფოლოგიური ადაპტაციის შემთხვევებში, ჯერ კიდევ 

გვხვდება სხვადასხვაგვარი წარმოების ფორმები. ამ ფაქტების 
ახსნა უცხო წარმომავლობის სახელთა მორფოლოგიური სტრუქ- 

ტურისა და ცალკეულ მორფემათა სემანტიკური დიფერენცია- 

ციის საკითხებთანაა დაკავშირებული. 

უცხო წარმომავლობის სახელების წარმოებისას -ურ (-ულ) 
სუფიქსი დაერთვის ყოველგვარ ფუძეს-მარტივსა და რთულს. 

მთავარი კი ისაა, რომ იგი დაერთვის როგორც უცხო წარმომავ- 

ლობის არსებით სახელს, ასევე უცხო წარმომავლობის ზედსარ- 
თავ სახელს. ამგვარად, მაწარმოებელი ფუძე ხან არსებითია, ხან 
ზედსართავი სახელი. 

როგორც ითქვა, -ურ (-ულ) სუფიქსით ზედსართავების გა- 

საფორმებლად არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება იმას, თუ როგო- 

რია უცხო წარმომავლობის სახელის მორფოლოგიური სტრუქ- 

ტურა, რა შედგენილობისაა უცხო სიტყვის ფორმა: მარტივი, დე- 

რივაციული თუ რთული; რა სიტყვათმაწარმოებელი აფიქსების 

შემცველია იგი, რა მორფოლოგიური ინვენტარი გადმოჰყვება 
უცხო ზედსართავს ქართულში და რა არა. განსაკუთრებით მნიშ- 

ვნელოვანია მაწარმოებელი ფუძის სუფიქსურ მორფემათა 

სტრუქტურა. სწორედ ამ მორფემათა ზღვარზეა საჭირო ყურა- 

დღების კონცენტრირება, როდესაც ერთმანეთს ხვდება, ერთი 

მხრივ, უცხო სუფიქსი და, მეორე მხრივ, ქართული მაზედსართა- 

ვებელი -ურ (-ულ) სუფიქსი. 
ქვემოთ წარმოვადგენთ იმ ძირითად უცხოენოვან სუფიქ- 

სებს, რომლებიც დასტურდება ქართულად გასაფორმებელ 
უცხო წარმომავლობის ფუძეებში და შესაბამისად ვაჩვენებთ ამ 

ფუძეთაგან -ურ (-ულ) სუფიქსით წარმოების შემთხვევებს, რაც, 

ბუნებრივია, ემყარება ქართული ფონეტიკური და მორფოლოგი- 

ური სისტემის პრინციპებს. 

1) -აბელ (-გხი)) – ლათინური წარმომავლობის ზედსარ- 

' უცხო აფიქსთა დახასიათება ემყარება ვ. ვინოგრადოვის, ზ. პოტი- 
ხას ძრომებს (ვინოგრადოვი, 1947; პოტიხა, 1970), გერმანული ენის სიტყვა- 
წარმოებითი ელემენტების ლექსიკონს (თ«ა088ის CიI080060მ3088XCისსხIX 31C- 
M6)ლ0:08 M6M6IIM010 83MIMმ, 1979), ქართული ენის მორფემებისა და მოდალური
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თაული სუფიქსი. მაგალითად: 

რენტაბელ-ურ-ი (შდრ. რუს. ითო266/010%VMს, გერმ. L6იLგხCI) 

ტრანსპორტაბელ-ურ-ი (შდრ. რუს. ”იმXCი00X366MLMXMX#, 
ფრ. სმX95ყ011L8ხ1C) 

კომფორტაბელ-ურ-ი (შდრ. რუს. #0MCრდ0072667CLCM%L#, ინგ. 
C0»ი#იXLგხ10) 

2) –ად, –ადა (-მძმ) – ბერძნული წარმომავლობის სუფიქსი, 
გამოყენებული მდედრობითი სქესის არსებითი სახელების სა- 

წარმოებლად. 

რადგანაც ამ სუფიქსით ნაწარმოებ სიტყვათა უმრავლე–- 

სობა ქართულში რუსული ენის გზითაა შემოსული, სადაც სი- 
ტყვას ხან თანხმოვნიანი დაბოლოება აქვს, ხან კი ხმოვნიანი, ე. ი. 

სიტყვა ხან მამრობითი სქესის ფორმითაა გაფორმებული, ხან კი 
მდებრობითის (#20X3/, დ2C2/, M20M202/; 16M2II2, ნი იჯი, I6IV2/2, 

80ნიI/მ, «0M9M03), ქართულშიც პარალელური ფორმები გვაქვს. 
შდრ. ერთი მხრივ, კასკადი, ფასადი, მასაკარადი და, მეორე 

მხრივ, დეკადა, ბრიგადა, ტრიადა, ვერანდა და სხვ. ამგვარ პა- 

რალელურ ფორმათა არსებობას განსაზღვრავს ნასესხობის გზა, 
– წყარო ენიდანაა ქართულში იგი უშუალოდ შემოსული თუ შუა- 

მავალი (რუსული) ენის საშუალებით. 

სათანადო არსებით სახელებზე მაზედსართავებელი -ურ (- 

ულ) სუფიქსის დართვისას თანხმოვანფუძიანი სახელების ფუძე 

უცვლელი რჩება (კასკად-ურ-ი, ფასად-ურ-ი, მასკარად-ულ-ი), 

ხოლო ხმოვანფუძიანებს ეს ბოლოკიდური ხმოვანი ა ეკვეცებათ: 
დეკადა –+ დეკად-ურ-ი, ბრიგადა + ბრიგად-ულ-ი, ტრიადა – 

ტრიად-ული-ი და სხვ. 

3) -ალ (-98)) – ლათინური წარმომავლობის ზედსართაული 

სუფიქსი. 

უცხო წარმომავლობის -ალ სუფიქსიანი ზედსართავები 

ქართულში, ჩვეულებრივ, ორ ჯგუფს ქმნის და რუსულთან შედა- 

  

ელემენტების ლექსიკონს (ჯორბენაძე, კობაიძე, ბერიძე, 1988), სიტყვათა 
წარმომავლობა ნაჩვენებია უცხო სიტყვების ლექსიკონთა მიხედვით.
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რებით განსხვავებულ სურათს იძლევა: 
1. ქართულში ზედსართავებს შენარჩუნებული აქვთ უცხო- 

ური -ალ სუფიქსი. აქ ორი ქვეჯგუფი შეიძლება გამოიყოს: 

ა) -ალ სუფიქსიან სიტყვათა ამოსავალი ფუძე არსებით სა– 

ხელებადაც დასტურდება და, მაშასადამე, დამოუკიდებლად არ- 
სებობს თვით წყარო ენაშიც. მაგალითად, 

იდეალ-ი – იდეალ-ურ-ი #/V6Cმ876XნXM 

კაპიტალი -> კაპიტალ-ურ-ი Xშილძოიმ უთხჰვინXM# 

ინტეგრალ-ი -+ ინტეგრალ-ურ-ი #)3IX6.0მ უ0ხ10ნI# 

მაგისტრალ-ი –> მაგისტრალ-ურ-ი #38) #6Cუნმ7C)0ნVX 
ნორმალი “–·+ნორმალ-ურ-ი 100Mმ ჰინ)MინIIM# 

ოვალ-ი > ოვალ-ურ-ი 038/XLX#6IM 

პოტენციალ-ი –+ პოტენციალ-ურ-ი II0CXCIILIIMI 8)IნX3ნIC% 

ბ) -–ალ სუფიქსიანი სახელები ზედსართავებია წყარო ენა- 

შიც და ქართულშიც. დამოუკიდებელი არსებითი სახელი არ დას- 
ტურდება. ამ შემთხვევაში ქართულისათვის ამოსავალია უცხოე- 

ნოვანი ზედსართაული ფუძე. მაგალითად, 

ვირტუალ-ურ-ი 8#0+XV27XCნ)MXIVIV 

დუალ-ურ-ი უა/27ინXCXIM# 

აქტუალ-ურ-ი გLIV20ნXC6IM 

ვიზუალ-ურ-ი 813V27ენXICნVIM 

ფტრიგონალ-ურ-ი 109MIX0I8 7 6)3ნI# 

ექსპონენციალ-ურ-ი 3XCII07CIIIMმ /0ნ)ICნIM 
ფოკალ-ურ-ი თი0MXგულსხინI# 

ოფიციალ-ურ-ი 0დCდMIIIM287VIონIM 

ოპტიმალ-ურ-ი ლიოICM2გ/ისშინIM# 

ამგვარად, -ალ სუფიქსიანი ფორმა წყარო ენაში ხან ზედ- 
სართავია, ხან არსებითი. ვფიქრობთ, ეს ფაქტი შემდეგნაირად 

უნდა აიხსნას: თავდაპირველ წყარო ენაში -ალ სუფიქსიანი 

ფორმა უთუოდ ზედსართავი სახელი იყო, შემდეგ რომელიმე 

მსესხებელ ენაში გაარსებითდა და ამგვარი სემანტიკით შევიდა 

სხვა ენებშიც. მაგალითად, ლათინური (8/!(0MI5 ზედსართავი სა–- 

ხელია („მთავარი“), რომელიც ფრანგულსა და ინგლისურ ენებში
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გაარსებითებულა და Cმ-I2I-ის ფორმითაა შესული. ასევე ლათი– 

ნური ზედსართავებისაგან იიჯი#I§ და II29I5(I2I(§5 გაჩნდა არსე- 
ბითი სახელები – ნორმალი და მაგისტრალი, რომელიც ამოსა- 

ვალ ფუძედ იქცა სხვა ენისათვის. 

ქართულში ზოგ ზედსართაგვს არა აქვს -ალ სუფიქსი, რო– 
მელიც შესაბამის რუსულ ზედსართავებში დასტურდება. ქარ– 

თულში ამგვარი ზედსართავების გაფორმებისას არსებითი სახე- 
ლის ფუძეა გამოყენებული. 

მაგნეზია –3 მაგნეზი-ურ-ი შდრ Mმ27463#2X0C6I”ნ1X# 
პრემია – პრემი-ულ-ი შდრ. II06MMმ/)ინ8ხV# 

ინდუსტრია –> ინდუსტრი-ულ-ი შდრ MMM/C>=0M8ხXCI# 

ჰორმონი > ჰორმონ-ულ-ი შდრ. 100M0Mმ/%IXსIM 
აზიმუტი > აზიმუტ-ურ-ი მდრ. მ23MMVXმ MხIMVIM 

პარაბოლოიდ-ი – პარაბოლოიდ-ურ-ი შდრ. #მ08060X0M/(27IVნ1M 

ციკლოიდი – ციკლოიდ-ურ-ი შდრ IIMIMIოM8/510ხ1X% 

რეგიონი > რეგიონ-ულ-ი შდრ დ01M#0XM27%IMM0ნ13% 

თავდაპირველად ქართულში ყოველი ზედსართავი, რო- 
მელსაც უცხოური -ალ სუფიქსი ჰქონდა, ამ სუფიქსით მკვიდ- 

რდებოდა, რასაც ხელს უწყობდა ენაში არსებული -ალ სუფიქსი- 

ანი არსებითი სახელების სიმრავლეც (იდეალი, კაპიტალი და მი- 

სთანანი), სწორედ იმდროინდელი ტრადიციით უნდა აიხსნას შე- 
მთხვევები, როდესაც მყარად დარჩა ამ ტიპის ფორმები, როგო- 

რიცაა: მუსიკალური, ინტელექტუალური, თეატრალური, ცენ- 

ტრალურიდაა. შ. 

ამჟამად ქართულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში ძირითა- 

დად ერთი წესია მიღებული და გამონაკლისებადაა მიჩნეული 
„მუსიკალურის" ტიპის სიტყვები, რომელთა არსებობა ენაში 

ტრადიციითა განმტკიცებული. 
ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში დასტურდება ნორმის 

დარღვევის შემთხვევები. მაგალითად, არის ისეთი პარალელური 

ფორმები, როგორიცაა: 

ჰელიკოიდური | ჰელიკოიდალური
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ფუნდამენტური | ფუნდამენტალური 
ტეტრაგონული | ტეტრაგონალური 
მერიდიანული | მერიდიანალური 

მომენტური | მომენტალური 

ეკვიპოტენციური | ეკვიპოტენციალური 
ინდივიდური | ინდივიდუალური 

ზონური | ზონალური 

პარალელური ფორმების არსებობის ერთ-ერთი მიზეზი 

ისიცაა, რომ მსესხებელ ენაში გვხვდება ერთი და იმავე ფუძისა- 

გან ნაწარმრები ორი სხვადასხვა მნიშვნელობის მქონე -ალ სუ- 
ფიქსიანი და უსუფიქსო არსებითები. მაგალითად, ეკვატორი და 

ეკვატორიალი, პოტენცია და პოტენციალი, ცენტრი და ცენ- 
ტრალი და ა. შ. ისინი, როგორც ფორმით, ასევე სემანტიკით, 

განსხვავებული ერთეულებია. ამ არსებითებიდან თანაბრადაა 

შესაძლებელი ზედსართავების წარმოება. 

ამგვარად, ტერმინოლოგიური დუბლეტებიდან ერთისა- 

თვის ამოსავალია არსებითი სახელი, მეორისათვის კი – უცხო 

წარმომავლობის ზედსართაული ფორმა, რომელმაც სხვა სემან- 
ტიკა გაიჩინა და ენაში არსებით სახელად დამკვიდრდა. მაგალი- 

თად, 
ფუნქცია –+ ფუნქციუ-ურ-ი, მაგრამ: ფუნქციონალი -” 

ფუნქციონალ-ურ-ი 

ეკვატორი –> ეკვატორ-ულ-ი, მაგრამ: ეკვატორიალი -–+ ეკ- 

ვატორიალ-ურ-ი 

პოტენცია – პოტენცი-ურ-ი, მაგრამ: პოტენციალი –> პო- 
ტენციალ-ურ-ი 

პარალელურ ფორმებს შორის გამოიყოფა ისეთი შემთხვე- 
ვები, როდესაც დუბლეტების შექმნა განპირობებულია ერთ-ერ- 

თის არასწორი წარმოებით. ბუნებრივია, ამგვარ შემთხვევებში 

დაისმის უნიფიკაციის აუცილებლობა, რაც გულისხმობს არას- 

წორი ფორმის უგულებელყოფას და ერთ-ერთი სწორი, ნორმა- 

ტიული ფორმის დაზუსტებას. მაგალითად, დადასტურებული ჰა- 

რალელური ზედსართაული ფორმებიდან – ჰელიკოიდური და 

ჰელიკოიდალური – ერთ-ერთი არასწორი ფორმაა. ამ ზედსარ-
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თავისათვის ამოსავალია არსებითი სახელი ჰელიკოიდი, ამიტომ 
ნორმის მიხედვით მართებულია ფორმა ჰელიკოიდური. პარა- 
ლელური ფორმებიდან – ოგივური და ოგივალური, სწორი 

ფორმა იქნება ოგივური, რომელიც ნაწარმოებია არსებითი სა– 
ხელისაგან ოგივა (იომ). 

ასევე პარალელურად გამოიყენება ზედსართავები: დია- 
მეტრული და დიამეტრალური. ამოსავალია არსებითი სახელი 

დიამეტრი, მაშასადამე, ქართული ზედსართავისათვის ერთა- 
დერთი მართებული ფორმა იქნება – დიამეტრული. დუბლეტუ- 
რი ფორმებისათვის – ტეტრაგონალური და ტეტრაგონული 

ამოსავალია ტეტრაგონი; მართებული ფორმა იქნება ტეტრაგო- 

ნური. 

ქართულ ტერმინოლოგიაში პარალელურ ფორმებს წარმო- 

ადგენს ეკვიპოტენციური და ეკვიპოტენციალური. ვინაიდან ამ 

შინაარსის გადმომცემი ქართული ფორმის წარმოებისათვის 
ამოსავალია გასუბსტანტივებული სახელი ეკვიპოტენციალი 
(შდრ. ფრ. , იძსი0(6ი(#%IIC, ზედს. 60 00160(I21), ამიტომ ქართული- 

სათვის მართებული იქნება ფორმა ეკვიპოტენციალური. სხვა 

ვითარებაა, როცა საკითხი შეეხება ზედსართავების პარალელურ 

ფორმებს ტანგენციური და ტანგენციალური, რომელთათვი- 

საც ამოსავალია ზედსართაული ფუძე (გერმ., წ8იყნისსს ფრ. (იი- 
დლი60I)). ფორმა ტანგენციური არამართებულია. თუ ამოსავალ 

ფუძედ წყარო ენის არსებითს ვივარაუდებთ (ტანგენსი), მაშინ 

ქართული ზედსართავი იქნებოდა ტანგენსური, ხოლო თუ ამო- 

სავლად ზედსართაულ ფორმა მივიჩნევთ, მაშინ მართებული 

გამოდის ზედსართავი ტენგენციალური. ფორმა ტანგენციური 

არც ერთ შემთხვევაში არაა სსწორი. იგი არც არსებითს და არც 

ზედსართავი სახელის ფუძეს არ ეყრდნობა და ამდენად უმართე- 

ბულოა. 
ტერმინოლოგიაში ვხვდებით ცალკეულ ზედსართავებს, 

რომლებიც არასწორი ფორმით დამკვიდრებულა. მაგალითად, 

ზედსართავი დელუვიური – #IMC9MI08M24M#0MLMI#: მისთვის ამოსავა- 

ლია არსებითი სახელი დელუვიონი – #69I08#V, ამიტომ მისგან 
ნაწარმოები ზედსართავი უნდა ყოფილიყო დელუვიონური და
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არა დელუვიური. ასევე არასწორია ალუვიური, რომელიც 

წარმოქმნილია არსებითი სახელისაგან – ალუვიონი, ე. ი. უნდა 

გვქონოდა ალუვიონური; ზედსართავი სახელი ილუვიური – 
M7უი08#8X#ხMLI# ნაწარმოებია არსებითი სახელისაგან ილუვიო–- 

ნი, შესაბამისად უნდა გვქონოდა ილუვიონური. 

ამრიგად, -ალ უცხო სუფიქსიან ზედსართავთა გაფორმება 

ქართულში ორი ძირითად ყალიბს გვაძლევს: 

ა) ზედსართავის ამოსავალია ნასესხები არსებითი სახელის 

ფუძე; 
ბ) ამოსავალია უცხოენოვანი ზედსართავი. 
ამ ყალიბების გარდა, არცთუ იშვიათად არსებობს სხვაგგა– 

რი წარმოებაც, რომელიც მიღებულ ნორმას არ ექვემდებარება. 
ზოგჯერ ეს დამკვიდრებული ტრადიციის გამოხატულებაა, ზოგ- 

ჯერ კი სხვა მიზეზებით შეიძლება აიხსნას. 

4) -არ (-3„) – ლათინური წარმომავლობის ზედსართაული 

სუფიქსი. უცხო წარმომავლობის -არ სუფიქსი წყარო ენაში არ- 

სებითი სახელებსაც დაერთვის (ინვენტარი, ფორმულარი, ან- 
ტიკვარი და სხვ.). მსესხებელ ენაშიც დასტურდება -არ სუფიქ- 

სიანი არსებითი სახელებიც და ზედსართავებიც. -არ სუფიქსია- 

ნი ზედსართავის გაფორმება ქართულში ისეთსავე ვითარებას 
გვიჩვენებს, როგორსაც -ალ სუფიქსიანი უცხო წარმომავლობის 

სახელები. აქაც შეიძლება გამოიყოს -არ სუფიქსიანი უცხო 

წარმომავლობის ზედსართავ სახელთა ორი ჯგუფი: 
1, ქართული ზედსართავები უცხო წარმომავლობის -არ 

აფიქსის შემცველია, რომელსაც დაერთვის ქართულში ზედსარ- 

თავების გამაფორმებელი სადერივაციო სუფიქსი; 

2. რუსულისაგან განსხვავებით, ქართულში ზედსართავი 

-არ აფიქსს არ დაირთავს. 

ქართულში უცხო წარმომავლობის -არ სუფიქსიან ზედ- 

სართავებში, თავის მხრივ, შესაძლებელია ორი ქვეჯგუფი გამო- 

ვყოთ: ა) ზედსართავისათვის ამოსავალი ფუძეა არსებითი სახე- 
ლი და ბ) ამოსავალი ფუძეა უცხო წარმომავლობის ზედსართავი.
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ა) სკალარი – სკალარ-ულ-ი CX2)Mე2146IM 
სპირალი –– სპირალ-ურ-ი C9I60მXXIIნIM 

ოკულარი -+ ოკულარ-ულ-ი 0MVIIXნI0IM 

პერპენდიკულარი–'პერპენდიკულარ-ულ-ი უმხიი6 0 MICVXM089ხI0% 

ცირკულარი -–+ ცირკულარ-ულ-ი IM 078 0IIხI# 

კაპილარი –+ კაპილარ-ულ-ი #81 X)VLM01(ნIM 

სტაციონარი –+ სტაციონარ-ულ-ი C>20M#01M20MსI# 

ბ) უნიტარ-ულ-ი VIყ8Iომ0X6IM 

აგრარ-ულ-ი მლლმიIოIM 

ბინარ-ულ-ი 6X#IM20IMI# 

პოლარ-ულ-ი 10)/IL9%01ხIM# 

ელემენტარ-ულ-ი 9//6M61ღმ0#(XIM# 

გლობულარ-ულ-ი II06VXM0)(CI# 
ბინოკულარ-ულ-ი 6XXM01/X801I# 

განსხვავებულ ვითარებას გვიჩვენებს ის ზედსართავები, 
რომელთაც რუსულში უცხოენოვანი -არ სუფიქსი აქვთ (თავის 

მხრით, ფრანგულიდან ნასესხები), მაგრამ ქართულში იგი არ 

გადმოჰყვებათ. აქაც ქართულისათვის დამახასიათებელი წესი 
მოქმედებს: თუ არსებობს უსუფიქსო არსებითი სახელი, ზედ- 

სართავისათვის სწორედ ეს არსებითია ამოსავალი. მაგალითად, 

რუდიმენტი –> რუდიმენტ-ულ-ი სVI0Mდყომ 01 
პლაცენტა –> პლაცენტ-ურ-ი IIII2ILCწოუე3ჰმინIM 

მოლეკულა -+ მოლეკულ-ურ-ი #07 6X/7მენ)იხაიX 
კუტიკულა -+ კუტიკულ-ურ-ი პფიო0ო/თიეიშილიM 
კორპუსკულა – კორპუსკულ-ურ-ი #0ჩნM/CIC/IVM01060V 

გრანულა –+ გრანულ-ურ-ი სუმმ0-/ ჩელის ი# 

ზემოთ დასახელებული ორივე ჯგუფის მაგალითებში იშ- 

ვიათად წესის დარღვევის შემთხვევები გვხვდება: ამოსავალი ნა- 

სესხები არსებითი სახელი ქართულში არ დასტურდება, ე. ი. წარ- 

მოება წყარო ენის ზედსართაულ ფუძეს ემყარება. მაგალითად,
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აუქსილ-ურ-ი მVICIIIIM0IIნII («– ფრ. გსXIIIმIIC) 

ცელულ-ურ-ი 10 ი)0IIM0Mისი1 (+–– ფრ. CCIIსI81LC) 
ინტერმიცელ-ურ-ი IMიწინიM)იჯხიიმიიMიხIM  (– ფრ.1ი(6ოი10C1181-C) 

მოლ-ურ-ი M0IIM0I1 (– გერმ. თიIმ»ა 

რეტიკულ-ურ-ი ნხინი/იჩიM5II (– ფრ. ICLICსI81IC) 

ქართულში არსებული ნორმის მიხედვით ამ წარმოებისა- 
თვის ამოსავლად უნდა ივარაუდებოდეს უცხო წარმომავლობის 

ზედსართაული ფუძე და წარმოდგენილ ფორმებს ასეთი სახე ექ- 

ნებოდა: აუქსილარული, ცელულარული, ინტერმიცელარული, 
მოლარული, რეტიკულარული. ამგვარი წარმოება იქნებოდა 
თანმიმდევრული და თავიდან ავიცილებდით ქართულში უცხო 

ზედსართავის გაფორმებისას ფორმათა სიჭრელეს. 

5. –ია (-10M) – ლათინური წარმომავლობის სუფიქსი, რომე- 

ლიც დაერთვის მდებრობითი სქესის არსებით სახელებს. ქარ- 
თულში -ია აფიქსიანი უცხო წარმომავლობის სახელები რუსუ- 

ლის გზით დამკვიდრებულა; ამ ზედსართავი სახელებისათვის 

ამოსავალია –ია, -ცია დაბოლოებიანი არსებითი სახელები, რო– 

მელთაც ბოლოკიდური ხმოვანი ეკვეცებათ, ხოლო -ი სუფიქსი 

ყოველთვის გადმოჰყვებათ: 

სერია –+ სერი–ულ-ი 
პერიფერია – პერიფერი-ულ-ი 

პარფიუმერია –+ პარფიუმერი-ულ-ი 

პრემია –+ პრემი-ულ-ი 

ლაბორატორია –+ ლაბორატორი-ულ-ი 

მონოპლია –+ მონოპოლი-ურ-ი 

რეპროდუქცია >» რეპროდუქცი-ულ-ი 
ინვოლუცია –> ინვოლუცი-ურ-ი 

ფუნქცია -+ ფუნქცი-ურ-ი 
სუბსტანცია > სუბსტანცი-ურ-ი 

6. -ივ (-IV) – ლათინური წარმომავლობის ზედსართაული 

სუფიქსი. -ივ სუფიქსიანი უცხო წარმომავლობის ზედსართავე-
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ბის ქართულად გაფორმებისათვის, ისევე როგორც სხვა ზედ- 

სართაული სუფიქსისათვის, ქართულში საკუთარი ნორმაა მიღე- 
ბული. გამოიყოფა ორი შემთხვევა: 

ა) ქართულ ტერმინში არ მოიპოვება წყაროენისეული სუ- 
ფიქსი -ივ, რომელიც რუსულში დაცულია. ასეთ შემთხვევაში მა- 
ზედსართავებელი -ურ |I-ულ სუფიქსი ქართული პირდაპირ არ- 

სებითის ფუძეს დაერთვის: ეფექტი –· ეფექტური შდრ. 3რ06CVX- 
#8-9XIM; ობიექტი –+ ობიექტური შდრ. 06»CLC-M8-995I#; პროგრესი 

– პროგრესული შდრ. თა0109CC-#8-#CთIX და სხვ. 

ბ) ქართულში ზედსართავისათვის ამოსავალია ან -ივ სუ– 
ფიქსიანი არსებითი სახელი, ან უცხოური ზედსართავის ფორმა, 

ოღონდ სუფიქსი -ივ ფონეტიკურ ცვლილებას განიცდის. 
პასივი –– პასი-ურ-ი II2CC988X6V0% 

პოზიტივი -·+ პოზიტი-ურ-ი XI03IXXI816I# 

მასივი –+ მასი-ურ-ი Mმ8CCIM8M0:1X 

ნეგატივი –+ ნეგატი-ურ-ი 86CL2IM8)0ნIM 

რეაქტივი –> რეაქტი-ულ-ი M6მ1ოთმომჰიინI# 

აქტივი – აქტი-ურ-ი 2%მი8იინIM 
დეკორატი-ულ-ი 6M0027Xთაიისი# 

ინტენსი-ურ-ი ჯიმუიCიCიი8იდ# 

ექსტენსი-ურ-ი 3%CI69MCძთჰის# 

ადიტი-ურ-ი მე მპოურიონა%# 
რეზისტი-ულ-ი ს63#Cოძ8)ინ1IM# 

ადვენტი-ურ-ი მ» 86იიიზიინ% 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, ქართულში ეს ნორმა მოქმედებს 

ისეთ შემთხვევებშიც, როდესაც ზედსართავისათვის ამოსავა- 

ლია -ცია დაბოლოებიანი სახელი. რუსულისაგან განსხვავებით, 

სადაც ზედსართავი სახელისათვის ამოსავალია უცხოური ზედ- 
სართაული ფუძე, ქართული იყენებს -ცია დაბოლოებიან არსე- 

ბით სახელს. 

დისტრიბუცია -> დისტრიბუცი-ული CMCI0X6ა”ოM საინ) 

ერუფცია –+ ერუფცი-ულ-ი ვეხპიიოოძიბეცისი#
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რეპროდუქცია –+ რეპროდუქცი-ული სი007VIXIXM8X0ნIM 

კონვექცია -+ კონვექცი-ურ-ი 1XCMM86)ოომიზ)მინ!X#6 
ინტუიცია -+ ინტუიცი-ურ-ი ურ სურ/ო იი8)ვინაი 

ამგვარად, ტერმინოლოგიური მასალის ანალიზი საშუალე- 
ბას გვაძლევს ქართულში გამოვყოთ -ივ სუფიქსიანი უცხო 
წარმომავლობის ფუძის მქონე ზედსართავების ორი ჯგუფი: 

ა) ქართული ზედსართავისათვის ამოსავალია უცხო წარ- 
მომავლობის არსებითი სახელის არადერივაციული ფუძე (ეფექ- 

ტი –+ ეფექტ-ურ-ი); 
ბ) ქართული ზედსართავისათვის ამოსავალია უცხოენოვა- 

ნი დერივაციული ფუძე. ქართულ ზედსართავებში უცხოენოვანი 

აფიქსის -ი ელემენტი არის -ივ სუფიქსის ფონეტიკური ვარიან- 

ტი (პრიმიტივი –+ პრიმიტი-ულ-ი). 
ისეთ შემთხვევებში, როცა ქართული ზედსართავებისა- 

თვის ამოსავალია -ცია, -აცია დაბოლოებიანი უცხო წარმომავ- 
ლობის არსებითი სახელები, გვხვდება პარალელური წარმოების 
შემთხვევები, მაგალითად, დიზიუნქტიური და დიზიუნქციური; 

სელექტიური და სელექციური. ამგვარი დუბლეტების არსებო- 
ბა არამართებულია. როდესაც დასტურდება ქართულში არსები- 
თი სახელი, ზედსართავი ამ არსებითის მიხედვით უნდა იყოს გა- 
ფორმებული. ნორმის დარღვევის შემთხვევები ჯერ კიდევ დას- 
ტურდება ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში. ასე მაგალითად, 
ტექნიკურ ტერმინოლოგიაში გვხვდება ზედსართავის ფორმა 
დიზიუნქციური. ამავე ლექსიკონში შესულია არსებითი სახელი 
დიზიუნქტივი, სწორედ ეს ფორმა უნდა ყოფილიყო ამოსავალი 

შესაბამისი ზედსართავისათვის და უნდა გვქონოდა დიზიუნ- 
ქტიური (და არა დიზიუნქციური). 

ამ შემთხვევებისაგან მკვეთრად უნდა გაიმიჯნოს იმგვარი 
პარალელური ფორმები, რომლებიც პარონიმებს ქმნის და სემან- 
ტიკური განშტოების გზითაა მიღებული (ოპერატიული და ოპე- 

რაციული, პროდუქტიული და პროდუქციული, დეკორატიუ- 
ლი და დეკორაციული და სხვ.). რა თქმა უნდა, აქ საქმე გვაქვს 
განსხვავებულ სემანტიკურ ფორმებთან. 

7. -იკ (-IM) – ბერძნული წარმომავლოიბს სუფიქსი დაერ- 
თვის მდედრობითი სქესის არსებით სახელებს. -იკ სუფიქსი, რო-
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მელიც უკავშირდება ბერძნულ -IM0§ და ფრანგულ -Iძს6ი-ს, რუ- 
სულში -MIMXLC2) აფიქსის სახით გვხვდება. რადგანაც -იკ სუფიქსი 

წყარო ენაში მდედრობითი სქესის აღმნიშვნელი იყო, ამიტომ 
რუსულმაც წყარო ენის სქესის მიხედვით გააფორმა -იკ აფიქსი- 
ანი ნასესხები სიტყვები. ქართულში -იკ სუფიქსიანი სიტყვები 
ფრანგული და რუსული ენების გზით ჩანს ნასესხები და ისინი – 
იკა დაბოლოებითაა წარმოდგენილი: ჰიდრავლიკა, გრაფიკა, 

ფანტასტიკა, კინემატიკა, კინეტიკა და სხვ. 
რუსულში -=X2) აფიქსიანი უცხო წარმომავლობის არსები– 

თებისაგან ზედსართავები ფორმდება – 3C->##-ს დართვით. ქარ- 

თულში კი რუსული ზედსართავების პარალელურად ორი ყალიბი 

გამოიყოფა: I. -იკ სუფიესი გადმოჰყვებათ ქართულ ზედსართავებს 

დაII. ზედსართავები გაფორმებულია უსუფიქსო ფუძით. 
I. -იკ სუფიქსი ქართულში უცხო წარმომავლობის ზედსარ- 

თავებში დასტურდება მხოლოდ მაშინ, როდესაც მათთვის ამო- 
სავალია ის არსებითი სახელები, რომლებიც წყარო ენაში -იკ 
აფიქსიანია და ეს არსებითები ენაში დამოუკიდებლადაც დას- 

ტურდება. მაგალითად, 

კრიტიკა -» კრიტიკული MXXMIIIM6CCIV. 

მათემატიკა –> მათემატიკური M3+CMმ/96CICI# 

მექანიკა –> მექანიკური M6X2IVVIV%0CIXVM# 
ეკონომიკა –» ეკონომიკური 3M090MVკ06Cო0X# 

ენერგეტიკა -> ენერგეტიკული 39060L6MMV906CILMVMM# 

აკუსტიკა –» აკუსტიკური 8XVCII9%0CIMM 
ასეპტიკა + ასეპტიკური მCCIIIXIVM6CIVM# 
დიელექტრიკი –+ დიელექტრიკული 03610 ფ36CCVMV# 

დასტურდება ისეთი ზედსართაული ფორმებიც, რომელთა 

ამოსავალი არსებითი სახელი მსესხებელ ენაში არ დასტურდება, 

გამოყენებულია ფუძედ უცხო წარმომავლობის ზედსართაული 

ფუძე, ამგვარი ფორმები ძალიან ცოტაა. 

ასტატიკური 8CIX8XM906C10M%# (ინგლ. მ5-85C) 

ტოქსიკური +0#CMVM6CCIVIVMVM# (ინგლ. 1010C) 

სტოქასტიკური C70X20>%M%0CCXV# (ინგლ. 5:00%851C) 

I. რუსულში ზედსართავებს -#900M#MM# დაბოლოება დაერ-
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თვის არა მარტო -იკ სუფიქსიან ფორმებს, არამედ მაშინაც, რო- 

დესაც ნასესხები სიტყვები -ია სუფიქსიანია, შეიძლება უსუფიქ- 
სო ფუძესაც დაერთოს. ამგვარ ზედსართავებს ქართულში უა- 

ფიქსო ფორმები შეესატყვისება. ამგვარად, ქართულ ზედსართა- 

ვებში -იკ სუფიქსი არ გადმოჰყვება, როდესაც წყარო ენაში არ 

დასტურდება. რუსულში ამგვარი ფორმები ზედსართავებისა, 
რომლებიც -M90ღXV სუფიქსითაა გაფორმებული, მაზედსართა- 

ვებელი აფიქსია და არა უცხო წარმომავლობის -IM სუფიქსის 
ფონეტიკური ვარიანტი. მაგალითად, 

ასტიგმატი –> ასტიგმატური გოსიM»ვოლოი0V0VIL («- ბერძ. 2+ §LIწIი6) 

ჰიპერბოლა– ჰიპერბოლური IVიI6060/#%6CIM# (+–– ბერძ. M#06LხიIC) 

ჰემოლიზი – ჰემოლიზური ICM0/)ოMM6CMM#% (+–- ბერძ. ჩ21ღ02+1+/515) 

ქრომატი-+ ქრომატული X090CM8XMX906CM#M (– ბერძ. CხX6»”ივ) 

სინოდი –+ სინოდური CMIM07XM6C0MM4M# (– ბერძ. §V>X0ძ05) 

მელოდია–» მელოდიური M6»X0/)496CMMM# («– ბერძ. »იC10ძ12) 

ჰარმონია -+ ჰარმონიული IვიMთიფიოსს (– ბერძ. ხგICდC0V13) 

ამგვარად, -იკ აფიქსიანი სახელებიდან ზედსართავის გა- 
საფორმებლად ქართულში ამოსავალია არსებითი სახელები, 

მაგრამ თუ -იკ აფიქსიანი ფუძე არსებით სახელად არ დასტურ- 

დება, ზედსართავისათვის გამოყენებულია უცხო წარმომავლო- 
ბის ზედსართავი სახელი. მაგრამ ენაში დასტურდება ისეთი 

ზედსართავებიც, რომელთა ამოსავალი არსებითი სახელი არ 

გვხვდება და არც -იკ სუფიქსიანი ზედსართაული ფუძეა გამოყე- 

ნებული. ასეთებია: იდენტური და სპორადული. ამ ზედსართა- 
ვებში უგულებელყოფილია უცხო წარმომავლობის -იკ აფიქსი, 

რომელიც წყარო ენაშიც და რუსულშიც დასტურდება (შდრ. 

თი0ემეM0CC1XCLIM «+–- ბერძ. §00X8ძIX05 და #ი6იოძოითიI% «–- ლათ. 1ძ6იყს- 
CV5), 

ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში დასტურდება პარალე- 

ლური წარმოება -იკ სუფიქსიანი და უსუფიქსო ზედსართავე–- 

ბისა. მაგალითად,
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სისტემური -– სისტემატიკური CMCILCM2 ცკ 600M0# 
კუბური -–– კუბიკური MXV69%6CXMX# 

კინემატური – კინემატიკური MICI6M8გოძ9%6CIVMM# 

მეთოდური – მეთოდიკური M#6CX0XIMV96CMMM# 
მეტრული -–– მეტრიკული M6X0XMVM6CMVI# 

კვადრატული –– კვადრატიკული Mიმ0219ო6C# 

ტელურული – ტელურიკული 26Xაეი#MM0CCIXL# 
ჰარმონიული – ჰარმონიკული Xმ0M0XVVM0C)C4# 

დიელექტრული -– დიელექტრიკული »M3Mთოი#MCCCMX 
ეკონომიური – ეკონომიკური 9X010MX#V6CIVVV# 

ექსცენტრული -–- ექსცენტრიკული 3MCI6იოი236CM# 

პარალელურ ფორმათა არსებობა ზოგ შემთხვევაში ნორ- 
მის დარღეევაა, ე. ი. ტერმინოლოგიურ დუბლეტებთან გვაქვს 

საქმე, ზოგჯერ კი, ისევე, როგორც -ალ სუფიქსიან ზედსართა– 
ვებთან დაკავშირებით იყო აღნიშნული, ეს პარალელური ფორ- 
მები ტერმინოლოგიაში სემანტიკურადაა გამიჯნული. ისინი, 

ფაქტობრივად, პარონიმებს წარმოადგენენ და სხვადასხვა არსე– 

ბითებისაგან წარმოების შედეგადაა მიღებული: 

სისტემა –> სისტემური და სისტემატიკა –· სისტემატიკური 

მეთოდი –. მეთოდური და მეთოდიკა >. მეთოდიკური 

ჰარმონია –– ჰარმონიული და ჰარმონიკა “·- ჰარმონიკული 

მეტრი –. მეტრული და მეტრიკა – მეტრიკული 
კუბი > კუბური და კუბიკი => კუბიკური 
ეკონომია –>. ეკონომიური და ეკონომიკაა -· ეკონომიკური 

ასევე სემანტიკურადაა განსხვავებული ექსცენტრული და 
ექსცენტრიკული. ექსცენტრულისათვის ამოსავალია ექსცენ- 

ტრი (შდრ. ინგლ. CXC0იL9), ხოლო ექსცენტრიკულისათვის ექ- 

სცენტრიკი (შდრ. ფრ. CXC6იLძს06). 

ზოგჯერ დუბლეტები წარმოიქმნება ერთ-ერთი ზედსარ- 

თავის არასწორი მორფოლოგიური გაფორმების შედეგად. ბუ- 

ნებრივია, ამ შემთხვევაში საჭიროა ასეთი ფორმების უნიფიკა- 
ცია. მაგალითად, ზედსართავებისათვის ტელურული და ტელუ-
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რიკული ამოსავალია არსებითი სახელი ტელური, ამიტომ ზედ- 

სართავის ერთადერთი ფორმა იქნება ტელურული. ასევე, კინე- 

მატიკურის ამოსავალი ფორმაა კინემატიკა, მაშასადამე, უმარ- 

თებულო იქნება კინემატური; დიელექტრიკული ნაწარმოებია 

არსებითი სახელისაგან დიელექტრიკი, უმართებულო იქნება 

დიელექტრული. 
ტერმინოლოგიაში არამართებულად იყო დამკვიდრებული 

ზედსართავის ფორმა პრევმატური., ამ ზედსართავისათვის ამო- 

სავალია არსებითი სახელი პნევმატიკა ტერმინოლოგიური 

ლექსიკონების ბოლო გამოცემებში შესაბამისი ზედსართავის 
ფორმა დაზუსტდა და გვაქვს პნევმატიკური («+ ბერძ. ხიისთმLI- 

X05). ასევე ბოლო დრომდე არასწორი ფორმით იხმარებოდა ფი- 
ზიკის ტერმინოლოგიაში ზედსართავი დიატონური (არსებითი 

სახელისაგან დიატონიკა), ნაცვლად დიატონიკურისა (შდრ. 

ბერძ. ძ)2(0იIM0C9), რომელიც ასეთი ფორმითაა ფიქსირებული 

ტექნიკური ტერმინოლოგიის ბოლო გამოცემაში. არასწორი 

ფორმით ჩანს დამკვიდრებული ტერმინოლოგიებში ასევე ზედ- 

სართავი სტერეოფონიკური – C90000609M90CX), რომელშიც 

სუფიქსი -იკ ზედმეტია, რამდენადაც ამოსავალი არსებითი სახე– 
ლია სტერეოფონია; მაშასადამე, ზედსართავის ფორმა იქნებო- 

და სტერეოფონიური. 

ამგვარად, -იკ სუფიქსიანი ზედსართავების ქართულად გა- 

ფორმებისას აუცილებლად გათვალისწინებული უნდა იყოს სა- 

კუთარი ენის კანონები და წყარო ენის მონაცემები. შუამავალი 

ენა (იგულისხმება რუსული) ასეთ შემთხვევაში ერთ სტრუქ- 

ტურულ ტიპს გვაძლევს – ყველა შემთხვევაში მისთვის ამოსავა- 

ლია უცხოური ზედსართავის ფუძე. 

8, -ილ (-II) – ლათინური წარმომავლობის ზედსართავი სა- 
ხელების სუფიქსი. ჩვეულებრივ, -ილ სუფიქსიანი სახელები 

მსესხებელ ენაში (რუსულშიც და ქართულშიც) ზედსართაული 

ფორმით შემოდის (იშვიათად არსებით სახელადაც დასტურდება: 

პროფილი, ვენტილი). ბუნებრივია, ქართულში –-ურ (-ულ) სუ- 

ფიქსი უცხოურ ზედსართავის ფუძეს ერთვის:
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სტაბილ-ურ-ი CIX26M70სV IM (ლათ. §L8ხII§) 

ლაბილ-ურ-ი »გ6M)ის8ხI# (ლათ. 18ხ1II5) 

მობილ-ურ-ი M06470ს)ისX0# (ლათ. IXთ0ხ1II5) 
ტაქტილ-ურ-ი მოო უინის! (ლათ. L23CCIII9) 

ცალკე უნდა გამოვყოთ უცხო წარმომავლობის ისეთი ზედ- 

სართავები, რომელთა ამოსავალია სუფიქსოიდების საშუალე- 
ბით შედგენილი არსებითი სახელები. 

როგორც ცნობილია, -ლოგია სუფიქსოიდი წარმოქმნის სა- 

მეცნიერო დისციპლინების სახელწოდებებს: ფსიქოლოგია, ბიო- 

ლოგია, კოსმოლოგია, ზოოლოგია, ჰიდროლოგია და ა. შ. მე- 

ცნიერებათა ამ დარგებში მომუშავე პირის აღმნიშვნელია სუ- 
ფიქსოიდი -ლოგ: ფსიქოლოგი, ბიოლოგი, კოსმოლოგი, ზოო- 
ლოგი. –ლოგ და -ლოგია სუფიქსოიდიანი არსებითებიდან ზედ- 

სართავის გაფორმება სხვადასხვაგვარად ხდება: 
-ლოგია აფიქსოიდიანი სახელი -ურ (-ულ) სუფიქსს დაირ- 

თავს და ზედსართავ სახელად იქცევა. მაგალითად, 

ტექნოლოგა “–. ტექნოლოგიური (შდრ. ტექნოლოგიური ბა- 
ზა) 

პათოლოგია –- პათოლოგიური (შდრ, პათოლოგიური სიმ- 

პტომები 

ფიზიოლოგია – ფიზიოლოგიური (შდრ. ფიზიოლოგიური 

იმუნიტეტი) 
გეოლოგია => გეოლოგიური (შდრ. გეოლოგიური აგებუ- 

ლება) 
გენეალოგია + გენეალოგიური (შდრ. გენეალოგიური ხე) 
ჰიდროლოგია – ჰიდროლოგიური (შდრ. ჰიდროლოგიური ანა- 

ლოგია) 
მეტეოროლოგია –. მეტეროლოგიური (შდრ. მეტეოროლოგიური 

დაკვირეება)
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-ლოგ სუფიქსოიდიანი არსებითები -ურ (-ულ) სუფიქსს არ 

დაირთავენ. რაც უნდა აიხსნას იმით, რომ -ლოგ აფიქსოიდიანი 
სახელების სემანტიკა გამორიცხავს თვისების აღმნიშვნელი სუ- 

ფიქსის დართვას. -ლოგ სუფიქსოიდით წარმოდგენილი არსები- 

თი სახელები ადამიანთა პროფესიის აღმნიშვნელია და თუ ის 

მსაზღვრულადაა გამოყენებული, მას ექნება ნათესაობითი 
ბრუნვით გამოხატული სემანტიკა (ფილოლოგის გამოკვლევა). 

-გრაფ სუფიქსოიდი წარმოქმნის ხელსაწყოების სახელწო- 

დებებს (თვითმწერს, ავტომატურად მოქმედს...) ვიბროგრაფი, 
სეისმოგრაფი, კარდიოგრაფი, სპექტროგრაფი და ა. შ. ამ სახე- 

ლებიდან ზედსართავი ფორმდება ფუძეზე დართული აფიქსით: 

ტელეგრაფ-ულ-ი, ოსცილოგრაფ-ულ-ი, ვიბროგრაფ-ულ-ი, 
სეისმოგრაფ-ულ-ი, სპექტროგრაფ-ული-ი და ა. შ. 

ამავე -გრაფ სუფიქსოიდით იწარმოება სხვადასხვა დარ- 

გის სპეციალისტთა ხელობის სახელები: არქეოგრაფი, ბიბლი- 

ოგრაფი, გეოგრაფი, ტოპოგრაფიდაა. შ. 

-გრაფია სუფიქსოიდით გაფორმებული არსებითი სახელე- 
ბი წარმოქმნიან სამეცნიერო დისციპლინებს (აღწერით დარ- 

გებს): არქეოგრაფია, ბიბლიოგრაფია, ლექსიკოგრაფია, პალე- 

ოგრაფია... -გრაფ და -გრაფია სუფიქსოიდიანი არსებითი სახე- 

ლებისაგან ზედსართავების გაფორმება ხდება ფუძეზე -ურ (- 

ულ) მაწარმოებლის დართვით. მაშასადამე, ა) გრაფ+ურ(ულ) – 

გრაფ-ულ-ი; ბ) გრაფია+ურ(ულ) –> გრაფი-ულ-ი, ამის მიხედვით 

უნდა გვქონდეს: ვიბროგრაფ-ი –> ვიბროგრაფ-ულ-ი; სეისმო- 

გრაფ-ი – სეისმოგრაფ-ულ-ი, მაგრამ პოლიგრაფია –> პოლიგ- 

რაფი-ულ-ი, ფოტოგრაფია -·+ ფოტოგრაფი-ული-ი... ე. ი. -გრაფ 

საგნების აღმნიშვნელი სუფიქსოიდია, ხოლო -გრაფია პროცესე- 
ბისა. 

მიუზედავად ამ აფიქსოიდების გამჭვირვალე განსხვავებუ- 

ლი სემანტიკისა, ტერმინოლოგიაში შეინიშნება -გრაფ და 

-გრაფია სუფიქსოიდებიანი არსებითი სახელებისაგან ნაწარმო- 

ებ ზედსართავთა აღრევის შემთხვევები. ზედსართავთა გაფორ- 

მება განსაკუთრებით რთულდება მაშინ, როდესაც დასტურდება 

ერთი და იმავე ფუძისგან ნაწარმოები ორივე სუფიქსოიდიანი
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ფორმა: რადიოგრაფი და რადიოგრაფია, პოლიგრაფი და პო- 

ლიგრაფია, ჰიდროგრაფი და ჰიდროგრაფია, ტიპოგრაფი და 
ტიპოგრაფია, ტელეგრაფი და ტელეგრაფია.. თითოეული ამ 

არსებითი სახელისაგან თანაბრადაა შესაძლებელი ზედსართავე- 
ბის წარმოება (რადიოგრაფი –> რადიოგრაფ-ულ-ი, და რადიოგ- 

რაფია –+ რადიოგრაფიული.. მაგრამ ხშირად ამ არსებითი სახე- 

ლებისაგან ზედსართავები, როგორც ტერმინოლოგიური ერთეუ- 

ლები, ლექსიკონებში და ტერმინოლოგიურ სიტყვათხმარებაშიც 
მხოლოდ ერთი ფორმითაა ფიქსირებული. მაგალითად, ორი 

სხვადასხვა სახელისათვის – ჰიდროგრაფი და ჰიდროგრაფია 
ზედსართავი მხოლოდ ერთი ფორმითაა წარმოდგენილი – ჰიდ- 

როგრაფი-ულ-ი ან კიდევ, ტოპოგრაფი, ტოპოგრაფია <> ტო- 

პოგრაფი-ულ-ი; ტელეგრაფი და ტელეგრაფია -» ტელეგრაფი- 
ულ-ი და ა. შ. 

თუმცა ამ არამართებულ წარმოებათა გვერდით გვხვდება 
მართებული წარმოების შემთხვევებიც: ფოტოტელეგრაფ-ი – 

ფოტოტელეგრაფ-ულ-ი, ფოტოტელეგრაფია -» ფოტოტელეგ- 
რაფი-ულ-ი. 

ჩვენი აზრით, აღრევის საფუძველი ის უნდა იყოს, რომ – 
ლოგ და -გრაფ სუფიქსოიდებიანი არსებითი სახელიდან რეალუ- 
რად მსაზღვრელის წარმოების საჭიროება ნაკლებია. სწორედ 

ამით აიხსნება, რომ ზედსართაული ფორმები ქართულში -ურ (L- 

ულ) თვისების აღმნიშვნელი სუფიქსით არ არის გაფორმებული, 
თორემ სტრუქტურულად ეს შეუძლებელი სულაც არ არის (პო- 

ლიგრაფ-ი –+ პოლიგრაფ-ულ-ი, ტიპოგრაფ-ი > ტიპოგრაფ-ულ- 
ი და ა. შ.). ამ ტიპის პროფესიის აღმნიშვნელი არსებითი სახელე- 

ბიდან ზედსართავები მეტწილად სა–ო კონფიქსითაა გაფორმე- 
ბული: პოლიგრაფი –> საპოლიგრაფო, ტოპოგრაფი -+ სატოპოგ- 

რაფო, ან არსებითი სახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით, ე. 

ი. მართულ მსაზღვრელად წარმოდგენილ არსებითს აკისრია -– 

ულ (-ურ) სუფიქსის ფუნქცია. 
ამგვარად, -გრაფ და -გრაფია სუფიქსოიდიანი ზედსართა- 

ვების გაფორმება ქართულ ტერმინოლოგიაში მხოლოდ მორფო- 

ლოგიური დანაწევრების საშუალებითაა შესაძლებელი. სწორედ
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მაწარმოებელი ფუძისა და მაწარმოებლების გამოყოფა გვაძ- 
ლევს საშუალებას თავიდან ავიცილოთ არასწორი წარმოება. 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს უცხო წარმომავლობის იმ 

ზედსართავ სახელებთან, რომლებიც -მეტრ და -მეტრია სუფიქ- 
სოიდიანი ფუძეებიდანაა ნაწარმოები. -მეტრ სუფიქსოიდითაა 

ნაწარმოები სხვადასხვა საზომი ხელსაწყოებისა და ინსტრუმენ- 

ტების სახელწოდებები: ამპერმეტრი, ანემომეტრი, დინამო- 
მეტრი, ვოლტმეტრი, რადიომეტრი დაა. შ. -მეტრია სუფიქსოი- 

დით წარმოიქმნება სხვადასხვა დამხმარე სამეცნიერო დისციპჰ– 

ლინების სახელწოდებები, ასევე სამეცნიერო ანალიზის მეთოდე- 
ბი: ანემომეტრია, გეომეტრია, მაგნიტომეტრია, ბიომეტრია... 

ენობრივი ნორმის მიხედვით, აქაც, ისევე როგორც სხვა შე- 

მთხვევაში, ამოსავალია ზედსართაული ფორმისათვის შესაბამი- 
სი არსებითი სახელის ფუძე: 

სანტიმეტრი –+ სანტიმეტრ-ულ-ი 

რეფრაქტომეტრი -–+ რეფრაქტომეტრ-ულ-ი 
პარამეტრი –+ პარამეტრ-ულ-ი 

მილიმეტრი -> მილიმეტრ-ულ-ი 

ასიმეტრია –+ ასიმეტრი-ულ-ი 

აქსონომეტრია –+ აქსონომეტრი-ულ-ი 

გეომეტრია –» გეომეტრი-ულ-ი 
იზომეტრია –+ იზომეტრი-ულ-ი 

ამგვარად, მეტრ და -მეტრია სუფიქსოიდებიანი არსები- 

თებიდან ზედსართავების გაფორმება თანაბრადაა შესაძლებელი 

და ისინი სემანტიკურად ყოველთვის გამიჯნულია. მიუხედავად 
ამისა, ტერმინოლოგიაში აქაც ხშირია ზედსართავთა აღრევის 

შემთხვევები, როცა ანგარიში არ ეწევა ამოსავალ ფუძეს და ორ– 

ივე შემთხვევაში გვაქვს მხოლოდ ერთი ყალიბი: 
გონიომეტრი, გონიომეტრია –+ გონიომეტრ-ულ-ი 

ელექტრომეტრი, ელექტრომეტრია –+ ელექტრომეტრ-ულ-ი 
პიეზოეტრი, პიეზოეტრია -+ პიეზომეტრ-ულ-ი 

რადიომეტრი, რადიომეტრია + პიეზომეტრ-ულ-ი 

ფოტომეტრი, ფოტომეტრია -+ ფოტომეტრი-ულ-ი
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აკალიმეტრი, აკალიმეტრია –+ აკალიმეტრი-ულ-ი 
გრავიმეტრი, გრავიმეტრია –+ გრავიმეტრი-ულ-ი 

თერმომეტრი, თერმომეტრია – თერმომეტრი-ულ-ი 

დასტურდება ზედსართავების არასწორი გაფორმების შე- 
მთხვევები. მაგალითად, ზედსართავი ანიზომეტრი-ულ-ი წარ- 

მოქმნილია არსებითი სახელისგან ანიზომეტრი, მიღებული ნორ- 

მის მიხედვით, სწორი ფორმა იქნება ანიზომეტრული. ზედსარ- 
თავი ლაგომეტრიული კი ეყრდნობა არსებით სახელს ლაგო- 

მეტრი, ამიტომ სწორი ფორმა იქნება ლაგომეტრული. ტერმი- 

ნოლოგიაში წარმოდგენილია ზედსართავების პარალელური 

ფორმები: სტექიომეტრიული და სტექიომეტრული. ამ ზედსარ- 

თავისათვის ამოსავალი უნდა იყოს არსებითი სახელი სტექიო– 

მეტრია (ფრ. §LგCხ1იIი6-99), მისგან ნანარმოები ზედსართავი იქ- 

ნება სტექიომეტრიული. 
დასახელებულ მაგალითებში ხან მხოლოდ -მეტრული და– 

ბოლოება გვხვდება, ხან კი -მეტრიული. პარალელური ფორმები 
სემანტიკურად უნდა გაიმიჯნოს, რაც მკაფიოდ ჩანს ტერმინო- 

ლოგიურ შესიტყვებებში. ეს კი ნიშნავს, მსაზღვრელად წარმო- 

დგენილი ზედსართავის დაბოლოება უნდა გაარკვიოს სა- 
ზღგრულმა (კალორიმეტრული ბომბი და კალორიმეტრიული 

ანალიზი; ტელემეტრული გადამწოდი და ტელემეტრიული სის- 
ტემა; ჰიდრომეტრული ტრიალი და ჰიდრომეტრიული გრადუ- 

სი, ელექტრომეტრული სქემა და ელექტრომეტრიული გამაძ- 
ლიერებელი; პოტენციომეტრული ტიტვრა და პოტენციომეტ- 

რიული ანალიზი და სხვა.). 
ამრიგად, -ურ (-ულ) სუფიქსით გაფორმებულ უცხო 

წარმომავლობის ზედსართავები ქართულში ძირითადად ორ 

ჯგუფს ქმნიან: 

I. ზედსართავი სახელი ნაწარმოებია უცხო წარმომავლო- 

ბის არსებითი სახელისაგან, რომელიც მსესხებელ ენაში დამოუ- 

კიდებლადაც დასტურდება (მოლეკულა –+ მოლეკულ-ურ-ი). 
II. ზედსართავი ნაწარმოებია თვით წყარო ენის ზედსართა- 

ული ფორმისაგან (აქტუალ-ურ-ი).



64 მ.ოსაძე 
  

ამ ჯგუფების კლასიფიკაციას საფუძვლად უდევს სიტყვა- 
თა ანალიზი წყარო ენის მიხედვით, ამ სიტყვათა მორფემული 

დანაწევრების კრიტერიუმი. არსებითი სახელის მორფოლოგიუ- 

რი დანაწევრება აუცილებელი პირობა ჩანს არა მხოლოდ თვით 

არსებითის მორფოლოგიური ადაპტაციის განსაზღვრისათვის, 

არამედ მისგან წარმოქმნილი ზედსართავებისათვისაც. 
ქართულში უცხო წარმომავლობის ზედსართავთა მორფო- 

ლოგიური გაფორმებისას ის სახელები, რომელთა ამოსავალი 

ფუძე არსებითია, განსხეავებულ ყალიბებს არ ქმნიან. მსესხებე- 

ლი ენისათვის მნიშვნელობა არ აქვს იმას, ეს უცხო წარმომაე- 

ლობის არსებითი სახელი დერივაციული წარმომავლობისაა თუ 
არადერივაციული. ზედსართავის ფუძედ გამოყენებულ დერივა- 

ციულ სახელს ქართული სესხულობს დაუნაწევრებად, როგორც 

მარტივ ფუძეს. 

ქართულშიც, სხვა მსესხებელი ენების მსგავსად, შესაძლე- 

ბელია უცხო წარმომავლობის არსებითების დანაწევრება წყარო 

ენის დონეზე. გამოიყოფა ამ რიგის აფიქსები: 

-ად II -ადა: კასკ-ად-ი, ფას-ად-ი, ბლოკ-ადა 

-ან: ეკრ-ან-ი, რედ-ან-ი, ფილიგრ-ან-ი 

-ას: კარკ-ას-ი, ფუგ-ას-ი, ტერ-ას-ი 

-ასტ: კონტრ-ასტ-ი, ბალ-ასტ-ი, ენთუზი-ასტ-ი 

-ატ: აცეტ-ატ-ი, კარბონ-ატ-ი, ნიტრ-ატ-ი 

-ელ: დროს-ელ-ი, პან-ელ-ი, პარალ-ელ-ი 

-ენ: აცეტილ-ენ-ი, ეთილ-ენ-ი, სელ-ენ-ი 

-ენტ: პერგამ-ენტ-ი, სეგმ-ენტ-ი, პიგმ-ენტ-ი 

-ექს: დუპლ-ექს-ი, რეფლ-ექს-ი, სიმპლ-ექს-ი 
-იდ: კარბ-იდ-ი, სულფ-იდ-ი, ჰიბრ-იდ-ი 

-ინ: ტრიკლ-ინ-ი, ტურბ-ინ-ი, სელს-ინ-ი 

-იტ: პერტ-იტ-ი, ფერ-იტ-ი, სორბ-იტ-ი 

-მა: ფირ-მა, პლაზ-მა, პანორა-მა 

-ოდ: პენტ-ოდ-ი, დი-ოდ-ი, ელექტრ-ოდ-ი 
-ოზ: ცელულ-ოზ-ა, ვისკ-ოზ-ა, ნიტრ-ოზ-ა 

-ოლ: ბენზ-ოლ-ი, ალკოჰ-ოლ-ი, კამვ-ოლ-ი
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-ონ: ბეტ-ონ-ი, ბალ-ონ-ი, გაბი-ონ-ი 

-რრ: ტრაქტ-ორ-ი, პროტექტ-ორ-ი, რედუქტ-ორ-ი 

-ურა: სტრუქტ-ურა, ფიგ-ურა, სკულპტ-ურა 

ამგვარ ტერმინებში აფიქსჩამოშორებულ უცხო წარმომავ- 

ლობის ფუძეს ქართულში სემანტიკური მნიშვნელობა არა აქვს. 

მსესხებელ ენაში ერთი და იმავე აფიქსიან სახელთა სიმრავლე 

გარკვეული სემანტიკური ჯგუფების გამოყოფის შესაძლებლო– 

ბას იძლევა, რადგანაც მათ გადმოჰყვებათ წყარო ენისათვის და- 

მახასიათებელი თავდაპირველი სემანტიკური ფუნქცია, თითოე- 

ული აფიქსი ძირითადად დაერთვის ერთი რომელიმე სემანტიკუ- 

რი ჯგუფის სიტყვებს (შდრ. აცეტატი, კარბონატი, ნიტრატი...). 
-ურ (-ულ) სუფიქსით გაფორმებული უცხო წარმომავლო- 

ბის ზედსართავებისათვის ამოსავალი შეიძლება იყოს წყარო 

ენის -ალ, -არ, -ივ, -იკ აფიქსიანი ზედსართაული ფორმები. გა- 

რკევეულ შემთხვევებში ეს ფუძეები თვით წყარო ენაში და მსეს- 

ხებელშიც შესაძლებელია გასუბსტანტივდეს, რის შედეგადაც 

აღნიშნულ აფიქსებს ეკარგებათ სიტყვაწარმოებითი ფუნქცია 

და დეტერმინანტ აფიქსთა რიგში ექცევიან. თუმცა უნდა აღი- 

ნიშნოს, რომ ეს გასუბსტანტივებული ფორმები სემანტიკურა- 

დაც განსხვავდებიან თავიანთი ამოსავალი ძირეული სუბსტან- 

ტივებისაგან. ფუნქცია სხვას ნიშნავს, ფუნქციონალი – სხვას. 

შესაბამისად, ქართულშიც შენარჩუნებულია ეს სემანტიკური 

სხვაობა და გვაქვს ფუნქციურიც და ფუნქციონალურიც სხვა- 

დასხვა მნიშვნელობით. მაშასადამე, -ალ, -არ, -ივ, -იკ აფიქსები– 

ანი ამგვარი ფორმები ქართულისათვის დაუნაწევრებელი ერთე– 

ულებია და მათგან ნაწარმოებ ზედსართავებთან ისეთსავე ფორ- 

მობრივ-სემანტიკურ მიმართებაში არიან, როგორც მარტივი ფუ- 

ძისაგან წარმოქმნილი სახელებისათვის არის დამახასიათებელი: 

შდრ. იდეა –> იდეური და იდეალი –+ იდეალური; სისტემა –> სის- 

ტემური და სისტემატიკა -+· სისტემატიკური; პარლამენტი –+ 

პარლამენტური და პარლამენტარი -–> პარლამენტარული. 

-ურ (-ულ) სუფიქსი ყველაზე აქტიური და პროდუქციული 
აფიქსია ქართულში უცხო წარმომავლობის ფუძეებისგან ზედ-
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სართავების გასაფორმებლად. იგი დაერთვის როგორც უცხო 

წარმომავლობის არსებით სახელებს, ისე ზედსართაულ ფორ- 

მებს. 

§ 4. სა–ო, სა–ე, -იან, -ოვან აფიქსიანი უცხო 

წარმომავლობის ზედსართავი სახელები 

სამეცნიერო ლიტერატურაში სა–ო კონფიქსის რამდენიმე 

მნიშვნელობა გამოიყოფა: დანიშნულება, განკუთვნება და თვი- 

სება. 
-ურ (-ულ) სუფიქსისაგან განსხვავებით, სა–ო მაწარმოე- 

ბელი, რომელიც ერთ-ერთი პროდუქტიული კონფიქსთაგანია 
(როგორც საკუთრივ ქართულ ლექსიკურ ერთეულებთან, ისე 

უცხო წარმომავლობის სახელებთან), უცხო წარმომავლობის სა- 

ხელთაგან დაერთვის მხოლოდ არსებით სახელებს და არ 

გვხვდება ნასესხებ ზედსართაულ ფუძეებთან. 

აღნიშნულია, რომ სა–ო კონფიქსი ქართულში დაერთვის 

ნებისმიერ ხმოვანსა და თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეს (ჰ-ს 

გარდა). საწარმოებელი ფუძე შეიძლება იყოს ერთ-, ორ-, სამ-, 

ოთხ- და მეტმარცვლიანი (ტუსკია, 1975,77). 
სა-ო კონფიქსი ისევე ფუნქციონირებს უცხო წარმომავ- 

ლობის ფუძეებთან როგორც ქართულ ფუძეებთან, ხოლო 
წარმოების პრინციპები ძირითადად ემორჩილება საკუთრივ ქარ- 

თულში მოქმედ წესებს, სა–ო კონფიქსი განურჩევლად დაერ- 

თვის უცხო წარმომავლობის ხმოვანფუძიან და თანხმოვანფუძი- 

ან, როგორც მარტივ, ისე რთულფუძიან სახელებს. მაგალითად: 

ტელეფონი -+ სა-ტელეფონ-ო 
ავტომობილი –+ სა-ავტომობილ-ო 

გარაჟი –> სა-გარაჟ-ო 

ექსკურსია –> სა-ექსკურსი-ო 

ემულსია – სა-ემულსი-ო 
ავიაცია –> სა-ავიაცი-ო 

მელიორაცია –კ სა-მელიორაცი-ო
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ლითოგრაფია –+ სა-ლითოგრაფი-ო 
რადიოლოკაცია -+ სა-რადიოლოკაცი-ო 

ტერმინოლოგიურ სიტყვათხმარებაში სა–ო კონფიქსით 

ნაწარმოები ზედსართავები ხშირად მნიშვნელობით ემთხვევა 
-ურ(-ულ) სუფიქსიან ფორმებს. ამიტომაა, რომ სა–ო და -ურ (-ულ) 

აფიქსიანი ფორმები ხშირად ერთმანეთის პარალელურად, სინო- 

ნიმური მნიშვნელობით გვახვდება 
საკულმინაციაო წერტილი – I/CMV7XV280#0#99%8C 20952 შდრ.: 

კულმინაციური წერტილი – IC/ნM9V0#800X0X90I39 109X8მ; 
სალითოგრაფიო საღებავი – #II0უ0მთრ|ო6C#2# IიბC"2 შდრ.: 
ლითოგრაფიული ქვა – თოიღდმ0თCC0IX X2MCC; 

სადისტანციო აპარატურა – #MXთმX0IM07XL2# მიი მიმ1/იმ შდრ.: 

დისტანციური დაცვა – #MCჯ%გ)ითი#MVIმ9 ვმ 3 

უცხო წარმომავლობის ფუძეებთან სა–ო კონფიქსის სი- 
ტყვაწარმოებითი ფუნქცია თანდათანობით იზრდება, მისი ხმა- 

რების არე სულ უფრო და უფრო ფართოდება. იგი ენაცვლება 

-ურ (-ულ) სუფიქსიან ფორმებს (თეატრალური – სათეატრო; 

მუსიკალური – სამუსიკო; სპორტული – სასპორტო). 
სა–ო კონფიქსს, რომელიც, ჩვეულებრივ, გამოხატავს მხო- 

ლოდ დანიშნულებასა და განკუთვნებას, ტერმინლოგიაშიც იგი- 

ვე ფუნქცია აკისრია, იმისდა მიუხედავად, უცხო წარმომავლო- 

ბისაა ტერმინი თუ არა. 

ისევე, როგორც სა–ო კონფიქსს, სა–ე-საც საზღვრულის 

ჩავარდნის გამო ზედსართავობა შეიძლება ხშირად დაკარგულიც 
ჰქონდეს (არსებითად იყოს ქცეული). 

სა–ე კონფიქსის ხმარება ენაში სა–ო-სთან შედარებით შე- 

ზღუდული ჩანს. როგორც შენიშნავენ, სა–ე კონფიქსი დაერთვის 

თითქმის ყოველგვარ სახელს: არსებითებს, ზედსართავებს, ასე– 

ვე ზმნისართებს, ნაწილაკებს, სახელზმნებს, წარმოქნილ სახე- 

ლებს, რთულფუძიან სახელებს. სა–ე აფიქსი ძალზე იშვიათად 

დაერთვის რთულ ფუძეს, ნაწარმოებსა და უცხო წარმომავლო- 

ბის სახელებს (ტუსკია, 1975,77-79). 
ჩვეულებრივ, სა–ო და სა–ე კონფიქსები ერთი და იმავე 

ფუძიდან არ აწარმოებენ სახელებს. მაგრამ იშვიათად ასეც ხდე-
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ბა, – დაერთვიან ერთსა და იმავე ფუძეს და იდენტური შინაარ- 

სის სახელებს ქმნიან: საბალახე – საბალახო, სამიზნე – სამიზ- 

ნო... 

ენაში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთსა 

და იმავე ფუძეზე სა–ე და სა–ო კონფიქსთა დართვისას სემანტი- 

კურად განსხვავებული სახელები მიიღება (სადროშო და სა- 

დროშე, „სადროშო“ ადგილია, „სადროშე“ – დროშისათვის მასა- 

ლა). 

სა–ო და სა–ე კონფიქსები ფუნქციურ განმასხვავებლად 

მიჩნეულია თვით ამ აფიქსთა სხვადასხვაობა. ვარუდობენ, რომ 

სა-ე აფიქსების თავდაპირველი ფუნქცია იყო მხოლოდ დანიშ- 

ნულების გამოხატვა, სა–ო აფიქსების კი – განკუთვნება (ზურა- 

ბიშვილი, 1961, 154). 

სა–ე და სა–ო კონფიქსთა შეპირისპირებას მორფოსემან- 

ტიკური საფუძველი უდევს. მაგრამ ზოგჯერ სა–ო და სა–ე კონ- 

ფიქსთა დისტრიბუცია ვერ აიხსნება სიტყვის მნიშვნელობით და 

ვერც ფუძე განსაზღვრავს ამ კონფიქსთა ხმარების შემთხვე- 

ვებს. საერთოდ ჭირს საკუთრივ ენობრივი ფაქტორებით მათი 

ხმარების ნორმათა დაზუსტება. 

უფრო მეტად რთულდება სა–ე და სა–ო კონფიქსთა დის- 

ტრიბუცია უცხო წარმომავლობის სახელებთან. თუ თვით ქარ- 

თულ ენაში ამ აფიქსთა განაწილება ხშირად სემანტიკური ფაქ- 

ტორითაა შეპირობებული, უცხო სიტყვის ფუძის შინაარსი აძნე- 

ლებს სა–ე და სა–ო კონფიქსთა განაწილებას. 

ყურადღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ უცხო წარმომავლო- 

ბის ფუძესთან სა–ე და სა–ო კონფიქსთა განაწილების ძირითადი 

საფუძველი თითქოს სიტყვის ფუძე უნდა იყოს. გამოიკვეთა, 

რომ სა–ო კონფიქსი დაერთვის -ია-ზე დაბოლოებულ სახელებს 

და ამ პოზიციაში მას არასოდეს შეენაცვლება სა–ე (ამგვარადვე 

იქცევა სა–ო საკუთრივ ქართულ სახელებზე დართვისას). სა–ო 

კონფიქსი დაერთვის კომპოზიტებს და აქ მას არ შეენაცვლება 

სა–ე. მაგალითად,
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-ია-ზე დაბოლოებული: 

სა-ავიაცი-ო 

სა-ემისი-ო 
სა-დეტონაცი-ო 

სა-გარანტი-ო 

კომპოზიტური წარმომავლობის სახელებთან: 
სა-ლითოგრაფი-ო 

სა-რადიოლოკაცი-ო 

სა-ტელეფონ-ო 
სა-ტელეგრაფ-ო 

სა-ე კონფიქსი უცხო წარმომავლობის ტერმინებთან შე- 

დარებით იშვიათად იხმარება. 
ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში ფიქსირებული მასალის 

მიხედვით, სა–ე კონფიქსის ხმარების შემთხვევების ორი ჯგუფი 

გამოიყოფა: 
ა) ფუძეს აწარმოებს მხოლოდ სა–ე კონფიქსი: 

სა-ავტომატ-ე (საავტომატე ფოლადი) 

სა-ასფალტ-ე (საასფალტე ნახშირი) 

სა-ბალონ-ე (საბალონე მილი) 

სა-ბომბ-ე (საბომბე ლუკი) 

სა-ბროშურ-ე (საბროშურე ნემსი) 

სა–ბუქს-ე (საბუქსე ყელი) 
სა-გობელენ-ე (საგობელენე რეფსი) 
სა-მარტენ-ე (სამარტენე აგური) 

სა-სილოს-ე (სასილოსე კოშკი) 
სა-შპალ-ე (საშპალე ამონაჭერი)... 

ბ) ფუძეს აწარმოებს სა–ე-ც და სა–ო-ც (ე. ი. გვაქვს პარა– 

ლელური წარმოება): 

საალბომე || საალბომო (საალბომე ქაღალი და საალბომო 

ფორმატი) , 

საბალასტე || საბალასტო (საბალასტე ფილა და საბალას- 

ტო მინარევი)
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საბანდაჟე || საბანდაჟო (საბანდაჟე ფოლადი და საბანდა- 

ჟო რკინა) 
საბუქსირე || საბუქსირო (საბუქსირე სიგნალი და საბუქ- 

სირო საწევარი) 
საგრუნტე || საგრუნტო (საგრუნტე საღებავი და საგრუნ- 

ტო საღებავი) 
საეტიკეტე || საეტიკეტო (საეტიკეტე ქაღალდი და საეტი- 

კეტო ქაღალდი) 
საიმპულსე || საიმპულსო (საიმპულსე კოჭა და საიმპულ- 

სო კოჭა) : 
საკაბელე || საკაბელო (საკაბელე ქარხანა და საკაბელო 

ქაღალდი) 
საკალიბრე || საკალიბრო (საკალიბრე საამქრო და საკა- 

ლიბრო რგოლი) 

საკარტონაჟე || საკარტონაჟო (საკარტონაჟე ქაღალდი 

და საკარტონაჟო მანქანა) 

საკოქსე || საკოქსო (საკოქსე ღუმელი და საკოქსო ღუმე- 

ლი) 
სამატრიცე || სამატრიცო (სამატრიცე ჩარჩო და სამატრი- 

ცო ყუთი) 
ამგვარად, პირველ ქვეჯგუფში შემავალ ზედსართავებში, 

სა-ე კონფიქსი აღნიშნავს დანიშნულებას (საავტომატე – ნიშ- 

ნავს ავტომატისათვის დანიშნულს). მაგრამ ის ფაქტი, რომ ამ 

ჯგუფის ზედსართავები ტერმინოლოგიაში ერთი ფორმითაა და- 
მკვიდრებული, კიდევ არ ნიშნავს იმას, რომ ენაში შეიძლება სხვა 

ფორმით არ დასტურდებოდეს. ქართული ენის განმატებით ლექ- 

სიკონში ეს ზედსართავი სწორედ საავტომატო ფორმით გვხვდე- 
ბა, მისი განმარტება ასეა: „ავტომატისათვის განკუთვნილი, ავ- 

ტომატისა“. ასევე, ტერმინი საბროშურე, ქართული ენის გან- 

მარტებით ლექსიკონში საბროშურო ფორმითაა წარმოდგენილი, 

რაც ნიშნავს: „ბროშურის შესაფერი, ბროშურის ხასიათისა“. ამ- 

გვარი პარალელური ფორმები ენაში იწვევს მერყეობას საერ- 

თოდ სა–ო და სა–ე კონფიქსების ხმარებისას.



ტერმინთა სესხება-ადაპტაციის საკითხები ქართულ ენაში 71 

მეორე ქვეჯგუფში შემავალი ზედსართავები პარალელურ 

წარმოებას გვიჩვენებენ არა თუ სხვადასხვა, არამედ ერთსა და 
იმავე ტერმინოლოგიაში, ე. ი. როდესაც შეუძლებელია განსხვა- 

ვებულ სემანტიკაზე საუბარი. სა–ო და სა–ე კონფიქსები ერთმა- 

ნეთს ენაცვლება ერთსა და იმავე საზღვრულთანაც. მაგალითად, 
საკოქსო ღუმელი და საკოქსე ღუმელი, რა თქმა უნდა, ამგვარ 

შემთხვევებში შეუძლებელია სემანტიკური დიფერენციაციის ძი- 
ება. . 

მიუხედავად აღნიშნული სიჭრელისა და იმ სირთულეებისა, 
რომლებიც საანალიზო აფიქსთა ხმარებაში იგრძნობა, უთუოდ 

დგება საკითხი მათი ფუნქციურ-სემანტიკური თავისებურებე- 

ბის გამოკვეთისა. რადგანაც ტერმინოლოგიაში ხელოვნური ჩა- 
რევა ხერხდება, უფრო მეტი შესაძლებლობა არსებობს იმისა, 
რომ ამ აფიქსთა სემანტიკა უფრო მეტად გაიმიჯნოს. თუმცა 

ენის განვითარების ამ ეტაპზე ჭირს განსხვავებული სიტყვაწარ- 

მოების ზოგადი კრიტერიუმების დაძებნა. 
დღეისათვის უცხო წარმომავლობის სახელებთან სა–ო და 

სა-–ე კონფიქსებით გაფორმებულ ზედსართავთა სემანტიკური 

სხვაობა გაბუნდოვანებულია. ენაში არსებობს მიდრეკილება სა– 

ო კონფიქსის გაბატონებისა. სემანტიკური გაბუნდოვანჩების მი- 

ზეზი, შეიძლება ვიფიქროთ, არის ის, რომ ფუძე უცხო სიტყვაა. 

სალიტერატურო ქართულში სემანტიკური დიფერენციაციის 

ტენდენცია უფრო შესამჩნევია. მნიშვნელობათა სხვაობა განსა- 

კუთრებით ერთი და იმავე ფუძისაგან ნაწარმოებ სახელებთან 

მჟღავნდება. საცოლო ნიშნავს, ვაჟს, რომელიც ქორწინების ასა- 

კისაა, საცოლე – ქალს, რომელიც ცოლად უნდა ითხოვოს ვაჟმა 

(ჯორბენაძე, კობაიძე, ბერიძე, 1988). 

სა–ო კონფიქსი უცხო წარმომავლობის სიტყვებში შედა- 

რებით ნაკლებად იხმარება დანიშნულების ფუნქციით. სა–ო 

კონფიქსის ამოსავალ ფუნქციად უნდა ვივარაუდოთ თვისების 

გამოხატვა, ადიექტივიზაცია. აქედან გამომდინარე, სა–ო კონ- 

ფიქსით წარმოდგენილი უცხო ფუძე, რომელიც თავისი ფუნქცი- 

ით -ურ (-ულ) აფიქსიანი ზედსართავის სინონიმურია, არ უნდა 

ჩაენაცვლოს სა–ე კონფიქსს. მაგალითად, პარალელურ ფორმე-
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ბად დასტუროდება სანოტო (ნიშანი) და სანოტე (ნიშანი). რა 

თქმა უნდა, ზედსართავი სახელი უნდა იყოს გაფორმებული მხო- 
ლოდ სა–ო კონფიქსით, რადგანაც ზედსართავი სანოტო გამო- 

ხატავს ნიშნის თვისებას. 
სა–ე კონფიქსით გაფორმებული უცხო ფუძეების ხმარების 

შემთხვევები უფრო უნდა დაკონკრეტდეს. ეს კონფიქსი აფორ- 
მებს იმ სემანტიკური ჯგუფის სახელებს, რომლებიც გამოხატა- 

ვენ: 
ა) საგნის სათავსს ან ადგილს (სასილოსე, საჩაიე, საპუდრე), 

ბ) საგნის დასამზადებელ მასალას (საასფალტე ნახშირი, 
საგობელენე რეფსი, საავტომატე ფოლადი, სამარტენე აგური); 

გ) ადგილს, სადაც მზადდება რაიმე საგანი (საკაბელე ქარ- 

ხანა, საკოქსე ღუმელი, საპარკეტე საამქრო). 
ამგვარად, სა–ო კონფიქსის სიტყვანარმოებითი უნარი 

ქართულში დიდია. უცხო წარმომავლობის სახელებზე დართული 

ეს კონფიქსი ხშირად ენაცვლება -ურ (-ულ) სუფიქსიან ფორმებს 

(მუსიკალური –+ სამუსიკო), მაგრამ საჭიროა ამ ფორმათა სემან- 
ტიკური დიფერენციაციის საფუძველზე დაზუსტდეს მათი გამო- 

ყენების საზლვრები. აქვე დაისმის ნათესაობითის ბრუნვიან 
ფორმათა მიმართების საკითხიც, რადგანაც ნათესაობითი ბრუნ- 

ვის ფორმით წარმოდგენილი უცხო წარმომავლობის სახელი შე- 
იძლება იყოს სა–ო ან -ურ (-ულ) აფიქსიან სახელთა სინონიმური 

ფორმა. უმეტესწილად კი, ფორმათა სხვაობა სემანტიკურ დიფე- 

რენციაციას იწვევს და მათი ურთიერთჩანაცვლება შესიტყვება- 

ში შეუძლებელია (მაგალითად, ფილოლოგიის ფაკულტეტი, ფი- 
ლოლოგიური გამოკვლევა, საფილოლოგო საქმე; მუსიკის მას- 

წავლებელი, მუსიკალური ნიჭი, სამუსიკო სკოლა). ამგვარ სი- 

ტყვათშეერთებებში აფიქსთა სხვადასხვაობა მკვეთრად გამიჯ- 
ნავს სემანტიკასაც. როცა ნათესაობითში დასმული მსაზღვრელი 

კუთნილების აღმნიშვნელია, მას ვერ შეენაცვლება -ურ (-ულ) და 

სა–ო აფიქსიანი ფორმები (სპორტის ოსტატი და არა სპორტუ- 
ლი ოსტატი ან სასპორტო ოსტატი). -ურ (-ულ) სუფიქსიანი 

ზედსართავები, რომლებიც თვისებას გამოხატავენ, ხშირად ნა- 

თესაობითი ბრუნვის ფორმით ვერ გადმოიცემა. ეს ძირითადად
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ის შემთხვევებია, როდესაც წარმოქმნილი უცხო სიტყვა სემან– 
ტიკურად დაშორებულია ამოსავალ ფუძეს. ასეთი ფორმები ყო– 

ველთვის -ურ (-ულ) სუფიქსიანია და მათ ვერ ჩაენაცვლება 

ვერც ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა, ვერც სა–ო კონფიქსიანი 

(პრაქტიკული ნაბიჯი და არა პრაქტიკის ნაბიჯი; ფანტასტიკუ- 
რი წარმატება და არა ფანტასტიკის წარმატება). რა თქმა უნდა, 
ამ შესიტყვებებში ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას სხვა მნიშვნე– 
ლობა აქვს და განსხვავდება -ურ (-ულ)-იან ფორმებისაგან. 

სა–ო კონფიქსიან და -ურ (-ულ) სუფიქსიანი ფორმებს თა- 
ვიანთი სემანტიკური არეალები აქვთ. სა–ო კონფიქსი უპირატე- 

სად გამოიყენება დანიშნულების და განკუთვნების გამოსახატა- 

ვად. ასეთი შინაარსის გამოსახატავად -ურ (-ულ) სუფიქსიანი 
წარმოება არ გვხვდება. მაგალითად, სასპორტო მაღაზია და არა 
სპორტული მაღაზია, სამუსიკო სკოლა და არა მუსიკალური 

სკოლა. როდესაც საჭიროა გამოიხატოს არა დანიშნულება და 

განკუთვნება, არამედ წარმომავლობა ან თვისება რისამე, მაშინ 
უცხო წარმომავლობის ფუძე გაფორმებულია -ურ (-ულ) სუფიქ- 

სით. 

ენაში შესაძლებელია ერთი და იმავე ფუძეზე დართული 

სა–ო და -ურ (-ულ) აფიქსიანი ფორმები მნიშვნელობით ერთმა- 

ნეთს ფარავდნენ, ე. ი. ისინი გარკვეულ შესიტყვებებში სინონი– 

მებს წარმოადგენენ. შდრ. სადერივაციო აფიქსი და დერივაცი- 

ული აფიქსი. ამ სიტყვათშეერთებებში სადერივაციო და დერი- 

ვაციული სინონიმებია, ვინაიდან სადერივაციო არის ფორმა, 

რომელიც დანიშნულების გამომხატველია, მაგრამ იმავდროუ– 

ლად მას თვისების აღნიშვნაც შეუძლია (სადერივაციო აფიქსი 

ნიშნავს, როგორია აფიქსი, გამოხატავს იმავე მნიშვნელობას, 

რომელსაც დერივაციული). 

მქონებლობის -იან და -ოვან სუფიქსებიდან სალიტერატუ- 

რო ქართულში განსაკუთრებული პროდუქტიულობით -იან სუ- 

ფიქსი გამოირჩევა, -ოვან სუფიქსის ხმარების სფერო, გარკვე- 

ულწილად, შეზღუდულია. 
–იან და -ოვან სუფიქსების ხმარება უცხო წარმომავლობის 

ფუძეებთანაც იმავე პროპორციულობით ხასიათდება, როგორი-
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თაც სალიტერატურო ქართულში: -იან სუფიქსი დაერთვის 
უცხო წარმომავლობის ყოველგვარ სახელს – მიუხედავად მისი 

სემანტიკისა და სტრუქტურისა – მარტივსაც და რთულ ფუძეებ- 

საც, ხოლო -ოვან სუფიქსი დაერთვის ერთადერთ ფუძეს (ნულო- 

ვანი) და ასევე იგი ქმნის ერთ სემანტიკურ ჯგუფს, ქიმიურ ნივ- 

თიერებათა სახელებს. 
-იან და -ოვან სუფიქსებმა თანდათან სამეცნიერო ტერმი- 

ნოლოგიაში ხმარების არე გაიფართოვა და სემანტიკურად ახალი 

დატვირთვა მიიღო (ჯიბუტი, 1981,78-79). ეს კარგად ჩანს ქიმიის 

ტერმინოლოგიის მასალაზე, რომელშიც აღინიშნება სინონიმურ 

სუფიქსთა სემანტიკური დიფერენციაცია, რის შედეგადაც თი- 

თოეულ აფიქსს სპეციალიზებული მნიშვნელობა გაუჩნდა (შდრ. 

ბრომიანი წყალი ნიიMII2% 302 და ბრომოვანი ვერცხლი 
ნი0MM0ლ-08 606600; ქლორიანი წყალი XMილყი9 302 და ქლორო- 

ვანი ნაერთი #XM0ი0MCX0C 000/X9CIVC). ქლორიანი და ქლოროვანი 

ფორმები ერთმანეთს მნიშვნელობით უპირისპირდება, მათ სპე- 

ციალისტები განარჩევენ. -იან და -ოვან სუფიქსები, ქიმიურ ნივ- 

თიერებათა სახელის ფუძეზე დართულნი, აღნიშნავენ მოლეკუ- 

ლების სხვადასხვაგვარ შემცველობას. 
-იან და -ოვან აფიქსთა ტერმინოლოგიურ სპეციალიზაცი- 

ას არა მხოლოდ ქიმიის ენა მიმართავს. თავისებურია ამ აფიქსთა 

გამოყენება ზოოლოგიისა და ბოტანიკის ტერმინოლოგიაში, თი- 

თოეულ მათგანს სრულიად სხვადასხვა საკლასიფიკაციო ჯგუფ- 

ში მდგომი ტაქსონომიური ერთეულების გამოხატვა ევალება. 

ამგვარად, -იან და -ოვან სუფიქსთა დაპირისპირებას ენა- 
ში განაპირობებს ის ფაქტი, რომ -ოვან სუფიქსი, გარდა მქონებ- 

ლობისა, თვისება-მქონებლობის აღმნიშვნელიცაა (ბალახოვანი, 

წებოვანი). ამასთანავე, -ოვან სუფიქსი, რომელიც დღევანდელ 
სალიტერატურო ენაში შედარებით პასიური მაწარმოებელი 

ჩანს, გააქტიურებულა სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში. მაგრამ – 

ოვან აფიქსისათვის დამახასიათებელია ის თავისებურება, რომ 

მას უჭირს უცხო ფუძეებიდან სახელების წარმოება. ამ მხრივ 

ერთგვარ გამონაკლისს წარმოადგენს ქიმიურ ნივთიერებათა სა- 
ხელები, რომლებზეც დართული -ოვან სუფიქსი გარკვეულ სე-
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მანტიკურ ჯგუფს წარმოქმნის. ეს ფორმები უპირისპირდება – 

იან სუფიქსიან სახელებს. -ოვან-ის დართვა ქიმიურ ნივთიერე- 

ბათა სახელებში განაპირობა სემანტიკური დაპირისპირების სა- 

ჭიროებამ. -იან და -ოვან სუფიქსთა ამ სემანტიკურ სხვაობას 
კარგად აჩენს სათანადო კონტექსტი (შდრ. სულფატიანი წყალი, 
კობალტიანი ფოლადი, პიგმენტიანი ქაღალდი, ტორფიანი მი- 

წა, გლაუკონიტიანი ქვიშა, კვარციანი რეზონატორი და ბრო- 
მოვანი ვერცხლი, ქრომოვანი ფოლადი, ბიტუმოვანი ლაქი, 

ქლოროვანი ნაერთი, აზოტოვანი ანჰიდრიდი). 

ყველა ეს წარმოება პირობითია, მაგრამ ნათელი დადასტუ- 

რებაა იმისა, თუ რა დამატებითი საშუალებები სჭირდება მეცნი- 
ერების ენას ცნებათა დეტალიზაციისა და მათი ადეკვატური 

გამოხატვისათვის. 

§ 5. სემანტიკური ჯგუფები 

ტერმინოლოგიაში შეიძლება გამოიყოს უცხო წარმომავ- 
ლობის ზედსართავთა რამდენიმე სემენტიკური ჯგუფი, რომელ- 

თა გამოყოფის საფუძველს თვით მაწარმოებელი ფუძე (ამ შე- 

მთხვევაში საყრდენი არსებითი სახელის ფუძე) ქმნის. უცხო 
წარმომავლობის არსებით სახელებში უცხოენოვანი აფიქსები 

ახალ სიტყვათა წარმოქმნის საშუალებაა. ერთ-ერთი ასეთი ჯგუ–- 

ფი არის პროფესიის, ხელობის, რომელიმე დარგში მოსაქმეობის 

გამომხატველი ტერმინები. მისი მაწარმოებელი სუფიქსია ბერ- 

ძნული წარმომავლობის -ისტ, რომელიც გამოხატავს სოციალურ 

მდგომარეობას, სუბიექტის საზოგადოებრივ მიმართულებას, 
რომელიმე მოძღერების მიმდევრობას: კაპიტალისტი, იმპერია–- 

ლისტი, მარქსისტი, იდეალისტი, ოპტიმისტი, აქტივისტი, და- 

რვინისტი... 
პროფესიის გამომხატველი ლათინური წარმომავლობის 

სუფიქსები: 
-ტორ, -ორ, –ერ (-Lიდ, -ის.). მაგალითად: დირექტორი, ინ- 

სტრუქტორი, რევიზორი, პროფესორი, დირიჟორი, რეჟისორი,
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შოფერი, დოკერი... 
პროფესიის სახელებს აწარმოებს აგრეთვე ფრანგული 

წარმოშობის სუფიქსი -იონერ ან -ონერ (+– ფრან. 10იიმIIC). რო– 
გორებიცაა: რეაქციონერი, რევოლუციონერი, სელექციონე- 

რი, კოლექციონერი... 
პროფესიის აღმნიშვნელ სუფიქსებს შორის ყველაზე აქტი- 

ურია -ლოგ სუფიქსოიდი: გრაფოლოგი, ფსიქოლოგი, ბიოლო- 
გი, ზოოლოგი, ანთროპოლოგი, დიალექტოლოგი, გეოლოგი, 

ფიზიოლოგი და სხვ. 

-გრაფ სუფიქსოიდითაა წარმოქმნილი სხვადასხვა დარგის 
სპეციალისტთა სახელები: არქეოგრაფი, ბიბლიოგრაფი, გეოგ- 

რაფი, ჰიდროგრაფი, ტოპოგრაფი, პოლიგრაფი და სხვ. 

ცალკე სემანტიკურ ჯგუფს ქმნის ხელსაწყოების, იარაღე- 
ბის, მანქანების სახელები, რომლებიც აგრეთვე -გრაფ სუფიქსო- 

იდით იწარმოება. ასეთებია ავტომატურად მოქმედი ხელსაწყოე- 

ბი, აპარატები: რადიოგრაფი, მიკროგრაფი, სპექტროგრაფი, 

ვიბროგრაფი, კარდიოგრაფი, სეისმოგრაფი, ჰელიოგრაფი... 

-მეტრ სუფიქსოიდითაა წარმოქმნილი სხვადასხვა საზომი 

ხელსაწყოსა და ინსტრუმენტის სახელწოდებები: ამპერმეტრი, 
ანემომეტრი, ბარომეტრი, დინამომეტრი, ვოლტმეტრი, რადი- 

ომეტრი, ალტიმეტრი, ვატმეტრი და სხე. · 

ოპტიკური და სხვა ხელსაწყოების და ინსტრუმენტების სა- 

ხელწოდებები იწარმოება სუფიქსოიდით -სკოპ: მიკროსკოპი, 

ოსცილოსკოპი, სპექტროსკოპი, ტელესკოპი, პიგროსკოპი, 

სტროპოსკოპი დაა. შ. 

მოქმედების იარაღებს და მანქანების სახელწოდებებს 

წარმოქმნის სუფიქსები: -ორ, -ტორ და -ატორ. მაგალითად, 
ტრაქტორი, პროტექტორი, რედუქტორი, რეზონატორი, რე- 
ჟექტორი, რეფლექტორი, რესორი, რუპორი, ოსცილატორი, 

პელენგატორი და სხვ. ეს სუფიქსები ყველაზე პროდუქტიული 
ჩანს ხელსაწყოების სახელწოდებების წარმოქმნისას. 

ცალკე ჯგუფს ქმნის მეცნიერებათა სახელწოდებები, რომ- 

ლებიც იწარმოება უცხო წარმომავლობის სუფიქსით -იკ(ა) 

(ლათ. -ICV5), მაგალითად, ფიზიკა, ტექნიკა, კიბერნეტიკა, მათე-
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მატიკა, მექანიკა, ენერგეტიკა, არითმეტიკა, ატომისტიკა, 

გრამატიკა, ბოტანიკა, ოპტიკა და ა. შ. მეცნიერებათა სახელ- 

წოდებები წარმოიქმნება აგრეთვე სუფიქსებით: -ლოგია, -გრა– 

ფია, -იზმ. 

ტერმინოლგიაში გამოიყოფა ქიმიურ ნივთიერებათა სახე- 

ლების დიდი ჯგუფი, რომელთა წარმოსაქმნელად სხვადასხვა 

სუფიქსი გამოიყენება, -ან სუფიქსითაა წარმოქმნილი: ურანი, 
ოქტანი, მეთანი, ცეტანი... -ატ სუფიქსიანი სახელებია: აცეტა- 

ტი, კარბონატი, ნიტრატი, ფოსფატი, სილიკატი... -ენ სუფიქ- 

სით წარმოიქმნება: აცეტილენი, ეთილენი... -ოლ სუფიქსიანია: 
ბენზოლი, ფენოლი, ალკოჰოლი; -ოზ სუფიქსიანი: ცელულოზა, 

ვისკოზა, გლუკოზა, ნარკოზი, ნიტროზა... -იდ და -ოიდ სუფიქ- 

სები ნივთიერებათა სახელების ერთ-ერთი ყველაზე პროდუქტი- 
ული მაწარმოებლებია: აზიდი, ოქსიდი, კარბიდი, სულფიდი, 

ამიდი, კოლოიდი, ანეროიდი დაა. შ. 
ტერმინოლოგიაში გამოიყოფა მნიშვნელოვანი ჯგუფი მო- 

ქმედების და პროცესის აღმნიშვნელი სახელებისა, რომელთაც 
აწარმოებს -ია და -ცია სუფიქსები: დიფუზია, კოროზია, დე- 

დუქცია, ოპერაცია, პერფორაცია, პულსაცია, პულვერიზა- 

ცია, რეაქცია, რადიაცია, კონცენტრაცია... 

საინტერესოა სემანტიკური ჯგუფების ისეთი კლასიფიკა– 

ცია, რომელსაც საფუძვლად უდევს ენათა მიხედვით დაჯგუფე- 
ბა, თუ რომელმა ენამ რა სემანტიკური შრეები წარმოქმნა. ამაზე 

საგანგებო მსჯელობა გვქონდა სესხების პროცესის განხილვის 

დროს. 
ამა თუ იმ ტერმინოლოგიურ სისტემაში, ბუნებრივია, მეტ- 

ნაკლებად მონაწილეობს ესა თუ ის სიტყვათმაწარმოებელი 

აფიქს. თითოეული დარგში გამოიკვეთება პროდუქტიულ 

აფიქსთა სისტემა, რომელიც ხდება სპეციფიკური რომელიმე ერ- 

თი ტერმინოლოგიისათვის. 

ასე მაგალითად, მკვეთრადაა გამოკვეთილი სამედიცინო 
ტერმინოლოგიური სისტემა. აქ გამოყოფილი სემანტიკური ჯგუ- 

ფები მხოლოდ ამ სპეციალობისთვისაა დამახასიათებელი. მრა- 

ვალი სამედიცინო ტერმინი ბერძნულ-ლათინური წარმომავლო-
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ბისაა და წარმოადგენს საერთაშორისო ტერმინელემენტების შე- 
რწყმას. სხვა ენებიდან სესხება სამედიცინო ტერმინოლოგიაში 

ნაკლებად ხდება, ესეც სპეციფიკურია ამ დარგისათვის. 
როგორც ცნობილია, ლათინური იყო საერთაშორისო ენა მე- 

დიცინისათვის და ახლაც სამედიცინო ტერმინოლოგია ბერძნულ- 

ლათინურიენების ბაზაზე იქმნება და აგრძელებს არსებობას. 

სამედიცინო ტერმინოლოგიაში მნიშვნელოვანი საკლასი- 
ფიკაციო ფუნქცია აქვს სუფიქსებსა და ტერმინელემენტებას. მა- 

გალითად, სუფიქსი -იტ («+ ლათ. 10) გამოხატავს ანთების პრო– 

ცესების დაავადებებს: ენცეფალიტი, ბრონქიტი, ოსტიტი, ნეფ- 
რიტი, ართრიტი, დერმატიტი, მიელიტი.. -ოზ სუფიქსით 

წარმოიქმნება არაანთებითი პროცესის დაავადებების სახელწო- 

დებები: ტოქსიკოზი, სტენოზი, ნევროზი, მონოციტოზი, ტუ- 

ბერკულიოზი... -ომა სუფიქსი წარმოქმნის სიმსივნეთა სახელ- 

წოდებებს: ლიპომა, მიომა, სარკომა, ფიბრომა, გლიომა, ჰემატო- 

მა... -ინ სუფიქსით წარმოიქმნება წამლების, მედიკამენტების სა- 
ხელწოდებანი: ასპირინი, ანალგინი, ვაზელინი, ნიტროგლიცე- 

რინი, ნოვოკაინი, პენიცილინი... 

სამედიცინო ტერმინოლოგიაში ფართოდ გამოიცენება ლა- 

თინურ-ბერძნული ტერმინელემენტი -ემია (ბერძ. სგიიიმ – სის- 

ხლი), რომელიც მონაწილეობს მრავალი ტერმინის შექმნაში: ანე- 

მია, ჰიპერემია, გლიკემია, ტოქსემია, ლეიკემია, ჰიდრემია და 

ა, შ. 
როგორც ითქვა, ეს სემანტიკური ჯგუფები მსესხებელ ენა- 

ში გამოიყოფა წყარო ენის არსებითი სახელების მიხედვით. ყვე– 
ლა ასეთი სახელისაგან წარმოქმნილი ზედსართავი სახელისა- 

თვის მაწარმოებელ ფუძეს სწორედ ზემოთ ჩამოთვლილი არსე- 
ბითი სახელები წარმოადგენენ. ამგვარ ზედსართავებს შეუძლი- 

ათ გამოხატონ თვისება, დანიშნულება, უქონლობა, მქონებლო- 

ბა, მათი სემანტიკური ჯგუფები მსესხებელ ენაში არსებულ ტი- 

პებთან შედარებით შეზღუდულია. 
ჩვეულებრივ, ყველაზე მრავალრიცხოვანია მსესხებელ 

ენაში იმ ზედსართავთა რიცხვი, რომლებიც წარმოქმნილია ენაში 

დამოუკიდებლად დადასტურებული არსებითი სახელებისაგან.
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ამ შემთხვევაში ზედსართავის სემანტიკა გამჭვირვალეა, მსესხე- 
ბელ ენაში ისინი მიმართებით ზედსართავებს წარმოადგენენ. არ- 
სებითი სახელებისაგან წარმოქმნილი ზედსართავები, როგორა- 

დაც არ უნდა გაფორმდნენ, არ კარგავენ სემანტიკურ კავშირს 

სახელებთან, ან არსებითებზე დართული მაზედსართავებელი 

აფიქსები ანიჭებენ ამ სიტყვით გამოხატული საგნის თვისებას, 
მის ძირითად სემანტიკასთან დაკავშირებულ შინაარსს: 

ბატარეა –+ ბატარე-ულ-ი, ბატარე-იან-ი 
შახტი –– შახტ-ურ-ი, სა-შახტ-ო 
ანოდი –+ ანოდ-ური, ანოდ-იან-ი 
იონი + იონ-ურ-ი, იონ-იან-ი 

კონდენსატორი >. კონდენსატორ-ულ-ი, სა-კონდენსა- 
ტორ-ო, კონდენსატორ-იან-ი 

ინდუქტორი -. ინდუქტორ-ულ-ი, სა-ინდუქტორ-ო, ინ- 

დუქტორ-იან-ი და ა. შ. 
როგორც ვხედავთ, ამგვარ არსებით სახელებსა და ზედ- 

სართავს ერთი საერთო ამოსავალი სემანტიკა აქვთ. 

მაგრამ ამ ტიპის მაგალითების გვერდით გამოიყოფა ჯგუ- 
ფი ტერმინებისა, რომელთა ამოსავალი არსებითი სახელები და 

მათგან წარმოქმნილი ზედსართავები სემანტიკურად მნიშვნე- 

ლოვნად დაშორებულია ერთმანეთს. 

პოზიტივი – პოზიტიური 

პროდუქტი ლ პროდუქტიული 
აქტივი ლ აქტიური 

მასივი – მასიური 

ნორმალი – ნორმალური 

ექსპრესი – ექსპრესიული 

ფუნდამენტი –+ ფუნდამენტალური 

ფორმა – ფორმალური 

ელემენტი – ელემენტარული 
ეს ზედსართავი სახელები მსესხებელ ენაში ამოსავალი არ- 

სებითი სახელისაგან განსხვავებულ შინაარსს იძენს. ისინი თით- 

ქოს ვითარებითი ზედსართავის ფუნქციას უფრო ამჟღავნებენ.
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ამავე ჯგუფში შემოდის ის სახელებიც, რომელთაც ენაში ვხვდე- 
ბით მხოლოდ ზედსართაული ფუძით. ასეთებია: 

აქსიალური 

მაქსიმალური 
ლოკალური 

კომუნალური 
ირაციონალური 

კოაქსიალური 

ფრონტალური 

სპეციალური 
რაციონალური 

რეგულარული 
ამა თუ იმ ენის ტერმინოლოგიაში ზედსართავთა სემანტი- 

კა და ტერმინოლოგიური ხასიათი კარგად მჟღავნდება შესი- 

ტყვებაში, რომელშიც იგი მსაზღვრელადაა წარმოდგენილი. მა- 

გალითად, ტერმინოლოგიურ შესიტყვებაში, როგორიცაა: სუფთა 

სითხეების აქტიურობა, დაბალი ძაბვის ამპერმეტი; სითბური 

ამპერმეტრი; სამფეროვანი ანალიზი და სხვ. ზედსართავები: 

სუფთა, დაბალი, სითბური, სამფეროვანი და ა. შ. თავისთავად 

ნაკლები ტერმინოლოგიურობით ხასიათდება. რა თქმა უნდა, ამ 

ზედსართავებს აქვთ ტერმინოლოგიური დატვირთვა, მაგრამ სე- 

მანტიკურ სისტემას ისინი ვერ წარმოქმნიან. ამიტომაც ეს ვითა- 
რებითი ზედსართავები ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში დამო- 

უკიდებელ ტერმინოლოგიურ ერთეულებად თითქმის არც 

გვხვდება. 
სხვაგვარად დგას საკითხი მაშინ, როდესაც უცხო წარმო- 

მავლობის ზედსართავებთან გვაქვს საქმე. ასეთ ზედსართავებს 

მკვეთრად გამოხატული ტერმინოლოგიური ხასიათი და სემან- 
ტიკა აქვთ. უფრო მეტიც, ზოგჯერ სათანადო არსებითის გარე- 

შეც დამოუკიდებელი ტერმინოლოგიური თავისთავადობა მოე- 

პოვებათ. მაგალითად, ტექნიკურ ტერმინოლოგიაში დაფიქსირე- 
ბულ უცხო წარმომავლობის ზედსართავებში ამ დარგის სემან- 

ტიკა აშკარადაა გამოკვეთილი: ატომური, დეტექტორული, 

კონდენსატორული, ინდუქტორული, დიფუზორული, ტრან-
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სპორტაბელური, დროსელური, სინუსოიდური, სპექტრული, 

ექსპერიმენტული დაა. შ. 

დარგობრივი სემანტიკური მახასიათებლით გამოირჩევა 

ზედსართავები სამედიცინო ტერმინოლოგიაში: აპათიური, ატ- 
როფიული, ვაქცინური, ენდემური, თერაპიული, ინტოქსიკა- 

ციური, კავერნული, ლიმფოზური, ორთოპედიული და სხვ. ამ 

მაგალითებში აშკარად იგრძნობა ამ ტერმინთა პროფილი დარ- 

გის მიხედვით. სწორედ ამის გამოა, რომ ამ ზედსართავთა სხვა 

ტერმინოლოგიაში გამოყენება შეზღუდულია. ეს, რა თქმა უნდა, 
არ ატარებს აბსოლუტურ ხასიათს. ზოგი სამედიცინო ტერმინი 
გადავიდა და დამკვიდრდა როგორც სხვა ტერმინოლოგიაში, ისე 

სალიტერატურო ენაშიც. მაგალითად, ოპერაცია სამედიცინო 

ტერმინია, მაგრამ იგი ფართოდ გავრცელდა არაერთ ტერმინო- 

ლოგიურ სისტემაში. 
ტერმინი, რომელსაც აქვს ამა თუ ის ტერმინოლოგიაში თა– 

ვისი სემანტიკა, სხვა დარგის ტერმინოლოგიაში გადასვლისას 
ზოგჯერ ინარჩუნებს თავის მნიშვნელობას ან სრულად განსხვა- 

გებულ სემანტიკას იძენს. ხდება სიტყვის მნიშვნელობის გაფარ- 
თოება ან დავიწროება. ეს პროცესი დამახასიათებელია ზედსარ- 

თავი სახელებისთვისაც. მაგალითად, რომ შევადაროთ ტოქსი- 

კური სამედიცინო ტერმინოლოგიაში (ტოქსიკური სპაზმი) და 

სოფლის მეურნეობისა და სატყეო ტერმინოლოგიებში (ტოქსი- 

კური დამუშავება, ტოქსიკური თვისებები), ამ ზედსართავის 
მნიშვნელობა ყველგან მსგავსია და ნიშნავს: შხამიანს, მომწამ– 

ლავს. 
ზედსართავი სელექციური (რომელიც წარმოქმნილია არ- 

სებითი სახელისაგან სელექცია, რაც ნიშნავს – ცხოველთა და 

მცენარეთა ჯიშების გაუმჯობესებას ან ახალი ჯიშების გამოყვა- 
ნას ხელოვნური შერჩევით, შეჯვარებით) განსხვავებული სემან- 
ტიკური მნიშვნელობით დასტურდება სხვადასხვა ტერმინოლო- 

გიაში, კერძოდ, ტექნიკურ, მეტალურგიურ, რადიოელექტრონი- 
კის ტერმინოლოგიებში. მაგალითად: სელექციური ფოტოეფექ- 

ტი, სელექციური მიყუჩება, სელექციური გადართვა, სელექ- 
ციური არეკვლა.
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ამგვარად, უცხო წარმომავლობის სახელებში გამოიკვეთა 

ზედსართავთა სემანტიკური ჯგუფები დარგების მიხედვით. 
თუმცა ერთი თავისებურებაც ვლინდება, ეს ჯგუფები არაა სტა- 

ბილური. მხედველობაში გვაქვს, ერთი მხრივ, ტერმინთა მიგრა- 

ცია, როდესაც ამა თუ იმ ტერმინოლოგიური სისტემიდან ხდება 

სიტყვათა გადანაცვლება სხვა ტერმინოლოგიურ სისტემაში და, 
მეორე მხრივ, ასევე ტერმინთა გადაადგილება ტერმინოლოგიუ- 

რი სისტემიდან სალიტერატურო ენაში. როდესაც ტერმინი საერ- 

თო ენობრივი მოხმარების ერთეულად იქცევა, იგი ფართო საკო- 

მუნიკაციო ფუნქციას იძენს. ამ პროცესს ენათმეცნიერებაში დე- 

ტერმინოლოგიზაციას უწოდებენ. 

ტერმინთა მიგრაცია სალიტერატურო ენიდან ტერმინო- 

ლოგიაში და პირიქით – ტერმინოლოგიიიდან საერთო-სალიტე- 

რატურო ენაში – შეიძლება ეხებოდეს როგორც საკუთრივ ქარ- 

თულ სიტყვებს, ასევე უცხო წარმომავლობის სიტყვებსაც. ამ 

პროცესთან დაკავშირებით შეიმჩნევა ერთი საინტერესო სპეცი- 

ფიკა: ტერმინებად გამოყენებული უცხო სიტყვები შედარებით 

გვიან ხვდება · სალიტერატურო ენაში, ე. ი. უცხო სიტყვების 

გადასვლა საერთო-სალიტერატურო ენაში შედარებით ხან- 
გრძლივი პროცესია. ეს, რა თქმა უნდა, არ გულისხმობს იმას, 

რომ სალიტერატურო ენაში ეს პროცესი (უცხო სიტყვათა მიგრა- 

ცია) არ მიმდინარეობდეს, მაგრამ იგი მაინც მეტი სტაბილურო- 

ბით გამოირჩევა. ამას უთუოდ თავისი ახსნაც მოეპოვება. უპირ- 

ველეს ყოვლისა, ამას ხელს უნდა უწყობდეს მეტწილ შემთხვევა- 

ში მოტივაციის ბუნდოვანება. 

მიუხედავად იმ სემანტიკური ბარიერისა, რაც უცხო სი- 

ტყვას ახლავს, ის, ადრე თუ გვიან, მაინც ჩნდება ენაში. 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავი სახელების შეღწევა 
სალიტერატურო ენის ლექსიკაში ისევე ინტენსიურად მიმდინა- 

რეობს, როგორც არსებითი სახელებისა. უფრო მეტიც, ზედსარ- 

თავი სახელები უფრო ადვილად გადადის ენაში. ეს ალბათ მათი 

სტრუქტურის შედეგია (იგულისხმება არსებით სახელთან შედა- 
რებით ზედსართავის ასიმილაციის მაღალი ხარისხი, იგი უფრო 

გაქართულებულია).
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უცხო წარმომავლობის მრავალი ზედსართავი დღეს აქტი- 

ურად გამოიყენება სალიტერატურო ენასა თუ ზეპირ მეტყველე- 

ბაში. ენაში ზედსართავების ამ გააქტიურებას თან ახლავს მრა- 
ვალი პარალელური და უზუსტო ფორმების წარმოქმნა. სულ უფ- 
რო და უფრო მეტად საჭირო ხდება მათი ნორმირება. 

§ 6. უცხო წარმომავლობის ტერმინთა კომპოზიცია 

უცხო წარმომავლობის ზედსართავთა გარკვეული ნაწილი 
ტერმინოლოგიაში კომპოზიტებს წარმოადგენს, რაც, ბუნებრი- 

ვია, სვამს საკითხს ამ კომპოზიტების სტრუქტურული თავისე- 

ბურების შესახებ. 
საერთოდ კომპოზიციას განსაკუთრებული ადგილი უჭი- 

რავს ტერმინოლოგიურ ლექსიკაში. სიტყვათა აფიქსაციის შემ- 

დეგ ახალი ტერმინების შექმნის უწყვეტი ბაზა სიტყვათა თხზვაა. 
ბუნებრივია, კომპზიციის საკითხებზე მსჯელობა ეხება 

არა მხოლოდ არსებით სახელებს, არამედ მათგან ნაწარმოებ 

ზედსართავებსაც. 
კომპოზიციის საშუალებითაა მიღებული ქართულში უამ- 

რავი ახალი ზედსართავი: სპილენძამიაკური, აბრეშუმსართავი, 
გამფრქვევ-გამშხეფი, ფარულკრისტალური, ავტოპარამეტრუ- 
ლი, აგურსაკეთებელი, აირსაშემდუღებლო, ბენზოელექტრული, 

გვარლბლოკური, ელექტრომანქანური, მარცვალსაშრობი და 

მრავალი სხვა. 
ტერმინოლოგიაში რთულ სიტყვათა შედგენის ინტენსიური 

პროცესი განსაკუთრებულ მნიშვნელობას იძენს, რადგანაც იგი 
ურთულეს ცნებათა მნიშვნელობის შედარებით კომპაქტურად 

გადმოცემის შესაძლებლობას იძლევა, და თანაც ისე, რომ რელი– 

ეფურად იყოს წარმოჩენილი სიტყვის მოტივაცია, მისი შინაგანი 

ფორმის გამჭვირვალობა (ღამბაშიძე, 1986, 140). კომპოზიტი, 

მართლაც, ეკონომიური და ტევადი გამომხატველი საშუალებაა 

ენების შინაარსის გადმოსაცემად. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში უცხო წარმომავლობის კომ-
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პოზიტების სტრუქტურულ-სემანტიკური ანალიზი მოცემულია 
ნ. იუშმანოვის, ზ. პოტიხას, ვ. გრიგორიევის, ე. ვასილევსკაიას 

და სხვათა შრომებში, 
რუსული და ქართული მასალის შეპირისპირება კომპოზი- 

ციის პრინციპების თვალსაზრისით საკმაოდ განსხვავებულ სუ- 

რათს აჩენს. რუსულში ძირითადად ტერმინთა ორი ჯგუფი გამო- 
იყოფა: ერთ ჯგუფს შეადგენს (MIM0თდMXხM) და მეორეს, როცა 

რთული სიტყვის ფუძეები ერთმანეთთან შემაერთებელი ხმოვნი- 

თაა დაკავშირებული (+CნM0MCლოი «– სხტთინ + IიCC60). 

რუსულში შემაერთებელი ხმოვნებია: -ი- და -C-. -0- შემა- 
ერთებელხმოვნიანია: XM26#030XM0MC69%, იმ M#02/ოისიი% (18ხ1სთ. + 

XCI8გX15; 20105 + მCLIVს5), -C- შემაერთებელხმოვანიანია: 6V»9C908501- 

XX, IC0ICX0/. 
რუსულ სამეცნიერო ლიტერატურაში საფუძვლიანადაა 

შესწავლილი შემაერთებელი ხმოვნის ისტორია, ამ ხმოვანთა გე- 

ნეზისი და წარმოშობის მიზეზები, განვითარების გარკვეული 

სტადიები (მანსკი, 1959; 1972; ვასილევსკაია, 1962). 
გამოთქმულია მოსაზრება, რომ -ი-, -C- არის შემაერთებე- 

ლი სამაგრი, რომელიც აერთებს ორ კომპონენტს ერთმანეთთან 

(ვასილევსკაია, 1962, 10-37). 
შემაერთებელი ხმოვანი, ჩვეულებრივ, სიტყვათმაწარმოე- 

ბელ აფიქსად მიიჩნევა. -0- და -C- შემაერთებელი ხმოვნების 

განაწილებას კომპოზიტებში ფონეტიკურ ნიადაგზე ხსნიან, ე. ი. 

-0- და -C- ხმოვნებს ფონეტკურ ვარიანტებად მიიჩნევენ (შანსკი, 

1959). 
რთული სიტყვების შედარებით-ისტორიული შესწავლით 

დასტურდება, რომ რუსულსა და სხვა სლავურ ენებში შემაერთე- 
ბელხმოვნიანი სახელების ტიპი არაა პირველადი. იგი გაჩნდა მო- 

გვიანებით, არაპროდუქტიული წარმოების საფუძველზე. წინათ 

რთული სიტყვების კომპონენტები შეერთებული იყო უშუალოდ 

– შდრ. M9M86ის, #09%.. ხოლო შემდეგ, -0ი-ზე დაბოლოებული 
პირველი კომპონენტის ანალოგიით (შდრ. 3X0/(6#, I#C70M0მ), ეს 

ხმოვანი სხვა ფუძეებშიც გავრცელდა. განვითარების პროცესში 

-0 ხმოვანი გადაიქცა შემაერთებელ ხმოვნად, მაკავშირებელ მო-
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რფემად. -0- ხმოვნის ტრანსფორმაცია შამაერთებელ ხმოვნად 

მიეკუთგნება უძველეს დროს. როგორც ვარაუდობენ, შემაერთე- 
ბელი ხმოვნის გაფორმების პროცესზე, უეჭველია, უნდა ემოქმე– 

და ბერძნული სიტყვების ინტენსიურ კალკირებას, რომლებსაც 

ანალოგიური შემაერთებელი ხმოვანი აქვთ (შანსკი, 1959, 107– 

116). 

ქართულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში კომპოზიტები 
(როგორც არსებითი, ისე ზედსართავი სახელები) დიდი რაოდე- 

ნობითაა წარმოდგენილი. რთულ სიტყვათა მოდელები ქართულ 
ენაში საუკუნეების მანძილზე შემუშავებულა, მათი შესწავლა- 

დამუშავება არაერთი ქართველი მეცნიერის ცალკეული გამო- 

სჰვლევის საგანი ყოფილა. 

ჩვენ შევჩერდებით სამეცნიერო ტერმინოლოგიურ ლექსი- 

კონებში ფიქსირებულ უცხო წარმომავლობის რთულ სიტყვებზე, 

კერძოდ, გაანალიზებულია არსებითი სახელები, ზედსართავები 
და ის კომპოზიტები, რომელთა ერთ-ერთი კომპონენტი შეიძლე- 
ბა მიმღეობას წარმოადგენდეს, რადგანაც რთულ სიტყვათა ქარ- 

თულად გაფორმებისას ყველა ამ სახეობას მსგავსი და ერთმა- 

ნეთთან დაკავშირებული პრობლემა აერთიანებს. 

რუსულში რთულ სიტყვებს, ჩვეულებრივ, შემაერთებელი 
ხმოვანი აერთებს, მაგრამ გამოიყოფა ერთი ჯგუფი უცხო 
წარმომავლობის კომპოზიტებისა, რომლებიც ამ მაკავშირებელი 
მორფემის გარეშეა, ე. ი . ხდება ფუძეთა უშუალო შეკავშირება. 

ეს კომპოზიტები ქართულში, ბუნებრივია, იმავე ყალიბით იქმნე- 

ბა (უცხო ფუძე + უცხო ფუძე). ასეთი კომპოზიტების რიცხვი 

რუსულში შედარებით მცირე ჩანს. მაგალითად, 

ბრომანილინი 6ი0CMმMიიიი0# 
კარდიოიდ-კონდენსორი XM207MM0M2-M007X6VC0ინ 

ვოლტამპერი 80M678M960 

დელტა-მოდულაცია #6Iხ728-M0/C/7VIIIMX 

მეთილაცეტატი M#0XIM78IICI8X 

მეტრამპერი #6X02MX6ი 

სილიკატბეტონი CM0IXX2316610# 

შვინგტურბინა ჯი8Iიაოუ/ენ#V3
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პრინციპულად განსხვავებულია ქართულში კომპოზიტე- 
ბის საკითხი. რუსულისაგან განსხვავებით, სადაც რთული სი- 

ტყვის კომპონენტები ხშირად შემაერთებელხმოვნიანია, ქარ- 

თულში რთული სიტყვის შემადგენელი ნაწილები ამგვარ ხმო- 

ვანს არ საჭიროებენ და უშუალოდ უკავშირდებიან ერთმანეთს. 
მაგალითად, 

რეზინტექნიკური 00310I0X16XIVIV0CXIV# 

პერლიტ-ცემენტური 1160IIM0-II6M611ომთIM 

კალციტ-მაგნეტიტური 10 IC6IIIX0-M2ო6X”Iო709XIX# 
სეგმენტ-ელექტრული C06ოM68X0-3X610010CIMVM# 

ალუმინპროფილაქტიკა შ70XCM0X00თ#281XXIVმ... 

ქართულ ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში წარმოდგენილი 

რთული სახელები (არსებითები და მათგან ნაწარმოები ზედსარ- 

თავი სახელები) შეიძლება დაიყოს ორ ძირითად ჯგუფად: 
ა) უცხო წარმომავლობის კომპოზიტები, რომლებიც მთლი- 

ანად ყველა თავისი კომპონენტით ნასესხებია ეს მოდელია: 

უცხო ფუძე + უცხო ფუძე (გალვანოსკოპი, რენტგენომეტრი, 
სპექტროგრამა): 

ბ) ჰიბრიდული კომპოზიტები, რომლებშიც ერთი კომპო- 

ნენტი უცხოურია, მეორე კი ქართული. აქ ორი მოდელი დას- 

ტურდება: უცხო ფუძე + ქართული ფუძე (ალდეჰიდმჟავები, 
აზოტბრუნვა, ციკლწარმოქმნა) და ქართული ფუძე + უცხო ფუ- 

ძე (ჯავშანავტომობილი, გრიგალკამერიანი, ფოლადბეტონი). 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართულისათვის არ არის დამახა- 
სიათებელი კომპოზიტის წევრთა დაკავშირება შემაერთებელი 

ხმოვნით, დასტურდება შემთხვევები, როდესაც ქართულში 

უცხო წარმომავლობის კომპოზიტებში შემაერთებელი ხმოვნის 

საკითხი მაინც დგება. ყოველთვის არ არის ნათელი, რთულ სა- 

ხელებში რა გვაქვს: შემაერთებელი ხმოვანი, ძირეული ხმოვანი, 

თუ უცხოენოვანი შემაერთებელი ხმოვანი. ამასთანავე, აუცილე- 

ბელია გარკვევა იმისა, რა გზითაა შემოსული ქართულში უცხო 

სიტყვა, – რუსულის საშუალებით, თუ სხვა უცხო ენის გზით, ნა-



ტერმინთა სესხება-ადაპტაციის საკითხები ქართულ ენაში 87 
  

სესხებია იგი მთლიანად თუ ნასესხებია მისი ცალკეული კომპო- 
ნენტები. 

ტერმინოლოგიურ სისტემაში ყველაზე სპეციფიკური და 

პროდუქტიულია ის კომპოზიტური მოდელები, რომლებიც აფიქ- 

სოიდების საშუალებით იქმნება. 
აფიქსოიდებად მიიჩნევა ძირითადად ბერძნულ-ლათინუ- 

რიდან მზამზარეული ფორმებით შემოტანილი სტრუქტურული 

ელემენტები, რომლებსაც ოდესღაც დამოუკიდებელი მნიშენე– 
ლობა ჰქონდათ. ზოგ შემთხვევაში აფიქსოიდს შესაძლებელია 

თავისი სემანტიკა კიდევ ჰქონდეს შერჩენილი. აფიქსოიდი სა–- 
ხელს დაერთვის ხან თავში, ხან ბოლოში; ამის მიხედვით ყოფენ 

მას პრეფიქსოიდებად და სუფიქსოიდებად. ტერმინთა შესაქმნე- 
ლად გამოყენებული ეს ელემენტები საერთაშორისო ენობრივ მა- 

სალადაა ქცეული და ყველა ენაში გამოიყენება, ამიტომ მათ სა- 
ერთაშორისო ტერმინელემენტებს, ანუ საერთაშორისო აფიქსო- 

იდებს უწოდებენ. 
პრეფიქსოიდების უმეტესობა ბერძნულ-ლათინური 

წარმომავლობისაა, ისინი მსესხებელ ენაში დასტურდება არსე- 

ბით სახელადაც (თუმცა უფრო ხშირად ეს დამოუკიდებლობა და- 

კარგული აქვს და უფრო სიტყვათსაწარმოებელ აფიქსს უახ- 
ლოვდება). დიდი ჯგუფი ამ პრეფიქსოიდებისა წყარო ენაში -ო- 

ხმოვანზე ბოლოვდება და მსესხებელ ენაშიც -ო ხმოვანფუძია–- 
ნად გადმოდის. ასეა რუსულსა და ქართულში. ამგვარ რთულ სი- 

ტყვებში ეს ხმოვანი, ბუნებრივია, გადმოჰყვება კომპოზიტებს, 

რადგანაც იგი ფუძის კუთვნილებას წარმოადგენს. მაგალითად, 

აგრო: («– ბერძ. მ810§ ): 

აგროტექნიკური მუოე0XCXIM0VVMC6C14)# 

აგროზოოტექნიკური მ+00300X000MV0CXMM# 

აგროკლიმატური მოუ0XVIVLMმუ96C144 

ავტო: («– ბერძ. მVLC0§): 

ავტოკატალიზური 8870#M878 7 Mო4M#6C1C4 
ავტოპოლარული 23X0I07M%0IV0I% 

ავტოსარემონტო 28X006M01XIMVXIM#
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თერმო: (« ბერძ. იიხოთი§): 

თერმოსტატიკური X0M0C72XIMV%0C104M# 

თერმოპლასტიკური X9069M00იX8C660MMX 

თერმოდინამიკური X60M0XMI+2M#MV0CMI# 

ელექტრო: («-ბერძ. 6ICXC-09): 

ელექტროდინამიკური 3/»ფოულ0)IMI2M)4-36CMV0# 

ელექტროსტატიკური 3X6ML00CX8IV96CMM# 

ელექტროოპტიკური ავ36თოუ0000V300%XM# 

იზო: («< ბერძ. 1505): 

იზოსტატიკური #30C-2XIM96C%M 

იზოოსმოსური #300CM0Xცკ06CMM# 

იზომორფული #30M00თIს:# 

მაკრო: (+«- ბერძ. L8გMX0§ ): 

მაკროსკოპული · M8100C#%01IMM6CXIMM 
მაკროკაპილარული Mმ8X060CX3)4MLVM0)140I# 

მაკროფოტოგრაფიული Mმდიდოთიუმდსიოიი 

მიკრო: («+ ბერძ. XIXIX0: ): 

მიკროფარადული ჯიოითმ2იგXIIV0XIM 

მიკროსტრუქტურული MMI0C90CI0)/15/0101% 

„ მიკროტელეფონური MX#MI2C>ICICთ01ILVLI# 

მონო: (+ ბერძ, თ0ი0:§): 

მონოფონიკური M0M0რ0IMV96C)0/#% 
მონომეტრიკული M0#0Mლრუ0#ყ6CXM## 

მონობლოკური #0106)X0%IM6IM 

პიეზო: («+ ბერძ. LI670): 

პიეზოელექტრული 996303/CMX0M96CMMM# 

პიეზოოპტიკური XI663000XMM6CXM# 

პიეზოკერამიკული ოMხ630#603MIMMX6CIM#M# 

რადიო: (+- ბერძ. X8ძ10): 

რადიოტექნიკური ხმ0M0%CXILMVM0CMM# 

რადიოაკუსტიკური 0მXM3408V/CოMVყ6CII#M# 

რადიოსარელეო ნ20000676CMVVXI)+ 

ფოტო: (+ ბერძ. სიC0L05): 
ფოტოსატელეგრაფო დთთმნინომდXXMI# 

ფოტოსაგრავირებელი #070ჰ0288#დ6:09876XXI#
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ფოტოელექტრული დით03MX6MIIყ6ღXMM 

ფსევდო: («- ბერძ. იხჯისძიია): 

ფსევდოსტერეოფონიკური 003/0ო06000დ01იM%6თCIM# 

ფსევდოსფერული 9MC68#X0Cთდ60M50CMM#M# 
ფსევდომოლეკულური 9C68X0M07#61C0/09M01401M# 

ჰეტერო: («- ბერძ. 1LCL0CI095): 

ჰეტეროპოლარული Iრ00000X850CMXIM 

ჰეტეროდინამიკური :Cთ600/41M28MIV90CLM# 

ჰეტეროსტატიკური რთიიილო3IMVM6CXV# 
ჰიდრო: (+ ბერძ. #MVძ1X05): 

ჰიდროტექნიკური =9MI00XC6CXIMXV96CMIM% 

ჰიდროსტატიკური ლXIXIX00CC23-V6CIV4 

ჰიდრომაგნიტური ლ=4000M2ოMერ-ინა# 

ზემოთ წარმოდგენილი უცხო წარმომავლობის კომპოზი- 
ტებიდან ჩანს, რომ პრეფიქსოიდები სრულმნიშვნელოვანი სი- 

ტყვებისაგან მომდინარეობენ, ზოგი მათგანი დღესაც ფუნქციო- 

ნირებს, როგორც დამოუკიდებელი ტერმინი. ყველა ეს პრეფიქ- 

სოიდი -ო ხმოვანზე ბოლოვდება, რომელიც ფუძისეულია და 
რთული სიტყვის მეორე კომპონენტი სწორედ ამ ფუძეს დაერ- 

თვის. 

პრეფიქსოიდი შეიძლება ბოლოვდებოდეს სხვა ბგერებზეც. 

მაგალითად, 

ანტი- (ბერძ. მიდ): 

ანტისეპტიკური მ1ოოძიტიოი036CMM# 

ანტიფედინგური გ1ოMთი0იXVC080X% 

ანტილოგარითმული მIოMთ0Lმ09M00MIVMCCCIVVI 

ეპი- (ბერძ, 611): 

ეპიციკლური 8IIVIIIIIIXLIII6CMIII 

ეპიმერული 80M#MCე010სIM 

ეპიცენტრული 80MILC)ოუი37I0IMIხIM 

ინტერ- (ლათ. IიL6L): 

ინტერმეტალური #9X760M6X2MVIVMM6CCXIMX
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ინტერკრისტალური #M160XXCMCXმ7XIIIX 

ინტერმიცელური #II7C0M#ILCXIVM0I+XIM 

კვაზი- (ლათ. ძხმ3!): 

კვაზისტატიკური #883MC”მ1XMXM6CXVM# 
კვაზისტაციონარული #823#C-81#0M20111X% 

კვაზიოპტიკური M#883#0101M86CIVM# 

კონტრ-: კონტრა- (ლათ. ლ0იწ-გ ): 

კონტრაგრედიენტული #00310076) ო80I# 

კონტრავარიანტული #08Xლნ2980M210MI# 

მეტა- (ბერძ. თიLგ): 

მეტაკრიზისული #6X8M0IMVV6CXIVM# 

მეტასტაბილური MC-2CI861MI4(ხIM 

მეტაცენტრული Mლიმს0MIV0Mცკ604# 

პოლი- (ბერძ. C0LV/): 

პოლიმოლეკულური X0XMM0XM6CIVIXMV01(0ხI# 

პოლიტექნიკური XI0/II4XCXIICX6CCMX% 

პოლიკრისტალური I0MMIM0IM 8 XM8ფ0CL## 

სუბ- (ლათ. §სხ): 

სუბკრისტალური CV616#MC2XVIMM0C104# 

სუბმიკროსკოპული თ/6MMM00CM00M90CMVM# 

სუპერ- (ლათ. §სი6I): 

სუპერჰეტეროდინული თფოინი”თ6ი0/MM)3+0IM% 

ულტრა- (ლათ. სIხ28): 

ულტრააკუსტიკური VM0ხ10221C/CXIIMLM6CMI#M 

ულტრამიკროსკოპული VM603MMIX00CX00MM00MMM 

ულტრამექანიკური VMხ308MCX28MM#6CILMX 

უნი- (ლათ. სის5): 

უნივარიანტული VXMM880M21(MVხI1 

უნიპოლარული V90II0IMM0IMნI# 

ტელე- (ბერძ. (610): 

ტელესკოპური 1XCI60CCL%0CIIIMCCXIMM 

ტელეცენტრული X0CII6II6IIIXCIMM6CMIMM 

ტელემექანიკური 16#6MCX21#6CXMM
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ტრანს- (ლათ. L-გი§): 

ტრანსატლანტიკური I9092MCმX7M2MX#V906CMMM# 

ტრანსკონტინენტური X9C-2MC#%0MMIM6წომ ეთ)თ# 

ტრანსოკეანური X02MC0#62CMMM 

ჰიპერ- (ბერძ. ხ/ირი: 

ჰიპერელიფსური ომი ფივათითიოი5ფ6C0104X 

ჰიპერცენტრული ომიხიესიოოიო6CX# 

ჰიპერსინქრონული ინიCიიდი!იი!# 

რუსულში ამგვარ კომპოზიტებს, ბუნებრივია, შემაერთე- 

ბელი ხმოვანი არა აქვთ, არც პირველ შემთხვევაში, სადაც -ო 
ხმოვანი თვით წყარო ენის ორგანული ნაწილია და არც მეორე 

შემთხვევაში, სადაც პრეფიქსოიდი სხვა ბგერაზე (თანხმოვანზე 
ან ხმოვანზე) მთავრდება, კომპოზიტის მეორე კომპონენტი უშუ- 

ალოდ უკავშირდება წინა ფუძეს. 
ამგვარად, ამ ტიპის კომპოზიტები რუსულშიც და ქარ- 

თულშიც ერთგვარი შედგენილობისაა: პრეფიქსოიდი + უცხო 

წარმომავლობის ფუძე. 
კომპოზიტებში გვხვდება სხვა სტრუქტურული ტიპიც. 

ჰერძოდ, ისეთი სახელები, რომლებიც ოდენ აფიქსოიდებითაა 

შედგენილი (ფოტოტელეგრაფი, ჰიდროგრაფიული, ჰიდროთერ- 

მული, ოსცილოგრაფიული, რადიოტელეგრაფული და სხვ.). ამ- 

გვარი სახელების შეერთება როგორც რუსულში, ისე ქართულში 

პრეფიქსოიდიანი კომპოზიტების მოდელს მისდევს. 
რუსულში ის რთული სიტყვები, რომლებიც უცხო ფუძეე- 

ბისგან შედგება, თითქმის ყოველთვის შემაერთებელხმოვნიანია. 

ქართულში ამ ჯგუფის სახელებს ორი ყალიბი შეესატყვისება: 

უხმოვნო და ხმოვნიანი კომპოზიტები. 
უცხო წარმომავლობის კომპოზიტთა კომპონენტების უხ- 

მოვნო შეერთება ქართულში საკუთარ ენობრივ ყალიბს ექვემ– 

დებარება, მსესხებელ ენაში უგულებელყოფილია შემაერთებე– 

ლი ხმოვანი. მაგალითად, 

გრუნტბლოკი სონVI0I-0-6X0X 

აზიდტეტრილიანი მ3MM-0-X670XIV03LX 

ასფალტბეტონი მCდმMნ6X-0-6670#
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ქართულში დასტურდება საკმაოდ დიდი რიცხვი კომპოზი- 
ტებისა, რომლებსაც ქართულშიც გადმოჰყვებათ შემაერთებელი 

ხმოვანი. 
მაგალითად, · 

იონოსფერული #0M0Cრდ6CწMLV (შდრ. ინგლ. 100090006) 

სტრატოსფერული Cოჰ0270-თC6ი09M%I% (შდრ. ინგლ. §LL210300C+6) 

ნიტრობენზოლური 9VMI1206C030»XC9XLI# (შდრ. ინგლ. ი100ხტი726ი+) 

სპექტროსკოპული თროოდჯილიითოუო0CC9% (შდრ. ინგლ. 500CC0500%C) 

რენტგენოსპექტრული დირო6#0Cიფო-იმ7იIXI# (შდრ. გერმ. I6ნისყხი- 

§0CMC-ს) 

რენტგენოგრაფიული ჯCოLCI0ოლმთდოაიოთ+8 (შდრ. გერმ. ნ 6»Lყლიიც- 

121010) 

როგორც ვხედავთ, შემაერთებელხმოვნიანი კომპოზიტებს 
ზოგჯერ ქართულშიც გადმოჰყვებათ ეს მორფემა ფუძეთა სა- 

ზღვარზე. ეს ძირითადად ის შემთხვევებია, როდესაც რთული სი– 

ტყვის ორივე კომპონენტი უცხო წარმომავლობისაა. ამ ქვეჯგუ- 
ფის კომპოზიტების პირველი კომპონენტი, თუ წყარო ენის ფუ- 

ძის მიხედვით -ო ხმოვანზე არ მთავრდება, მაშინ, თითქოს უნდა 
ვივარაუდოთ, რომ საქმე გვაქვს საკავშირებელ მორფემასთან, 

ანუ ისეთ ხმოვანთან, რომელიც რუსულ ენაში გაჩენილი სი- 

ტყვათმაწარმოებელი აფიქსია. მაგრამ არის ერთი გარემოებაც, 

რომელიც აქვე უნდა აღინიშნოს. მორფემათა საზღვარზე შემა- 

ერთებელი ხმოვნის გაჩენა არა მხოლოდ რუსულისათვისაა და- 

მახასიათებელი, არამედ სხვა უცხო ენებისთვისაც. კერძოდ, ევ- 

როპულ ენებშიც (ინგლისურში, გერმანულში, ფრანგულში) დას- 
ტურდება ამგვარად შექმნილი შემაერთებელხმოვნიანი კომპო- 

ზიტები. თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ერთიანი წარმოება 

არც ამ ენებში ჩანს: აქაც შესაძლებელია ერთსა და იმავე ფუძეს 

ხან უხმოვნოდ დაერთოს მეორე კომპონენტი, ხან ხმოვნით. ზოგ- 

ჯერ ისიც კია შესაძლებელი, რომ თვით ერთსა და იმავე სიტყვას 

სხვადასხვა სიტყვასთან კომბინაციაში ახასიათებდეს ეს სიჭრე- 
ლე. მაგალითად, გერმანულ ენაში ერთსა და იმავე ფუძეს რენ- 
ტგენს მეორე კომპონენტთან კომბინაციაში ხან ერთვის ხმოვა- 

ნი, ხან კი არა (ML6ი(ხ86605ი6«ხსთ და #6იL66ი08X8#0101C).
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სწორედ უცხო ენაში არსებული კომპოზიტთა შედგენის ეს 
სიჭრელე უნდა იყოს ასახული რუსულშიც (შდრ. ერთი მხრივ, #0/- 

66M307, #0#303X# და, მეორე მხრივ, #ი,ყ0იMთ0M#V6C09, #000Cთდ00M). 

იმის საილუსტრაციოდ, თუ დღეს ამ მხრივ ჯერ კიდევ რო- 

გორი სიჭრელეა სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში, კარგად გამო- 

დგება სიტყვა რობოტოტექნიკა. 
სიტყვა რობოტი პირველად ჩეხმა მწერალმა კარლ ჩაპეკმა 

იხმარა. რომელიც მიღებული უნდა იყოს ჩეხური სიტყვისაგან – 
L0ხიLმ – რაც ნიშნავს მძიმე შრომას. ჩაპეკის მიერ ნახმარი ეს სი- 
ტყვა მის ერთ-ერთ პიესაში აღნიშნავდა ხელოვნურ ადამიანს. 
გავიდა წლები და მწერლის ფანტაზიით შექმნილმა სიტყვამ და- 
იმკვიდრა ადგილი სამეცნიერო ენაში. 

სიტყვა რობოტი მრავალი რთული სიტყვის შედგენილობა- 

ში დასტურდება. სხვადასხვა ენებში რობოტ ფუძეს მეორე კომ- 
პონენტი შემაერთებელი ხმოვნის გარეშეც შეიძლება უკავშირ- 
დებოდეს (მაგალითად, გერმანულში X>იხ0L-MX28თ6L2, LM0ხიLი!I0L, 
#იხინიმL6იL). ჩანს, რომ რობოტოტექნიკაში ო ხმოვანი, რომე- 
ლიც მსესხებელ ენაში უნდა გაჩენილიყო, შემაერთებელი ხმოვა- 
ნია, უცხოენოვანი მორფემა. 

შესაძლებელია თუ არა ქართულ ტერმინოლოგიაში ამგვა- 
რი რთული სიტყვების წარმოების უნიფიკაცია? ეს პროცესი 
რთული ჩანს, მაგრამ მიუხედავად ამისა, ქართულში მტკიცედ 
უნდა იყოს დაცული ის ძირითადი ყალიბი კომპოზიტთა შედგენი- 

სა, რაც მისთვის ბუნებრივია: უცხო ფუძე + უცხო ფუძე. 

ამგვარი ნორმის გატარებას ხელს უწყობს თვით ქართული 
ენის ბუნება. ენაში არსებობს მრავალი მოდელი კომპოზიტთა 
შექმნისა, რომლებიც მიესადაგება თვით უცხო წარმომავლობის 

თხზულ სახელებსაც. ქართულისთვის სრულიად უცხოა შემაერ- 
თებელი ხმოვანი, რომელიც მრავალ ევროპულ ენაში სიტყვათმა- 
წარმოებელ აფიქსად ქცეულა. მიუხედავად ამისა, ქართულში მა- 
ინც თავს იჩენს მრავალი შემაერთებელხმოვნიანი კომპოზიტი. 
ამის მიზეზი ალბათ ისაა, რომ ენა სესხულობს რთულ სიტყვას, 
როგორც დაუნაწევრებელ ერთეულს. მაგრამ ქართულ ენაში არ– 
სებული მეორე ყალიბი, უშემაერთებელხმოვნო კომპოზიტები- 
სა, გვაძლევს კომპოზიტთა პარალელური გაფორმების უნიფი- 
ცირების შესაძლებლობას.
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ამგვარად, თუ ქართულში უცხო წარმომავლობის კომპო- 
ზიტთა პირველი კომპონენტი ცალკე არსებით სახელადაც დას- 
ტურდება და ის კომპოზიტში სრული ფუძითაა წარმოდგენილი, 

ამგვარი ტერმინი უნდა გაფორმდეს შემაერთებელი ხმოვნის გა- 
რეშე. სწორედ ამიტომ კომპოზიტში რობოტოტექნიკა, რომლის 

პირველი კომპონენტი რობოტი დამოუკიდებელ სახელად არსე- 

ბობს ენაში, ქართული ყალიბით უნდა გაფორმდეს – რობოტ- 
ტებნიკა, მსგავსად: ტერმინელემენტი, ალუმინპროფილაქტი- 

კა, კოქსქიმიური, ბამბუკბეტონი, რეზინტექნიკური, ნიტრო- 

ზამინები და სხვ. 
უხმოვნო შეერთება უნდა გვქონდეს ქართულში მაშინაც, 

როდესაც უცხო ფუძეებისაგან შედგენილი კომპოზიტის ორივე 

კომპონენტი ზედსართავს წარმოადგენს. რუსულში ასეთი სახე- 
ლებიც შემაერთებელხმოვნიანია, ქართული კი საკუთარი ყალი- 

ბით აფორმებს მათ: კომპოზიტის ორივე კომპონენტი დაირთავს 

მხოლოდ ზედსართავის საწარმოებელ სხვადასხვა აფიქსს და 

დეფისით აფორმებს, რაც ხაზს უსვამს, რომ კომპოზიტი ორც- 

ნებიანია, მაგალითად, 
ბიცილინდრულ-კონუსური ნჯინიინიდიM#0V0-96C109V# 

საშტრიხავ-საპერფორაციო სით0#X0887%690–- 

რეტიკულურ-ენდოთელიუმური M60C00M0XI090XM 
ჰეპატურ-რენალური 6IM#MXVI05MM0XC704 მ 70ნ) ინ) 
მაგნიტურ-სტრიქციული ICII27006CML8X6IVნIM 

Mმ0MMX0- ლ უნM)0I6C1MIV0IM 

დასასრულ, უცხო წარმომავლობის კომპოზიტებისგან ნა- 

წარმოებ ზედსართავებზე მსჯელობისას უნდა გამოვყოთ ერთი 

ჯგუფი სახელებისა, რომელთა გაფორმების დროს დასტურდება 

დუბლეტური წარმოება. ეს სა-ო კონფიქსით გაფორმებულ ზედ- 
სართავებს ეხება, რომელთა ამოსავალი ფუძეა: რადიოლოკაცია, 

რადიოტელეგრაფი, რადიოტელეფონი, რადიოკომპასი, რადი- 

ოტრანსლაცია, რადიოპელენგაცია, რადიორელე, რადიოაპარა- 

ტი, ფოტორეპროდუქცია, ფოტოტელეგრაფი და სხვ. 
სა–ო კონფიქსდართული ზედსართავების ორი შემთხვევა 

დასტურდება.
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ა) კონფიქსი დაერთვის კომპოზიტის მეორე კომპონენტს 
და ბ) კონფიქსი დაერთვის მთლიან სიტყვას. 

ა, რადიოსატელეფონო ხ2XMM0X6X6რდ0)ი:1IM 

რადიოსატელეგრაფო (8XMX6I6.02თMCნV# 

რადიოსატრანსლაციო #2IM#01029M0»9VM0IMVხC#4 

რადიოსააპარატო 027M0გითმ0მ ოი C# 

რადიოსაკომპასო 02MM#0M0Mი2CლოCთVM 

რადიოსარელეო 0987#006XC1X0იCნI# და სხვ. 

ბ) სარადიოლოკაციო 027907020 0180 

საავტოტრაქტორო 2870702XX0009MIVM 
ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში დაფიქსირებულია ძირი– 

თადად პირველი ყალიბის ფორმები (რადიოსატელეფონო). 
ზოგჯერ კი ერთი და იმავე კომპოზიტიდან დუბლეტური 

წარმოებაც გვხვდება: 

რადიოსალოკაციო || სარადიოლოკაციო 
რადიოსაპელენგატორო || სარადიოპელენგაციო 
რა თქმა უნდა, ასეთი ტერმინოლოგიური დუბლეტები, რო- 

მელთა სტრუქტურული სხვაობა არ გამომდინარეობს სემანტიკი- 

დან, საჭიროებს უნიფიკაციას. რადგანაც ნასესხებია ქართულში 

რადიოლოკაცია, რადიოპელენგაცია, რადიოტელეგრაფი და 

მისთ., ბუნებრივია, უნდა იყოს: სარადიოლოკაციო, სარადიო- 

პელენგაციო, სარადიოტელეგრაფო (ღამბაშიძე, 1984, 190). 

რთული სიტყვების მეორე ჯგუფში შემავალი სიტყვები 

(არსებითები და აქედან ნაწარმოები ზედსართავებიც) ისეთი 
კომპოზიტებია, რომლებიც შედგება უცხო წარმომავლობის სა– 

ხელის ფუძისა და მსესხებელი ენის სახელის ფუძისაგან. ამგვარი 
კომპოზიტები მრავალი ენისათვისაა დამახასიათებელი. მათ 

ჰიბრიდულ კომპოზიტებს უწოდებენ. 
ჰიბრილულ კომპოზიტებში გამოიყოფა ორი ქვეჯგუფი: 

ა) მშობლიური ენის სახელის ფუძე + უცხოური სახელის 

ფუძე; 
ბ) უცხოური სახელის ფუძე + მშობლიური ენის სახელის 

ფუძე.
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ამ კომპოზიტებს რუსულში შეესაბამება ასევე ჰიბრიდუ- 

ლივე ტიპის რთული სახელი. რუსულისათვის დამახასიათებელი 
ყალიბის მიხედვით, ორივე ქვეჯგუფის კომპოზიტები შემაერთე- 

ბელხმოვნიანია. ქართული კომპოზიტები კი საკუთარი ყალიბის 

მიხედვით უნდა გაფორმდეს. ასეც გვაქვს ყოველთვის, როცა კომ- 
პოზიტის პირველი კომპონენტი ქართული ფუძეა. მაგალითად, 

გრიგალკამერიანი 8ხ%0-6-X2M6C0IMLI# 
ფოლადბეტონი CგI-6-6070# 

ღერძსიმეტრიული 00-66 CMMMC6უმ1მიწის 

მადანთერმული 0VM-0-760MXMC6C10IVM# 
მცირეკალიბრიანი M2X-0-X270X6Cი1CXX 

ნაკლებპლასტიკური Mმ8X-0-MI8C/43XM0I# 

ცრუევტექტიკური »0X8-0-387CოM%6C0M% 

ასეთივე ვითარება გვაქვს მაშინაც, როცა ქართულში ჰიბ– 

რიდულ ფუძეებთან კომპოზიტებში პირველი კომპონენტი მარ- 

თულმსაზღვრელიანი ფორმითაა წარმოდგენილი: 

ხერხთსავალცავი ოMI-0-88076V09X2 

ხერხთსაშტამპჰავი იი-ი-ძლმMი 
გემთსარემონტო C/X-0-0CMი0ყოთ# 

როდესაც კომპოზიტის პირველი კომპონენტი ნასესხები 
სახელის ფუძეა, მეორე კი მშობლიური ენის კუთგნილება, შემა- 

ერთებელი ხმოვანი რუსულში თითქმის ყოველთვის დასტურდე- 

ბა, არის მცირე გამონაკლისები, როგორიცაა: ნ6I2-X:64630, 

ნიიMვ39IMM9, CVი6იIიVII080V და სხვ. 

ქართულში ამგვარ რთულ სახელთა ძირითადი ნაწილი შე– 

მაერთებელი ხმოვნის გარეშე ფორმდება, პირველი კომპონენტი, 

თუ ის არსებითი სახელია, ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, ზედ- 
სართავ სახელს კი დაერთვის დერივაციული აფიქსი. ეს არის ის 

მოდელი, რომელიც წარმოადგენს ტერმინთა შექმნის საფუძ- 

ველს და რომელსაც უნდა ემყარებოდეს კომპოზიტთა წარმოება: 

ლენტმიმმართველი »ხხო0#M8ემ 8» ი000VVIXL 

ცენტრმაძიებელი 1I69+100#C#%2X67
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ტრაქტორსარემონტო 
ლაქსაღებავისა 
კოროზიამედეგი 

ბენზინჩასასხმელი 
ამინმჟავები 

ლაქსადენი 
ლიმონმჟავური 

სეკუნდსაზომი 
პარალელურბოჭკოვანი 

კამერულ-შრეული 
სფერულსახეხი 

ფაზურ-სისშირული 
რადიალურ-საბურღი 

პორტალურ-სარანდი 

უნმXX06006M0IMXVM0ხ# 

X2M0X03C037CVIL# 

#00%003#6ლ:010C0%4 

ნ6ივლვმემ809%8ხ0% 

8MX0+01C4CCთონ1 

XმM0Mე0030ჯX 

XIMXM01010104CXVLI# 

CCXVII20MCი 
M202XX676M0-80X0XCIVXMC1ნI#% 

#28M#M60#0-CXI0630# 

CდიიიშIXIMთდი83 ასMCIM 

დ23098C70X)-0ნ4 

სმუ0%X8X680-C86ნ7C0Iხ80ხI# 

II00X8796M0-Cუ00 12 7იხ10ნX# 

დასტურდება იმგვარი გაფორმება, როდესაც ქართულში 

რუსულის ჰიბრიდულ კომპოზიტს შეესატყვისება არა კომპოზი- 
ტი, არამედ მსაზღვრულ-საზღვრული (სინთეზური ქაღალდი 

შდრ. CMი9+06VM2+2, პლასტიკური წებო შდრ. ი220C:0XV#CI). 

მაგრამ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, 
როდესაც ჰიბრიდულ კომპოზიტებს ქართულშიც გადმოჰყვებათ 

ხმოვანი, მაგალითად: 
ამიდო: 

ტურბო: 

ვიბრო: 

ამიდომჟავები 

ამიდოჯგუფი 
ამიდოსაღებავი 

ტურბობურლღი 

ტურბომშენებლობა 
ტურბოორთქლმავალი 

ტურბოღერძული 
ტურბოსაჭირხნი 

ვიბრომდგრადობა 

ვიბროგარდამქმნელი 
ვიბროშთამნთქმელი 

ვიბრონემსი 

2MM001C#CX0Xხ1 

მMM/0შნV/Xთმ 
8M#XMV01022CM2 

თლ”ინინ»ი 

ოჯნიC006)036 

ჩVV060M%3003803 

+V/066000C030# 

უო”დ60#M3”96CX2X6/ 

8#600VC0C#MII80CI 

8#600M:6060330823XC/L 

8მM#60M06060330387C7L 

8#600MV78
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სულფო: სულფონაერთები ლ/უსრი000»X#0ICI## 
სულფომჟავა CVIსდი1CIC#X0X2 

დინატრო; დინატროუჯრედი #MI2უ001X6XV818. 

პნევმო: პნევმოსაფხვიერებელი 19+C8M0ე0ს0XCIII6C7V 
პნევმოსაშრობი ჯეიზი სM0C3ჩი0M%ი0%2 

პნევმოდაყალიბება 10868M0თ00MX0088XM#6 
ენერგო: ენერგოაღჭურვილობა 38607000VXCXM0CXს 
სერვო: სერვოძრავა C00807(3X870706 

· სერვომოქმედება ლ0080X6C6#C7X8MC 

სერვოხელსაწყო C0ი80იი#ნიი 

სერვოამძრავი C608000#80X 

სერვოგადაბმა 00080CII6VX6M#6C 
ელექტრო: ელექტროსამხოლოებელი 3/0)100M30X#II60M0>ნXX 
აერო: აეროხაზი 2300»XMC00M# 

გირო: გირონახევარკომპასი IM900070/M%0X-28C 

არმო: არმოთაბაშირბეტონი 209M0XMIIC066X0# 
ამ რიგის შემთხვევებში გასარკვევია, რა წარმომავლობი- 

საა ეს ხმოვანი, შემაერთებელი მორფემაა თუ წყარო ენის ფუძი- 

სეული ხმოვანი. წარმოდგენილი კომპოზიტების პირველი კომ- 

პონენტები: ამიდო-, ტურბო-, სულფო-, დინატრო-, პნევმო-, 
სერვო-, ელექტრო-, აერო-, გირო-, არმო- ევროპულ ენებში 

აფიქსოიდებადაა წარმოდგენილი. მაგალითად, ამიდო- წარმო- 
ადგენს ამიდ- ფუძისაგან შედგენილ პრეფისოიდს: თვით ამიდი 

შედგენილია ამ(იაკი) + ბერძ. CIძი§. ეს სახელი რომელიმე ენაში 

ჩანს შექმნილი და შემდეგ ნასესხებია სხვადასხვა ენაში. ისეთი 
ჰიბრიდული კომპოზიტები, როგორებიცაა რუსულში: 2MM/0- 

#ლე0#ხ., მM8I0LიXVIII2, 2MM/MV0M03C0X2, 2MVI0MXი02CMI+CMXC; შესაძლე- 

ბელია რუსულშივეა გაჩენილი, 0 ხმოვანი კი რუსულში ყოველ- 
თვის აერთებს რთული სიტყვის კომპონენტებს. მაგრამ მMM#ი0- 

პრეფიქსოიდად დასტურდება ფრანგულშიც – ვI)!ძიყიი0ტ. 
ტურბო- წარმოდგება ტურბინ ფუძიდან, რომელიც ფრან- 

გულიდან მომდინარეობს ((სXხ1ი4), ი ხმოვანი წყარო ენის ფუძეში 

არ დასტურდება, მაგრამ ტურბო- პრეფიქსოიდად წარმოდგენი- 

ლია ევროპულ ენებში, მაგალითად, ინგლისურში ხასჯხი-ჯიგ00M126,
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ს»ხი-დიიდ, CსIხი-ისიი, CსIხი-IX0C%CC LსIხი-§სილCიპ»-CC ფრანგულში: 

სს;ხილ0'ისIL6C§5ღსL, ნსIხიძიო2XCსLX; გერმანულში: "ს»ხიხის+X6CV, I ს»ხი– 

1 მIხიმნყლმIმს, 1ს»ხ0-86ო6XმL0X, 1 სIხ0M0»იი0XC550», Cხიდს ივი... 

ვიბრო- არის პრეფიქსოიდი, რომელიც მომდინარეობს ლა- 
თინური +ხI2XC-დან, რომელიც დამოუკიდებელ არსებითად არ 

დასტურდება; იგი ყოველთვის რთული სიტყვის ერთ-ერთი კომ- 

პონენტია. 

სულფო- პრეფიქსოიდია, რომელიც მომდინარეობს სახე- 

ლისაგან სულფიდი (ლათ. ყის)იხსX + ბერძ. C1ძ05). სულფიდ- ფუ- 

ძისაგან შედგენილ კომპოზიტებში გერმანულში ო ხმოვანი არ 

დასტურდება. მაგალითად, 

501601VძX2L 

§ს1ჩძმ5Cს6C 

§ს)ჩძიი§5Cხ1IV/ 

ფრანგულში §9I(0 პრეფიქსოიდადაა წარმოდგენილი: 

§VIწი-გინიი0ი012(C 
50)II0-2I156ო)2 

§სIწიხტრი20) 

§VIIიCმჯხიი266 

კომპოზიტები, რომელთა პირველი კომპონენტია პნევმო-, 

მომდინარეობს ბერძნულიდან ნიისIივ. ამოსავალში მას ო ხმოვა– 
ნი არა აქვს, მაგრამ პნევმო- წარმოადგენს პრეფიქსოიდს რუ- 

სულსა და სხვა ევროპულ ენებში. მაგადითად, რუსულ კომპოზი- 

ტებში – ი608MილნLჯწოლინ, IMC8M0CV#0IIMM2 და ა. შ. ასევე ფრან- 
გულში: ჯირსთი01მCჩუთვCVი; გერმანულში ჯი6ს»ი0M021056, დხიტს- 

#005M0ი; ინგლისურში – ხიროი0სჩა/ძIმსIIC. 

მაშასადამე, ის ჰიბრიდული ტერმინები, რომლებიც აგებუ- 
ლია მოდელით: უცხო ფუძე + მშობლიური ენის ფუძე – რუსულ- 
ში ყოფელთვის შემარეთებელხმოვნიანია, ქართულში კი ორგვა- 

რად ფორმდება; ა) ფუძეთა შეერთება ო ხმოვნის გარეშე ხდება 

და ბ) ფუძეები ო ხმოვნითაა შეერთებული. 

რა შეიძლება ითქვას ამ რიგის კომპოზიტების შესახებ? 

რამდენად მართებულია მასში ო ხმოვნის არსებობა? თუ იმას
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დავემყარებით, რომ პრეფიქსოიდებისა და შემოკლებული სახე- 

ლების შემთხვევებში, ჩვეულებრივ, შემაერთებელი ო ხმოვანი 
რჩება ქართულ კომპოზიტებში, მაშინ უნდა მივიჩნიოთ, რომ ეს 

კომპოზიტები მართებული სტრუქტურისაა. ამიტომ, როდესაც 
ჰიბრიდული კომპოზიტის პირველი კომპონენტი პრეფიქსოიდია 

და არ დასტურდება არსებითი სახელი, რომლისგანაც ეს აფიქ- 

სოიდია წარმოქმნილი, ვფიქრობთ, რომ პრეფიქსოიდისეული ო 

ხმოვანი ქართულშიც აუცილებლად უნდა დარჩეს (მაგალითად, 
ვიბრონემსი, ვიბროშთამნთქმელი, ვიბრომდგრადობა, ვიბრო- 

გარდამქმნელი, გირონახევარკომპასი). 
მაგრამ საკითხი შეიძლება სხვაგვარადაც დაისვას: ისეთ შე- 

მთხვევებში, როდესაც კომპოზიტის პირველი კომპონენტი, მართა- 
ლია, ევროპულ ენებში პრეფიქსოიდებსაც შეიძლება წარმოადგენ- 

დნენ, მაგრამ, რადგანაც ქართულში ისინი დამოუკიდებელ არსე- 

ბით სახელებადაც დასტურდება, სწორედ ამ არსებითი სახელის 

ფუძით უნდა გაფორმდეს კომპოზიტის პირველი კომპონენტი. 
მაგრამ ამ ტიპის კომპოზიტებშიც არაა ერთგვაროვანი სუ- 

რათი. გვხვდება პარალელური წარმოებანი. მაგ., ცნობილია, რომ 

არის ერთი ჯგუფი კომპოზიტებისა, რომლებშიც დასტურდება 

უცხო წარმომავლობის სახელში შემაერთებელი ხმოვანი. ეს 

არის აეროხაზის ტიპის კომპოზიტები. ამ ყალიბის რთულ სახე- 

ლებს, რომლებშიც პირველი კომპონენტი ნასესხები ფუძეა, ო 

ხმოვანი არ უნდა ჰქონდეთ. მაგალითად, ტურბობურღი – 
ჩ»–უნინVი, ამ კომპოზიტის პირველი კომპონენტი ტურბინა ფრან- 

გული წარმომავლობის სიტყვაა – L(ს”ხIიC. ცხადია, რომ ო არ 
წარმოადგენს ფუძისეულ ხმოვანს ფრანგულში. ამიტომ, რადგა- 

ნაც ო ხმოვანი შემაერთებელი მორფემაა, ქართულმა ის უნდა 

უგულებელყოს და თავისი საკუთარი ყალიბით შექმნას კომპო- 
ზიტი. მართლაც, ტურბობურღის ნაცვლად ქართული ენის ორ- 

თოგრაფიულ ლექსიკონში წარმოდგენილია ტურბინბურღლი || 

ტურბსაბურღი. სწორედ ამ მოდელით უნდა გაფორმდეს ზემოთ 

წარმოდგენილი ერთი ჯგუფი ჰიბრიდული ტერმინებისა. მაშინ 

ამგვარ ფორმებს მივიღებთ: ჰაერხაზი, ჰაერსასხურებელი, დი- 
ნატრონუჯრედი, სულფიდნარეთები, ამიდსაღებავი, ამიდმჟა-
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ვები, ტურბინმშენებლობა, ტურბინღერძული, ტურბინსაჭირ- 

ხნი, ენერგიამატარებელი, ენერგიამომარაგება, ამიდჯგუფე- 

ბი, ტურბინმანქანა და ა. შ. 
თუ არ ხერხდება კომპოზიტური წარმოება ქართულში, მა- 

შინ შესაძლებელია კომპოზიტის სემანტიკა მსაზღვრელ-სა- 
ზღვრულით გადმოიცეს. ეს ყალიბიც ნორმაა ქართული ტერმი- 

ნოლოგიისათვის. მაგალითად, რუსული შემაერთებელხმოვნიანი 
კომპოზიტი 3#00:0:000MX6Iყითოს ქართულში გადმოცემულია 

მსაზღვრელ-საზღვრულით – ენერგეტიკული აღჭურვილობა, 
მაგრამ პარალელურად შემაერთებელხმოვნიანი ვარიანტიცაა – 
ენერგოაღჭურვილობა. პნევმო – კომპონენტიანი კომპოზიტები 

შესაძლებელია გადმოიცეს ან მსაზღვრელ-საზღვრულით, ან 

კომპოზიტითვე. მაგალითად: 
პნევმატიკური საფხვიერებელი ან პნევმატიკურ-სა- 

ფხვიერებელი – VVI6C8M0ყ0CXCVიVXCXC 

პნევმატიკური დაყალიბება X0(C8M0C00M083#946 
პრევმატიკური მტვირთავი XC863M00V39VX 

ჰიბრიდულ კომპოზიტებს წარმოვადგენთ სქემით: 

  

ჰიბრიდული კომპოზიტები რუსულსა და ქართულში 
      

  

  

მშობლიური ფუძე + ნასესხები, 
რუსული შემაერთებელხმოვნიანი, 
ქართული უხმოვნო: 

679M006M0IIVXIM გემთსარემონტო 

ნასესხები ფუძე + 
მშობლიური 

            
  

რუსული შემაერთებელ- |ორივე ენაში შემაერ- 
ხმოვნიანი, თებელხმოგნიანი, 
ქართული უხმოვნო: IVინინVი 
X08XX0000CM01ი) ტურბობურღი 
ტრაქტორსარემონტო          
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ამრიგად, ტერმინოლოგიაში წარმოდგენილი კომპოზიტე- 
ბის განხილვამ ცხადყო, ქართულში რთული ტერმინების მო- 
რფოლოგიურ გაფორმებას სრულიად განსაკუთრებული სისტემა 

აქვს, რომლითაც იგი გამოირჩევა რუსული და ბევრი სხვა ენები- 

საგან, რთული სიტყვის კომპონენტები შემაერთებელ ხმოვანს, 
უცხოენოვან მორფემას არ საჭიროებენ. გამონაკლისები, რო- 

გორც ყველგან, ქართულშიც დასტურდება. კომპოზიტებში ერ- 

თგვაროვანი სურათის მისაღწევად საჭიროა ტერმინთა მორფო- 

ლოგიური სისტემის შესწავლა და მათი საერთო წესის მიხედვით 

გაფორმება.



თავი მესამე 

უცხო წარმომავლობის ფუძეებიდან მიმღეობათა 

გაფორმების საკითხები ქართულში 

ტერმინოლოგიური ლექსიკის დიდ პროცენტს მიმღეობა შე- 
ადგენს. ცნობილია, რომ ტერმინოლოგიურ ლექსიკაში ზმნის პირი– 

ანი ფორმა არ მონაწილეობს, მისი ფუნქცია დაკისრებული აქვს სა– 

ხელზმნას, რომელიც პროცესის კატეგორიას გამოხატავს. 

თვისების კატეგორიის გამოხატვა სახელზმნებიდან მიმ- 

ღეობებს ეკისრება. ჩვეულებრივ, იგი წარმოადგენს მსა- 

ზღვრელს, თუმცა დამოუკიდებელ ერთეულადაც დასტურდება. 
მიმღეობის სემანტიკა მხოლოდ თეისების გამოხატვით არ შემო- 
იფარგლება, იგი ასევე მოქმედება-პროცესის მნიშვნელობასაც 

მოიცავს. 

შეიმჩნევა, რომ ნებისმიერ მსესხებელ ენაში ზმნების სეს- 
ხება ნაკლებად ხდება. მით უმეტეს, ასე იქნება ქართულში, რო- 

მელსაც მეტად მოქნილი ზმნა აქვს, რაც მისი სტრუქტურულ-სე- 

მანტიკური მრავალფეროვნებითაა განპიროგბებული. ამდენად 

ქართულში ზმნების სესხება უცხო ენებიდან არ ხდება. მაგრამ 
ტერმინოლოგიური ლეესიკა, როგორც აღინიშნა, ამ მხრივ თავი– 

სებურებას გვიჩვენებს. ზმნური ფუძეების სესხებაც ბუნებრივ 

პროცესადაა ქცეული. ქართულ სამეცნიერო ტერმინოლოგიაში 

დასტურდება ნასესხები ფუძეებიდან ნაწარმოები მიმღეობები. 

როგორც აღინიშნა, ქართულში უცხო ტერმინების შემო- 

სვლის ძირითადი გზა რუსული ენა იყო. ზმნური ფუძეებიც (მათ 

შორის სახელზმნებიც) ამ გზითაა დამკვიდრებული ენაში. ამიტომ 

უნდა გავითვალისწინოთ შუამავალი ენის თავისებურებებიც. 

რუსულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში საგანგებოდ 

განიხილავენ უცხო წარმომავლობის ზმნურ ფუძეებს და მათი 

გაფორმების საშუალებებს. შესწავლილია უცხოურ აფიქსთა
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შემოსვლის გზები (ვინოგრადოვი, 1947; ავილოვა, 1967; პოტიხა, 

1970). 
განსხვავებულია ზმნის სესხების ისტორიული გზები და 

წყაროები. უცხო წარმომავლობის ზმნები შემოდიოდა სხვადას- 

ხვა ენიდან და ფორმდებოდა სხვადასხვა სუფიქსით. ნასესხები 
ზმნები რუსულში ძირითადად გაფორმებულია სუფიქსებით: 

-082, -Mი082, -M3M 00982, -M3088. 
რუსულში უცხო წარმომავლობის ზმნურ აფიქსებთან და- 

კავშირებით აღნიშნულია, რომ სუფიქსი -082 წარმოადგენს შე- 

დარებით ძველ ფორმანტს, რომელიც აფორმებდა ნასესხებ 

ზმნებს. XVII საუკუნიდან მოყოლებული, პოლონურიდან ნასესხე- 
ბი მრავალი ზმნა ამ პროდუქტიული მაწარმოებლით იყო გაფორ- 

მებული. რაც შეეხება -Mიხ082, იგი, როგორც პროდუქტიული 

აფიქსი, დამკვიდრდა XVIII საუკუნის ბოლოს. -M0088 სუფიქსი 

დასტურდება გერმანულიდან, ფრანგულიდან, ინგლისურიდან, 

პოლონურიდან, იტალიურიდან ნასესხებ ზმნებთან. ზოგჯერ 

თვით რუსული ფუძეებიც ამ სუფიქსითაა გაფორმებული. აფიქ- 
სები: -M3ჩM0082 და -#3089 შედარებით გვიან გაჩნდა რუსულში, მი- 

სი ფუნქციონირება XIX საუკუნეში გააქტიურდა. -M#დი8ი, 

-ი30იი082 II -M3082 აფიქსების განაწილება რუსულში დამოკიდე- 

ბულია არა ზმნის ფუძეზე, არამედ ენაში არსებულ ტრადიციაზე. 

შენიშნულია, რომ -0982 და -ინ082 სუფიქსებით ნაწარმოები ზმნე- 
ბი თანამედროვე სალიტერატურო ენაში არც ისე ბევრია. ჩვეუ- 

ლებრივ, -083-თი ნაწარმოები ზმნები უფრო ძველია, თუმცა იგი 

დასტურდება ლექსიკონებში: მგიდიინიცს2LIს – ჯიიინIი082+XL; 

60ი0M30832IL – ნი003M0080+L; 166C7082L6 – «ინლიი0ი321ს და სხვ. 

(ავილოვა, 1967, 3-36). 

-#M3Mი083 და -M3082 – ზმნურ სუფიქსებს ერთმანეთის ვარი- 

ანტებად თვლიან. მაგრამ დასტურდება ენაში ზმნები, რომ- 
ლებიც დამკვიდრებულია მხოლოდ -M3082 სუფიქსით (2810/M30- 

831, 63I6ი0M3083Xს, 0M9IM30887X%) (ავილოვა, 1967, 17 1- 178). 

ნასესხები სიტყვა შეიძლება ენამ შეითვისოს ნაწილობრივ 

ან სრულად. ზმნისათვის აუცილებელ პირობას წარმოადგენს შე-
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ვიდეს მსესხებელი ენის ზმნათა უღლებაში, გაუჩნდეს ამ ენის სი- 
ტყვაწარმოებითი უნარი და წარმოქმნას ლექსიკური ბუდე. 

ქართულ ტერმინოლოგიაში ნასესხები ფუძეებიდან მიმღე- 

ობათა ორი მოდელი დასტურდება: 
ა) მიმღეობის მაწარმოებელი დაერთვის უცხო წარმომავ- 

ლობის უაფიქსო ფუძეს (და-მაგნიტ-ებ-ულ-ი); 

ბ) მიმღეობის მაწარმოებელი დაერთვის უცხო წარმომავ- 
ლობის სუფიქსიან ფუძეს (სტერილ-იზ%ზ-ებ-ულ-ი, პლატინ-ირ- 

ებ-ულ-ი). 
საერთოდ ქართულ ტერმინოლოგიაში შეიმჩნევა ნასესხებ 

სიტყვათა მაქსიმალური მორფოლოგიური ასიმილაციის პროცე- 

სი, რაც ნიშნავს უცხო ფუძეთა გაქართულებას ენის საკუთარი 

დერივაციულ-ფლექსიური აფიქსებით, ე. ი. შეძლებისდაგვარად 

უგულებელყოფილია უცხოენოვანი აფიქსები, გარდა იმგვარი 

შემთხვევებისა, როცა მათი ჩამოცილება ცვლის სიტყვის სემან- 
ტიკურ მნიშვნელობას. გაქართულების პროცესი შეინიშნება მი– 

მღეობათა მორფოლოგიურ სტრუქტურაშიც. 

მიმღეობები, მშობლიური ენის მსგავსად, უცხო წარმომავ– 
ლობის ფუძეებთანაც გამოხატავს დროისა და გვარის კატეგო- 
რიებს (დაპროექტებული, დასაპროექტებელი; საპროექტებე- 

ლი, მაპროექტებელი). ხშირად უცხო წარმომავლობის ფუძეებ- 

თან გვარის გამოხატვა გულისხმობს მხოლოდ სტრუქტურულ და 

არა სემანტიკურ დიფერენციაციას. 
ქართულში დასტურდება ნასესხები ფუძეებიდან ნაწარმო- 

ები მოქმედებითი და ვნებითი გვარის ფორმები. 
მოქმედებითი გვარის მიმღეობა უცხო ფუძეებიდან წარმო- 

ქმნილია ძირითადად მა-ელ კონფიქსით. მა- პრეფიქსი ქართული 

ფუძისაგან მიმღეობის მაწარმოებლად მაშინ გვაქვს, როდესაც 

ფუძე ხმოვნით ან მ- თანხმოვნით იწყება: მა-ამებ-ელ-ი, და-მა- 
არსებ-ელ-ი, შე-მა-ერთებ-ელ-ი, და-მა-მშვიდებ-ელ-ი, და-მა- 

მტკიცებ-ელ-ი და სხვ. დასტურდება გამონაკლისებიც მა- პრე- 

ფიქსიანი ფორმებისა: გა-მა-ყრუებელ-ი, და-მა-ბრკოლებ-ელ- 
ი, აღ-მა-სრულებ-ელ-ი და სხვ.
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თუ ქართულ ფუმეებთან მა- პრეფიქსის დართვა გარკვე- 
ულ პოზიციებს გულისხმობს, უცხო სიტყვებთან იგი ნებისმიერი 
ბგერით დაწყებულ ფუძეს დაერთვის. 

მოქმედებითი გვარის მა–ელ და მ–ელ კონფიქსთა განაწი- 
ლებას სხვაგვარადაც ხსნიან (ოსიძე, 1957; ხომასურიძე, 1981). 
კერძოდ, მა–ელ აფიქსი მიმღეობის მაწარმოებლად დასტურდე- 

ბა მაშინ, როდესაც ზმნა ნეიტრალური ვერსიის (ა-პრეფიქსიანი) 
ფორმითაა წარმოდგენილი. ახალ ქართულში ა- პრეფიქსიან 

ზმნათაგან მიმღეობის წარმოების სამი შემთხვევაა გამოყოფი- 
ლი: I, ზმნაში ა- პრეფიქსია და სათანადო მიმღეობაში მა-გვაქვს 

(მაგ., ა-ვედრებს – მა-ვედრებელი, ა-მცირებს – მა-მცირებე– 

ლი...); II. ზმნაში ა- პრეფიქსია, მიმღეობაში მ- უხმოვნოდ დას- 

ტურდება (მაგ., ა-დნობს – მ-დნობელი, ა-ცნობს – მ-ცნობელი...); 
II. ზმნის ა- პრეფიქსიანი ფორმის შესატყვისად მიმღეობაში პა- 

რალელურად გვაქვს მ- და მა- (მაგ., ა-ტარებს – მა-ტარებელი || 

მ-ტარებელი, ა-ხსენებს – მა-ხსენებელი || მხსენებელი) (ხომასუ- 
რიძე, 1981, 19-20). 

როგორც აღინიშნა, უცხო წარმომავლობის ფუძეებიდან 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობათა გასაფორმებლად ძირითადად 

მა–ელ კონფიქსი დასტურდება. ეს ალბათ იმით უნდა აიხსნას, 

რომ აღნიშნული მიმღეობები სწორედ ა- პრეფიქსიანი ზმნური 

ფორმებიდანაა ნაწარმოები. 

ცნობილია, რომ ქართულში ერთი რიგი ნასახელარი ზმნე- 

ბის ფორმებში გამოიყოფა სტრუქტურული მოდელი: ა+ფუ- 
ძე+თემის ნიშანი (ებ). სწორედ ამ ყალიბით ფორმდება უცხო 

წარმომავლობის ფუძე ზმნად (შდრ. ა-ცემენტებს – მა-ცემენ- 

ტებ-ელ-ი, ა-პროექტებს – მა-პროექტებ-ელ-ი, ა-ფოკუსებს – 
მა-ფოკუსებ-ელ-ი, ა-ინდუქციებს – მა-ინდუქციებ-ელ-ი, ა- 
სინქრონებს – მა-სინქრონებ-ელ-ი და სხვ.). 

ხაზგასმულია ის გარემოებაც, რომ უცხო წარმომავლობის 

ზმნურ ფუძეებს ქართულში ოდენ პრეფიქსი კი არ აფორმებს, 
არამედ კონფიქსი მა–ელ. ახალი ქართული კი უპირატესობას აძ- 
ლევს მიმღეობათა ოდენ პრეფიქსიან წარმოებას (ოსიძე, 1957, 

196).
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უცხო ფუძეთაგან ნაწარმოები მა–ელ კონფიქსიანი მოქმე- 
დებითი გვარის მიმღეობები ზმნისწინიანიც შეიძლება იყოს და 

უზმნისწინოც. აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ზმნისწინის ერთ-ერ– 
თი ფუნქცია, გამოხატოს სრული ასპექტის შინაარსი, უცხო 

წარმომავლობის ფუძეებიან მიმღეობებში არ ჩანს. შდრ. მა–ელ 
კონფიქსით წარმოდგენილი მოქმედებითი გვარის მიმღეობები: 

უზმნისწინო ფორმები 

მა-ეკრან-ებ-ელ-ი 3Mინ8 8I-ია/0XიCIM 

მა-პროექტ-ებ-ელ-ი ი0CLოები0IM00-# 

მა-ფოკუს-ებ-ელ-ი დიIო/ოხელა/თილმიX 
მა-კოროზი-ებ-ელ-ი #000ხ0MXVნCX/I0 0002 

მა-ცენტრ-ებ-ელ-ი ს რხოუიჩიელა/იIთიიიიბ 
მა-სინქრონ-ებ-ელ-ი იყიდი სიი3M 00007 

მა-პროექცი-ებ-ელ-ი I006000VI0IIICI 

მა-სიმეტრი-ებ-ელ-ი ოლთთაფეიმეაი!ი#% და სხვ. 

ზმნისწინიანი ფორმები 

გა-მა-პასივ-ებ-ელ-ი XL8CCM0C8M001/10 00% 

და-მა-კრისტალ-ებ-ელ-ი M#29I#CXმ III 3/10 00% 
გან-მა-მაგნიტ-ებ-ელ-ი დიმ3M8Iიიიოით82109020# 

გან-მა-იონ-ებ-ელ-ი #6CM013M00V/10I0I 90% 

და-მა-ცემენტ-ებ-ელ-ი XCCMC6IIოძელუ/10100V# და სხვ. 

როგორც საანალიზო მასალიდან ჩანს, უზმნისწინო წარმო- 

ების შემთხვევები უფრო პროდუქტიულია, მა–ელ კონფიქსით 

გაფორმებული უცხო წარმომავლობის მიმღეობები, ზმნისწინია- 

ნი იქნება თუ უზმნისწინო, ძირითადად ერთ სემანტიკურ ჯგუფს 

ქმნის, ესაა იარაღების, ხელსაწყოების აღმნიშვნელი ტერმინები. 

ამგვარად, ზმნისწინს მიმღეობებში არ უნდა ჰქონდეს სე- 

მანტიკური გამიჯვნის ფუნქცია. ქართულში იარაღის და მოქმე– 

დების ადგილის აღმნიშვნელ მიმღეობებში ზმნისწინიანი ვარიან- 

ტები საერთოდ არც დასტურდება (ოსიძე, 1957, 188). უცხო წარ-
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მომავლობის ზმნურ ფუძეებთან გამონაკლისს წარმოადგენს 
გან- ზმნისწინი (გან-მა-მაგნიტ-ებ-ელ-ი), რომელიც სიტყვის სე- 

მანტიკას ცვლის. 
შენიშნულია, რომ ახალ ქართულში ხშირია შემთხვევები, 

როცა ზმნის ა- პრეფიქსიან ფორმათაგან ნაწარმოები მიმღეობა 
უზმნისწინოდ მა- პრეფიქსს გვიჩვენებს, ზმნისწინიან ფორმებში 

კი მა- და მ- პარალელურად შეიძლება დასტურდებოდეს: ა-ბეზ- 

რებს – მო-მა-ბეზრებელი || მო-მ-ბეზრებელი; ა-გრილებს – მა- 

გრილებელი, გა-მა-გრილებელი II გა-მგრილებელი... რედუცირე– 
ბული ფორმა მიმღეობისა ახსნილია ზმნისწინის დართვით (ხომა- 

სურიძე, 1981, 20). ასეთივე ვითარება გვაქვს უცხო წარმომავ- 
ლობის ფუძეებთანაც. მოქმედებითი გვარის ზმნისწინიან მიმღე- 

ობებში მა–ელ კონფიქსის გარდა, მ–ელ კონფიქსიც დასტურდე- 

ბა: მო-მ-ფანერ-ებ-ელ-ი, და-მ-პროექტ-ებ-ელ-ი, და-მ-კომპლექ- 
ებ-ელ-ი, და-მ-ცემენტ-ებ-ელ-ი. ერთი რამ ნათლად იკვეთება: – 

ებ თემისნიშნიან უცხო წარმომავლობის ზმნურ ფუძეებს ძირი- 

თადად მა–ელ კონფიქსი დაერთვის. 
შედარებით იშვიათად მოქმედებითი გვარის მიმღეობები 

უცხო ფუძეებიდან ოდენ მ- პრეფიქსითაც შეიძლება იყოს გა- 

ფორმებული, ეს ფორმები იმ მხრივაცაა საინტერესო, რომ ისინი 

ძირითადად პროფესიისა და იარაღის აღმნიშვნელი ტერმინებია: 

მ-კვანტ-ავ-ი 

მ-ლაქ-ავ-ი 

მ-პლომბ-ავ-ი 

მ-ტორს-ავ-ი 

მ-ფაზ-ავ-ი 

მ-ფილტრ-ავ-ი 

მ-ფრეზ-ავ-ი 

მ-შტამპ-ავ-ი 

მ-შუნტ-ავ-ი 

ვნებითი გვარის მიმღეობები უცხო ფუძიდან ფორმდება 
სა–ელ კონფიქსით და -ულ სუფიქსით. სა–ელ კონფიქსით გა- 

ფორმება მიმღეობებისა შედარებით არაპროდუქტიულია. ამის
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მიზეზი ის უნდა იყოს, რომ სა–-–ელ კონფიქსის სემანტიკური 
ფუნქცია ტერმინოლოგიაში, მეტწილად, ემთხვევა მა–ელ კონ– 

ფიქსის ფუნქციას. მექანიზაციისა და ავტომატიზაციის პირო- 

ბებში მანქანა-იარაღები გაიაზრება როგორც მოქმედი, სათანა– 
დო ზმნის სუბიექტი და ამიტომ სასუბიექტო მიმღეობის ფორმე- 

ბის გავრცელება მანქანა-იარაღების სახელებად ქართულში სა– 

ვსებით ბუნებრივი პროცესი ჩანს (გელენიძე, 1979, 304-309). 

წარმოდგენილი მსჯელობა, რომელიც ეხება ქართული ფუ- 

ძეების გაფორმებას, შეიძლება გავრცელდეს უცხო წარმომავ- 

ლობის ფუძეებიან მიმღეობებზეც. აქაც მა–ელ და სა–ელ კონ- 

ფიქსთა სემანტიკა ერთმანეთს ემთხვევა. ამდენად, ეს კონფიქ- 

სები მიმღეობათა ფორმებს გვარის მიხედვით ვერ გამიჯნავენ, ე. 

ი. საქმე გვაქვს სტრუქტურულად განსხვავებულ დუბლეტებთან. 
ამ რიგის ფორმებია: 
საპროექტებელი, მაპროექტებელი 

საცენტრებელი, მაცენტრებელი 
საცემენტებელი, მაცემენტებელი 
საპროგრამებელი, მაპროგრამებელი 

საკომპლექტებელი, მაკომპლექტებელი 
საკონტროლებელი, მაკონტროლებელი და სხვ. 

ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში ამგვარი პარალელური 

დუბლეტები თანაბრად გამოიყენება. 

ვნებითი გვარის მიმღეობის ყველაზე პროდუქტიული მა- 

წარმოებელი უცხო ფუძეთა გასაფორმებლად -ულ სუფიქსია. 

შეინიშნება, რომ –ულ სუფიქსიან ფორმებში მორფოლოგიური 

ასიმილაციისას ქართულში აუცილებელია ზმნისწინის დართვა. 

ამგვარი ფორმები -ებ თემისნიშნიანია. მაგალითად, 

და-იონ-ებ-ულ-ი #0CX0V3#)008შ)0ციხ% 
და-კალიბრ-ებ-ულ-ი #8X#60082MX7C6IX 

და-ცემენტ-ებ-ულ-ი IMCM6Cოიიშმ იიი 

და-პოლარ-ებ-ულ-ი 10MM0#308206L# 

მო-ასფალტ-ებ-ულ-ი 2Cრდმსომიე0შმ)089LI# 

და-ბიტუმ-ებ-ულ-ი ნჯორო ითი ივიელშმამონინი
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და-კონსერვ-ებ-ულ-ი #0980608#0083X0XIM 

და-ეკრან-ებ-ულ-ი 3102MM0ნIX0382)ოCთIM#% 

და-კარბიდ-ებ-ულ-ი #206MXXM00823X0>ხIV და სხვ. 

იშვიათად დასტურდება სხვა თემისნიშნიანი ფორმებიც 

(კერძოდ, -ავ თემისნიშნიანი), სადაც თემის ნიშანი ფონეტიკურ 

ნიადაგზე დაკარგულია და შესაბამისი ფორმებიც უთემისნიშნო- 
დაა წარმოდგენილი. მაგალითად, 

გა-ფილტრ -ულ-ი დათნუნ083X0ინIM 
და-ფრეზ-ულ-ი დირ3#Xნ08810ი)# 

და-შტამპ-ულ-ი XმომM0X088Xო ინ · 

და-სორტ-ულ-ი ლ00XV9008მ0-თ9I და სხვ. 

ამგვარ მიმღეობებში, როგორც აღინიშნა, ფონეტიკური 

პროცესის შედეგადაა უთემისნიშნო ფორმები ნაწარმოები (ფილ- 

ტვრა –> გა-ფილტრ-ულ-ი, შტამპვა –+ და-შტამპ-ულ-ი). 
ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში დასტურდება უთემის- 

ნიშნო მიმღეობები. ამ ფორმებში თემის ნიშანი უგულებელყოფი- 

ლია ყოველგვარი ფონეტიკური პროცესის გარეშე. ტერმინო- 

ლოგიურ ლექსიკონებში დასტურდება პარალელური ფორმები: 

გაპარაფინული და გაპარაფინებული, მონიკლული და მონი- 

კელებული. უთემისნიშნო შემთხვევები ძალიან იშვიათადაა 

ფიქსირებული ლექსიკონებში. რა თქმა უნდა, ამგვარი გაფორმე- 

ბა მიმღეობებისა ნორმის დარღვევაა. საჭიროა ყოველთვის ერ- 
თი ყალიბის გატარება, ე. ი. თემისნიშნიანი ფორმები უნდა იყოს 

ნორმა უცხო წარმომავლობის ამ ჯგუფის მიმღეობებისათვის. 

შეინიშნება ასევე უზმნისწინო წარმოების შემთხვევები, 

როგორიცაა: რეკომენდებული, ასიგნებული და სხვ. ამგვარი 

უზმნისწინო წარმოება მაშინაა შესაძლებელი, როდესაც ამოსა- 
ვალია -ცია აფიქსიანი ტერმინები. ცნობილია, რომ -ცია პრო- 

დუქტიული სიტყვაწარმოებითი აფიქსია, რომელიც პროცესის, 

მოქმედების აღმნიშვნელ სიტყვებს აწარმოებს. -ცია აფიქსიანი 
სიტყვებიდან ვნებითი გვარის მიმღეობათა გაფორმება ქარ-
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თულში სრული მორფოლოგიური ასიმილაციით მიიღწევა. უგუ- 
ლებელყოფილია -ცია აფიქსი, რომლის სემანტიკა ქართულ 

აფიქსს ენიჭება (რეკომენდაცია – რეკომენდებული, ასიგნაცია – 
ასიგნებული). 

ამგვარად, უცხო წარმომავლობის ფუძეებისაგან წარმო– 
ქმნილი მიმღეობათა დიდი ჯგუფი, საკუთარი ყალიბით ფორმდე- 

ბა ქართულში. ისინი იყენებენ ენაში არსებულ სხვადასხვა მო- 

დელს, მიმღეობებში უგულებელყოფილია უცხო წარმომავლო- 
ბის ზმნური აფიქსი (მასინქრონებელი შდრ. თიიდი#I-M3-Iი- 
VI0IIXყ, დამაკრისტალებელი შდრ. M09MთომMI-#3-VI0020V, დაიო- 

ნებული შდრ. #0M8-93-#ი-ი88IX0IV, დაცემენტებული შდრ. 
IICM6MX-#0-088+XXI#, დაეკრანებული შდრ. 3M039-M#ე0-088M990IXIM). 

საანალიზო მასალის საფუძველზე შესაძლებელია ქვეჯგუფების 
გამოყოფა. 

  

მოქმედებითი გვარის მიმღეობა 

    
  

7   
  

            
  

      

მა–ელ მ–ელ მ- 
-ებ თემისნიშნიანი| |-ებ თემისნიშნიანი| |-ავ თემისნიშნიანი 

უზმნისწინო: | | ზმნისწინიანი: ზმნისწინიანი: | | უზმნისწინო: 
მა-ეკრან-ებ- | |და-მა-ცე– -მ-პრ I) მ-,განტ-ავ- 
ელ-ი მენტ-ებ-ელი და ოექტ კვახტ-ავ-ი 

            

ებ-ელ-ი 
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ვნებითი გვარის მიმღეობა 

„'ა'სეღეაეაღა'. 

      

  

          
    

                  
  

სა–ელ -ულ 
-ებ თემისნიშნიანი 

უზმნისწინო: ზმნისწინიანი –ებ თემის- უთემისნიშნო: 
სა-პროექტ- და-სა-მაგნიტ- ნიშნიანი გა-პარაფინ– 
ებ-ელ-ი ებ-ელ-ი ულ-ი 

ზმნისწიანიანი: უზმნისწინო: 
და-იონ-ებ-ულ-ი | | რეკომენდ-ებ-ულ-ი           

უცხო წარმომავლობის ზმნური ფუძეებიდან, დასახელებუ- 

ლი შემთხვევების გარდა, მიმღეობის წარმოების კიდევ ერთი ყა- 
ლიბი გამოიყოფა. ეს ის ფორმებია, როდესაც ნასესხებ ტერმინს 

ქართულში გადმოჰყვება ზმნური აფიქსი წყარო ენიდან. ასეთ 

შემთხვევაში ქართული ტერმინი გაფორმებულია რუსულის 

მსგავსად, ოღონდ იმ სხვაობით, რომ რუსულში უცხო წარმომავ- 
ლობის ფუძეებს თუ დაერთვის -#ყ098, -M3M0082 || -M#3082 სუფიქ- 

სები, ქართულად გაფორმებულ მიმღეობებში დასტურდება 

-იზ და -ირ სუფიქსები (მა-სტაბილ-იზ-ებ-ელ-ი, მა-სინქრონ-იზ- 
ებ-ელ-ი, მა-პოლარ-იზ-ებ-ელ-ი, ნატურალ-იზ-ებ-ულ-ი, ცენ- 

ტრალ-იზ-ებ-ულ-ი; მა-ბლოკ-ირ-ებ-ელ-ი, მა-ფოკუს-ირ-ებ-ელ- 

ი, სა-რეგულ-ირ-ებ-ელ-ი, სა-ტარ-ირ-ებ-ელ-ი, კონცენტრ-ირ-
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ებ-ულ-ი, კომბინ-ირ-ებ-ულ-ი და სხვ.). არ გვხვდება ქართულში 

რთული შედგენილობის უცხოენოვანი -იზირ სუფიქსიც. მიმღე- 

ობა ქართულში -იზ სუფიქსიან ფუძეს ეყრდნობა (სინქრონიზა- 
ცია –+ მა-სინქრონ-იზ-ებ-ელ-ი შდრ. თოიდიV-#3-Xი-00ი MM, ჰერ- 
მეტიზაცია - ჰერმეტ-იზ-ებ-ულ-ი შდრ. L609MCI-VML3-#0-08მ)ოხ, 

ამორტიზაცია -> ამორტ-იზ-ებ-ულ-ი შდრ. მM00X-#3-#Mე0-08870Cნ6X, 
მოდერნიზაცია – მოდერნ-იზ-ებ-ულ-ი შდრ. M#M0/6ი08-73-ძი- 

088MVნX# და სხვ.). 
ამრიგად, უცხო წარმომავლობის ზმნურაფიქსიანი ფორმა 

გამოყენებულია მსესხებელ ენაში ფუძედ, რომელსაც დაერთვის 

საკუთარი მორფოლოგიური ინვენტარი. 

საინტერესოა ის ფაქტი, რომ უცხო წარმომავლობის -იზ 
და -ირ სუფიქსიანი მიმღეობები სტრუქტურულად მოქმედებითი 

და ვნებითი გვარის მიხედვით იყოფა. -იზ სუფიქსიანი ფუძე მი–- 
მღეობად ქართულში მა–-ელ კონფიქსით და -ულ სუფიქსით 
ფორმდება, ე. ი. განირჩევა მოქმედებითი და ვნებითი გვარის მი– 

მღეობებად. 
მა––ელ-ით გაფორმებული მოქმედებითი გვარის მიმღე- 

ობებია: 

მა-სტაბილ-იზ-ებ-ელ-ი ლმ 6Mთლივე/ 01004 
მა-სინქრონ-იზ-ებ-ელ-ი CMCX00#0M3M0VI0IIი0IXX 

მა-პოლარ-იზ-ებ-ელ-ი I(0X0M073V/CVCVV)% 

მა-ჰერმეტ-იზ-ებ-ელ-ი ურიMლთომფელა/10 ირმის 

მა-ამორტ-იზ-ებ-ელ-ი 8M0ყ0XX3#00VIXCI000204 
მა-დეიონ-იზ-ებ-ელ-ი M67“08083წM0ნ:/1070# და სხვ. 

-ულ-ით გაფორმებული ვნებითი გვარის მიმღეობებია: 

გალვან-იზ-ებ-ულ-ი Lმწთ ემ იივიეილ შვიდი 

მოდერნ-იზ-ებ-ულ-ი M0ჯX6დ09V3X0082)3 ნ) 

სპეციალ-იზ-ებ-ულ-ი ლიCV0V2 0308 მპ ისინი 

სტერილ-იზ-ებ-ულ-ი ლრი#ოძი308810V60% 
პასტერ-იზ-ებ-ულ-ი X8CV6Cი0#308მ ინ 
ამონ-იზ-ებ-ულ-ი მMMისოიინი8მ იის
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#60X8M00CთდM3088X0ნX# 

CIMCIC6CMმX#3M0002#XVV და სხვ. 
მეტამორფ-იზ-ებ-ულ-ი 
სისტემატ-იზ-ებ-ულ-ი 

როგორც საანალიზო მასალიდან ჩანს, რუსულში წარმო- 
დგენილი ზმნური აფიქსები: -#3 და -M3Mის ქართულში ერთგვარად 

ფორმდება -იზ სუფიქსით, რომელსაც ერთვის -ებ თემის ნიშანი 

და მიმღეობის მაწარმოებელი. აქვე უნდა შევნიშნოთ ისიც, რომ 
-იზ სუფიქსიანი მიმღეობები ტერმინოლოგიურ ლექსიკონებში 

ძირითადად უზმნისწინოდ დასტურდება. 
მიმღეობურ ფორმებში პროდუქტიულია -ირ სუფიქსიანი 

წარმოება. -ირ სუფიქსიანი ფუძე ქართულში გვხვდება როგორც 

მოქმედებით, ასევე ვნებითი გვარის ფორმებში. მოქმედებითი 
გვარის მიმღეობა გაფორმებულია მა-––ელ კონფიქსით, ვნებითი- 
სა კი სა––ელ-ით და -ულ სუფიქსით. 

-ირ სუფიქსიანი მიმღეობები ქართულში ძირითადად უზ- 

მნისწინო ფორმითაა წარმოდგენილი. 

მა––ელ კონფიქსიანი მიმღეობებია: 

მა-ბლოკ-ირ-ებ-ელ-ი 6ნX0XM0CVICIIIIIX 

მა-დეტექტ-ირ-ებ-ელ-ი გ 6161რIMეია/0000## 
მა-მოდულ-ირ-ებ-ელ-ი M0კ/XV-0CVI0IIIIX 

მა-ფლუორესც-ირ-ებ-ელ-იი რ7X00000C0M0VIთ0ი0I# 

მა-კორექტ-ირ-ებ-ელ-ი #0ნი6ოI0%)0700X 

მა-კომპენს-ირ-ებ-ელ-ი M0MICMC#0·I0IIIC 9 
მა-ინტეგრ-ირ-ებ-ელ-ი )08376L9M0VIX0CIIMX 

მა-ზონდ-ირ-ებ-ელ-ი ვ0ILMX0300XV და სხვ. 

სა-–ელ კონფიქსიანი მიმღეობებია: 

სა-რეგულ-ირ-ებ-ელ-ი 06=ო/0Mი090ყICI# 
სა-ბლოკ-ირ-ებ-ელ-ი 6»010008095M0XI# 

სა-ბალანს-ირ-ებ-ელ-ი 63M29C#0C8059X6IX 

სა-ტონ-ირ-ებ-ელ-ი 201M0ე/100001# 

სა-ტრანსპორტ-ირ-ებ-ელი “IმმMCI00ომ0ა/6Mინ# 

სა-ტარ-ირ-ებ-ელ-ი X209#MC080MIMიL
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სა-ფიქს-ირ-ებ-ელ-ი დალი”ღიეაიიიი# 
სა-დოზ-ირ-ებ-ელ-ი #03#00309%0-0#% 

სა-დრეს-ირ-ებ-ელ-ი »ნ6Cღე0323აMXVCV და სხვ. 

-ულ სუფიქსიანი მიმღეობებია: 

პლატინ-ირ-ებ-ულ-ი ამ შომიმიბე088სინდC# 
პერფორ-ირ-ებ-ულ-ი I 6ირიდნIიიშვ+0MიIV 

პატენტ-ირ-ებ-ულ-ი XმX68ომი098MV0ნLX 

პარაფინ-ირ-ებ-ულ-ი Iმ0მთMითეილიმXM8ოX 

კომპენს-ირ-ებ-ულ-ი #0M)IILCMCX00881-ი LV 
მოდულ-ირ-ებ-ულ-ი M0ჯV/»თი083V8CXLIXX 

კომბინ-ირ-ებ-ულ-ი #0CM6)00წ00888იMთI# და სხვ. 

უცხო წარმომავლობის აფიქსიან (-იზ და -ირ) მიმღეობებს 
ქართულში აერთიანებს საერთო მნიშვნელობა, ესაა მოქმედე- 

ბის, პროცესის გამოხატვის მნიშვნელობა. -იზ და -ირ ზმნურო- 

ბის გამომხატველი აფიქსებია წყარო ენაში და ასევე მსესხებელ- 

შიც. უცხო წარმომავლობის სუფიქსიანი მიმღეობები ქართულში 

მხოლოდ უზმნისწინო ფორმით დასტურდება. 

ამრიგად, ქართულში წარმოდგენილია უცხო წარმომავლო- 

ბის ფუძიდან ნაწარმოები მიმღეობის ორი ძირითადი ყალიბი: 

I, ზმნისწინი + უცხო წარმომავლობის ფუძე + თემის ნიშანი 

+ მიმღეობის მაწარმოებელი (და-იონ-ებ-ულ-ი); 

I. უცხო წარმომავლობის ფუძე + უცხო წარმომავლობის 

ზმნური აფიქსი + თემის ნიშანი + მიმღეობის მაწარმოებელი (მა- 

ტრანსპორტ-ირ-ებ-ელ-ი, მექან-იზ-ებ-ულ-ი). 

ჩანს, რომ მიმღეობის გაქართულებისათვის საჭიროა საკუ- 

თარი ენობრივი მორფოლოგიური აფიქსაცია. 

ცნობილია, რომ მიმღეობას ქართულში ზმნური კატეგო- 

რიების გამოხატვაც შეუძლია, რაც ზმნისწინით და თემის ნიშნე– 

ბითაა შესაძლებელი, ეს ზმნური აფიქსები (ზმნისწინი და თემის 
ნიშანი) უცხო წარმომავლობის ფუძეებსაც დაერთვის. თემის 

ნიშნად ძირითადად, როგორც საანალიზო მასალიდან ჩანს, დას- 

ტურდება -ებ, იშვიათად კი -ავ. რაც შეეხება ზმნისწინს, იგი მხო-
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ლოდ მაშინ დაერთვის უცხო წარმომავლობის ფუძეს, როცა მი- 
მღეობაში არა გვაქვს ზმნური აფიქსები -იზ და -ირ (და-მოდულ- 
ებ-ულ-ი შდრ. მოდულ-ირ-ებ-ული-ი), ე. ი. ზმნისწინიანი ფორმები 

ზმნურობის გამომხატველ სხვა საშუალებებს არ საჭიროებენ 
ქართულში. მაგალითად, 

მინერალიზებული “– გამინერალებული MX#M0027XM30981VMXLIM 

სისტემატიზებული – დასისტემებული C#CX6M3XM3003811I6IM 

ვულკანიზებული – დავულკანებული მშ)/XIX8M143#400381IVVVI# 

ანოდირებული – დაანოდებული მ80XM00881VII4 

ცემეტირებული – დაცემენტებული II6M6LოX90038XIXVXIM# 

ეკრანირებული – დაეკრანებული 3M03900881III# 

სექციონირებული +– დასექციებული C6XM#0X10008811)4X»IM# 

მოდულირებული – დამოდულებული M0/)/I#MდC0581(16IM 

და სხვ. 

ტერმინოლოგიაში ორივე ყალიბის ფორმები გამოიყენება, 

თითქმის თანაბარი რიცხვითი შეფარდებით. დღეს მაინც შეინიშ- 

ნება მიმღეობის საკუთარი ყალიბით გაფორმების ტენდენცია, 

რაც გულისხმობს უცხო წარმომავლობის ზმნურ აფიქსთა უგუ- 
ლებელყოფას. სასურველი იქნებოდა დროთა ვითარებაში ქარ- 

თულში მიმღეობათა გაფორმება სწორედ ამ ნორმას დაექვემდე- 
ბაროს. 

ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი შემთხვევები, როცა -ირ სუ- 
ფიქსი დასტურდება იმ ფორმებში, რომლისგანაცაა ნაწარმოები 

მიმღეობა ქართულში. მაგალითად, ორიენტირი –+ ორიენტირე- 

ბული, ამ მიმღეობაში, რა თქმა უნდა, -ირ სუფიქსი ფუძისეულია 

ქართულისათვის, როგორი წარმოშობისაც არ უნდა იყოს ეს -ირ. 

ამ უცხო სუფიქსის ჩამოშორება არ ხერხდება მაშინაც, როცა 

ქართულმა ისესხა -ირ აფიქსიანი ფუძე მიმღეობის გასაფორმებ- 

ლად და ის იქცა ერთადერთ ფორმად, რომელთაგანაც პარალე- 
ლური გაფორმება, ე. ი. საკუთარ ყალიბში მოქცევა, უცხო 

წარმომავლობის ზმნური აფიქსის უგულებელყოფა თითმმის შე- 
უძლებელია. მაგალითად, დაფიქსირებული, კულტივირებული,
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ტემპერირებული, კომბინირებული, ფორსირებული, უნიფი- 

ცირებული, კვალიფიცირებული, კოოპერირებული, დეგრადი- 
რებული, დიფერენცირებული, გუმირებული, კოდირებული, 
რედუცირებული, ატროფირებული, რეგენერირებული და სხვ. 
ამ ფორმებში -ირ სუფიქსის ჩამოშორება სიტყვის სემანტიკას 
აბუნდოვნებს. ამგვარი ფორმების არსებობა ტრადიციის შედე– 
გია. 

ქართულში უცხო წარმომავლობის ფქუძეებიდან მიმღეობე- 
ბის გაფორმება ძირითადად უნდა დაექვემდებაროს საკუთარ 

ენობრივ მოდელს, მაგრამ ანგარიში უნდა გაეწიოს ენაში არსე- 
ბულ ტრადიციას. 

ამრიგად, ტექნიკის ენასთან მჭიდროდაა დაკავშირებული 
პროცესის, მოქმედების გამომხატველი ტერმინები, რომლებიც 

ზმნური ფუძეებით გადმოიცემა. მეცნიერებისა და ტექნიკის ენი– 

დან ეს ფორმები გადადის სალიტერატურო ენაში, რაც დაკავში–- 

რებულია ენის ინტელექტუალიზაციასთან. 
დასასრულ, ნასესხები სიტყვის მორფოლოგიური გაფორ- 

მება მსესხებელ ენაში ვარაუდობს ნასესხები ფუძის საკუთარ 

ენობრივ სისტემაში მოქცევას და მის ერთგვარ გაქართულებას, 
მორფოლოგიურ ადაპტაციას, რაც მხოლოდ და მხოლოდ ენის 

საკუთარი აფიქსაციითაა მიღწეული. მაგრამ მორფოლოგიური 

ადაპტაციის დროს მხოლოდ მსესხებელი ენის სისტემით ვერ 

შემოვიფარგლებით, აუცილებელია წყარო ენის მონაცემების 

გათვალისწინებაც. ეს კი ნიშნავს უცხო წარმომავლობის სიტყვე- 

ბის მორფემული სისტემის შესწავლას და მათ დანაწევრებას. 
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M3X»ი24 0§83ძ»C 

10ხტ XX0C0688 0( 800 Iიყ8 მიძ #ძიიLიციი 0” I0X6CIყი 10-98 

1იLი LხC C06იXწI8ი L8თყყმყC 

5"სთIიმLV” 

51006 »ი0ძიILი §C60ი005 მიძ (L6Cხი0106105 2I6 ძ6VCI0ინ1ინ V6LV #25CL 

(ხC იXიგი510ი 01 ირ LC=იV5 იI (იI6I6ი 0090 1ი Lხ6 C00Lწმი 18ო 266 15 

C251IV შიდნმICიL, #45 მ LC§სL, ხ0II0CVI0§ 0” V0Iძ§5 15 0ი6 CI Lხ6 10000L8X0C 

1550VC5 მI151ო8 506C18) 10L6I65L 10 Lხ60X6VCმ1 §CIძ10§ 0, LCღთIილი10ფ/ 10 

C900L#18 მოძ მ5 VVCII 25 10 0Lხ0L იისიხოძვ. 

80=00VI0წ8 0 V0Iძ§, L0CIIL LIICL8VI0X ჩი 006 18ი სვი6 L0 მილ0Cხ6L 

1I09I16§ CV0 518805: 1იC0ძსCყ00 0 მ V0Iძ ნიი L0C §0სIC0 1გიყსმ86 L0 Lხ6 

16C101C9L 1820 წV0286 (ძს1LC 0L6ი Lხჯისწის Lი6 10(0ღოთ6ძ)მ/ 1208V266) შიძ 1L§ 

მ551I1ო118907, 1.6, მძვიLმი00 10 LხC LCCI0)6იL 1ვიყსმ86. 

/#551>იI12000 01 V/0Iძ5 1ი Lხ6 C60L9)80 1მ2იყ02მ866 I მ7 0CCVL 10 LV0 

VმV5: ხხიო6სC2IIV მიძ I2CIხ0100)Cგ11”. წM0Cი6CVC 255112000 1C00IIC§ 

ხლო0VIიწ 0წ V0Iძა ჩიოთ Cხ6 §0სXC6 130დ-ყმიC, CმMIი 0 1იხ0 მCC0სიL Cჩტ 

ნხხიირსC §V/5000 0 CხC XCCI1CიL 152იწყვყი. სსIIიC იხ0ი060C 255101300» 

Lხ6 CI000§55 01 იხLმ1ი!იდ Lხ6 I(Cგ:სIC5 0 LხC C6იLთვი 18იწს286 §/5L61ი 15 

1ი51001წ1C8ი%. 

M0იდიი10წCმ1 255101800 1Iი0I9§ მძმიC იი 0( (იხ ხიILI0CVV6ძ 

V0Iძ5§ L0 LხC6 C60L0მ1) მIMMIXC§: ჩმიჰიდ Iი LხC ძიC1605100 §V5C60 მიძ 

ლხხმ1!ი1იყ Lხ6 ჩსიCციი 0 V0Iძ-”წ0Lთმგყიი, #59 მ LსIC, მიV იისი, ხ0CICVV6ძ 

ჩიოთ Lი6C §0სICC 1მიყსმყი, ხ0C0002C5 ძიCIივხ1ი. 1ხს§, 000L00MC01061Cგ1 2551- 

»ი11210ი 1თ C6C0X918% 15 მ1XV8X”5 20 მCCIVC 0I0C095, LV6ი 1/ მ ხ0=10V/6ძ V0Iძ 

1§ წ-გი26ძ 1ი LC ძიC16ი510ი 575(6Cი, CIII§ 0XCC055 CმიიიL ხC C0051ძCLCძ 25 

წ00LV180128-00 ((სII 85910ი112C00 10(C0 Lხ6 C60Lწ80 120 წს2880). 

იგ ისთხი 0 (0I6I0ი V0Iძ5 1ი (06 =/5(6თ 60 6ლი§ CXC60ძ5 (ხი 

ისოთოხი 0წ ლლთოიიი 1I:0LმILV VV0ILძა. 1C ICCთ01CიL 1მითსვი0C იმი I” 

ხილიV§ იისია ჩი Lხ6 §ისIC6 180 თსმწყC მ0ძ LმICIV მძ)იCLVC- 0L VC6ხ- 

§L0/0§. 

Mი9%L ი Cხ6 255)-ი11მ(0ძ #იIC1Iწი 16-ე Iი C60L918ი მI6C 20ძ)CCLIV05 მიძ 

სმILICI91C§. 16C §LC02§ მIC ხ0ILICVV6ძ, ხს Lი6 მჩ60X0§ 2LI6C 0” Lხ6 L6CCI0160L
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18იფს286 ვIძ LMI9 თიიჩი1081C21 10CV60C0L/ 15 6X8CLI/ V/IXI2L 6IV65 ჩწიიი§ ვიძ 

§0ღიმიყC L26მი10 5 L0 LხC #0XC)წი 5L6Lი5 10 C60LV8ი. 

C00Lწ18ი მძ)ლ6CცV0§ ჩიოთ Lხ0 ხ0IICV0ძ (0X6CI წი §L6Iი5 მLC /0Iთი0ძ ხV 

»06205 0 LC ძი=MV3CVIVC 8”MXC§: -'ურ (-ულ) (|-ს+X (-V1)), სა-ო (#8-0) სა-ე 

(§8-C1, -იან |-1#=ი), -ოვან |-0V9). 

50083ი90§ 0! 3ძ)ლCLIVC§ Cმი 21590 ხ6 ძCIIVCICც ხ»/ I26205 0, C0C 

წ0601ILIVC Cმ5C-წიLთ. 106 ძCIIVმLIVC წსიCწ იი 0! CიC §06»იILIVC C85C 15 6506- 

C131I/ 0ხV)0ს5 10 L66 V0Iძ§5 0 (იICIყი 011წ1ი. #. (0IC16ი 5:0ჯი, ხ06I0L6 IL 15 

წი0ძ 25 ვი მ2ძ|)ლCLIVC, VIIჩI5 15 ჩწილშიი LხX0სი ხხ ყ6იIVIVC (ილთ 

(კარდიოიდისა |X9Xძ101ძ190) – კარდიოიდული (|IVი9Xძ101ძს1) (“იწ C2X- 

ძ1010" – C8Lძ101ძ”); დრენაჟისა – სადრენაჟო (|ძICი27158 – 88ძL60870| (“ი 

ძ»X0იმ86 – ძILCთ 306”), კლემისა – საკლემე IMI160138 – 38M1თიC| (“01 C1გთ – 

თგ6თ”), ელევატორისა – ელევატორიანი |9616V9(10X198 – C1CV9(011051) ("ი 

C1)CV2L0L – VICნ 61CV23L0I"). 

#ძ)%8VC§ 0! (01010 090 ძიხIVCძ ჩილი იისი§ ვიძ (ილიძმძ 1ი 

C60LIმი ხV (ხ0 ძიIIV>3IIVC მM60XC5, ხიიინ LC Lხ2 იIისი 0 XILCI2LIV6 

80)9CCVC5. #I1 0” ხთ 2XIC #ილთიძ ხV თ0C205 0წ სა-ო (##-0), სა-ე (#4-C), 

-იან (-199), -ოვან (07M=) 36ჩXC5, 6.თ, სა-ტრანსპორტ-ო |%-წ-9ოი8%ნ0XL-0) – 

(“თპი§ეიL, ჩ0L ლვიჯიიIL) სა-ასფალტ-ე (#0-85081I|-ტ1) (“ვჯიიხეIC, 3§იი2I- 

ხლ, ცეზიუმ-იანი |0ლ020X01921), (“IL იC05სჯი"), ბიტუმ-ოვან-ი 

(ხ1ი=0V8>1) (“Iს ხIხსთხი, ხ1ისთIიიყა”). ILC ი0ი92§ 0 ჩ01CIწ6ი 01Iწ1ი, 

(ი=იი0ძ ხV 00C2ი5 CL Lხ6C §ს/ჩX0§ -ურ (-ულ) (-9X (-VსI)) #0110V Cი6 2ხ0V6- 

ჯიბიციიძმძ ითIოიცძი LსI6C: LC §0/”ჩX -ურ (-ულ) |-9X (-1)1) 2150 ძ6IIVC5 LჩC 

LC12V6 20)6CVVC= ჩის იისი§ (-ითი. ბლოკი – ბლოკური (ხ10LI – 

ხ10Xს8) (“ხ1იCL, IC ხ10CMX§”), პირამიდა – პირამიდული (ყIXითIძა – 

92 Iძ9II) (0VI8IიIძ – და/Xმ»იIძვ!1). 8სL Lხ61C მX6 50106 C3565 V06ი ძ6IIVგ- 

ციი ხჯ -ურ (-ულ) I-9X (-91)) 5IწIX%§ 1C2ძ5 L0 მ 0IწCI6CიL C0იCIV510ი: L06 

2ძ)CCVVC ძCIIV0ძ ხV Cხ0C50 §სწწXC%- Cგი ხ2V6 56 ომიLVIC§ 0” LLC 2ძV0Lხ1ვ1 

L00ძ1ჩ6L 0( იგიი6I. 10656 მLC LხC C2505 Vხ6ი LიC §0სICC 15 ი01 8 იისი 

6XI§LI0I 8 10ძ6ი6იძიიLI/ 1ო Lი6 ICCI0ICიL )1გიწსმყი, ხსL გ (0ICIთი მძ|)რCLIVC 

§C6იი ძCLIVCცყქ ხ/ “ურ (-ულ) |-9X (-ს1)). LI6LC მ1C §0:0C CX2C00I6C§ 0L CII15 

9L0სი 0L 3ძ)9CწV6§5: ოფიციალური (0ჯ140101V11) (“0(ჩC131”), ოპტიმალური 

(ი08= 90192) (“იისთგ!”), ნეიტრალური (იC წს XI (“ი6სLC21”), ორდი- 

წალური (|0Xძ1ი091ს#1) (0LძIი21), 6LC, 50-იმთVIC5 0I/ Lხ056 2ძ)0CLIV0§ 15 II0IC 

§1Iი11მX LC მ0VCIხ1მ1 3ძ1CCCIV05 I8LM(L Lხმი L0 IL6)3LIVC 2ძ)CCCIVC5, 51006 LიC 

XCI8V0ი 0I Lი6 ძ6IIV0ძ V/0Iძ LC LხC 5L6ღ= 19 §010CVV/ი2C მაიხ!წსის§. Iი (0656 

20)%-IVი 1ჩ6 =IIIX -ურ (-ულ) (L-სX (-91)) ხ2მ§ ხნ წილმიი 0
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მძ)0CVVI2მV00. IL იიგV §660 §იმL «ირ მძ)6CCV0C§, §სCხ 29 ცენტრალური 

(C6=(X91სII) (“CCიCLგ1”), მუსიკალური (თ9MIL901611) (“-ის51Cმ1”) ვთძ ჯიმის” 

0Cხ0L §ხისIძ ხი1იიდ L0 LხI5 წ9I0სი0; ხ0VVCV6CI, V6 C005Iლფ0L LხვL Vხიი 

ძიმს იფ VICხ რი ნL% Xმიყ6C 0” CX2Xი/01C5 VV6 ხ8VC I20LC IL6მ50ი #0L §0Cხ 

5ს8865V0ი Lჩმი 1ი გი0Cხ#% Cმ96, მ5 IL 195 10000551ხ16 L0 IC§C0IC 1იძიტერიძიტიL 

§L0Mი5 0წ L6C56 მძ)CCCVC5 1ო Lხ6 I0ICIყ0 13იწსმ805 ვიძ C060Lწ18-. 

#000X019იწ L6 LიCI „ილლიიი10წC21 50, (ხრ იიცი5 0” #0L61წი 

081ი 10 C60L912ი მLC 0IVIძ0ძ IიIL0 LV0 §I0სი5: მ) მძ)6CVV65 ხმ56ძ 00 

იიშსი §(6»იი5 მიძ ხ) მძ)CC-IV05 ხ256ძ 0» 2ძ|)06CCIVC §LCV25 0! წ0ICIწი 01610. 

1X6 §ს”ჩX -ურ (-ულ) (-სX (-ს1)) 15 CხC 105 XI0ც0CCIVC 3ჩწწX წიL 

წიღი)იყ მძ)0CLIV6C5 ჩ-0> Cხ6 ი0V05 0L (0XC1ლი 0IIდIი, 

106 5სწ6X -ურ(-ულ) (L-V9X (-91)) 15 2ძძიძ (ლ LნC იის ი< 25 VVCII 235 L0 

Lხი 3ძ)6CCIV0§ 0! IიI6CIფი 0XI6)ი მოძ L0 მია CC 0 §C6იი5 – 0:Cი0L 510016 0L 
ლ0თიისიძ. 

Vიხ6ი წილი!ინ მძ)ლCVVლC§ ხV II6205 0 (60 §ს/ჩX -ურ (-ულ) (|-9»ჯ 

(C-ს1)) C6C თიIიჩხი01001C81 5§C-სCწსLC გიძ C0700005IL10% (§ILიL)C, ძიLIV8LIVC 0L 

C0ინიყიძ) 01 წ0I61წი V0Iძ59 15 0, სCთ05LC Iიცლ0IწმიC06. 

Vხიი CხC §0სXCC VV0Iძ 10 C0010180 15 3 იიხი, 00 თმLC6CX 1C5 5LCი 15 

§II0ნIC 0L C0იLმ1ი§5 გ ძCIIVმLIVC 2წიX, Lხრ ძიIIV20V6C წილით ს50ძ 25 მი 

2ძ)CCLIVC 15 ხ0CCV0ძ ხ/ Cხ6 C60L6მო 132ი ფსმწC 10015C+XCCCIV მოძ 25 მ 

§1ლი016 §:6თ (C010ნ. კასკ-ად-ურ-ი (ა§M25ძ-ს+-11 (“-35Cმძ6ძ”), ფილიგრ- 

ან-ულ-ი (IIIIწX-ათ-ა1-1) ("ჩს9XC6C”), კონტრ-ასტ-ულ-ი (|ჯიიფ-04(-ც1-1) 
(“ილონ-მ%, C0იLL2§VV6C), კარბონ-ატ-ულ-ი წთღ.ხი»X-#M(-ს1-1) (“-2Lხფომ(CC"), 

აცეტილ-ენ-ურ-იო (§0601-0=-9+X-1) (“2C6C/IIC”). 

1X6 §მ»ი6 §1)C0მC10»0 15 VL6Cი მ V0Iძ 15 ხმ50ძ 05 Lი6 მძ)6CCIV6C §661ი 0L 

ხი L0ICIწი 18იყსვყ6. MC 101031 წილია MX Lი6 C060Lწ18ი 20)6CLIVC5 წიოი6ძ. 

ხV ჯიმმი§ 0/ Lი6C §0ჩ6X -ურ (-ულ) (-სX (-91)) Cმი ხC Lი6 მძ)ლCVVC ჩილი§ 

VI Lხ6 §ს/0X0§ -ალ, -არ, -იოვ, -იკ (-81,-9», -1V ,-1LI, 

106 (0XCICი 5LCLი, IC0I0560L6ძ ხა) LხC მძ)6CVC-წილთ!ი თ 2წრX05, 1§ 

ასიინ050ძ L0 ხით ჯსხანგიVIV170ძ Iი Lხი 56იVICC 18იწV)მე6C 0L 10 მიV ICC1016IL 

1გიდყმყწ6 I65ს100იი0 1C 1051ი0 L0C V0I0ძ-ძიVმყხიი წიყიი ხX Lხ6 806X65 

8ოძ 1იიIსძ!ით ხით 1IიL0 Cხ6 2I0ს0 0, LC ძლ ნCLიიგVIVC 26%XC:. 5სCხ 

V0Iძ5 216 იდეალი (0ძ091!) ('1ძ62)”), მორალი (XX00ჯX9LL) (“=20L81"'), პასივი 

სე94IVI) („02§5IVC”), ჰიდრავლიკა (ხI9X5X1IIVX) (“ხა/ძ:ვს1IC§”), CC. IC 6005 

MICიისC §8უ/1ი8 LიმC 1ი C601Lწ9მ0 LიC იისი5ა VIხხ Lი6 §სწიXC§ -ალ, -არ, 

–ოვ, -იკ |-#1,-#X, -IV, -I) 23XC I0I015CX6CL0, VIICI6 VXIL§: იდეალი –+ იდეალ- 

ურ-ი (ძილის –> 1ძტა1-სX-1) (“(ძტმ1” (ოიVი) –> 1ძ031 (“IძC21170ძ, 0ICIIო9§C");
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პასივი ++ პასი“ურ-ი (§90:V1 –> 09561-0X-1| (“08255IVC” –» “ი255IVC – ოი0L 

3C8VC”); ჰიდრავლიკა –+» ჰიდრავლიკ-ურ-ი (VIძXMVIIII –> ხIძIMVIIL-ოX- 

1) (“ხVძI=2ს11C§” –+ “ხVძXვსIIC”). IC §ხის1ძ ხი ო0C6ძ LM2C Cი6 §სხასმიCIVI26ძ 

(იოიი§ ძ1M% §00:309C21IV ჩწით §06 IიICI31, ხმ51C §სხ§CმიCV6§, 6.ი. 1ძრCვ3” 15 

X0L 6ისვ) ხV 1C ირვ3ო1იდ L0 "ძივL. C60-02 1მიდსმიC »თიმ10Lმ10§5 Cხ15 

ძ.წიჯლილი ვხძ §სხანის6იVIV VC ჩ3VC იდეა –+ იდეური |IძC8 –> 1ძ6971) 

(ძლივ –+ ძიიIიდლ!C”) ვიძ იდეალი –> იდეალური (ძია)! –+ 1ძიი1ს I) 

('Iძი2ვ1 (იისო) –+ /ძ6ვ1” (“Iძ621170ძ, VICIთ3LC”)); სისტემა –» სისტემური 

(მაჯილი –ა 8500 II) ("§/5(6-ი –> §75L67 ("§/5L6Iი-XCI2L6ძ”)) 8ოძ სისტე- 

მატიკა – სისტემატიკური (თი#6თ50LM –-ს» §1660950MVსXI (“5V5L6Iიმ0C + 

“§ყ/ა(6ი89C); პარლამენტი – პარლამენტური (ი9XIითილიი»ც –- უიX1M- 

XILC60VIIXI) (02IIIგი16იC –+ იმLIIმირიL (L612(0ძ L0C იმLI182თ6იL)) მიძ პარლა- 

მენტარი –+ პარლამენტარული წყაათიი(» – ე90I1# თ 2=(9I0IL) (“ივIII8- 

სიტიLმII20 – იმIIIგ-ირიLმL/); ფუნქცია –+ ფუნქციური (ხხთLCIM – ისი- 

#Mთ9XII (“ნსილხიი -+ წყიC90081 (LC13:0ძ L6 წსიC90ი)) მიძ ფუნქციონალი 

– ფუნქციონალური სსიLC0იის –- ა0=XCI0ო8IV>I) (“წყიCფიიმ!V - 

წსითიიგ!)”). 1%V§, IC 8ძ|)CCCIV65 VILხ 2/რჩX% -ალ,-არ,-ივ,-იკ (-81,-#»X, -IV, 

-IL) 0ხ0056 Cხ6 იისი5 ძიIIV0ძ ჩი L906 51016 5LCIოა, 1.C, Lხ6XC 2ვIC წიოთვ1 

მოძ §ლთოვილC ძ!წ6ოიC05 ხ6CVV66ი Lხტიოი, 

10M68 ძ6LIV28V6 C00ჩX სა-ო (§§-0) ძიი0Vი6 (სიC00ი 0L 005505510ი 15 

V6IV 0X0ძსCVIV6 10 C60Lწ13ი მიძ 15 მძძიძ 0იIV/ LC Cხ6 იისი5 იI ”0ICI8ი 

01910, 

I0 §60V)901081C21 05886 LMC C0=ჩX სა-ო (#-0) 0წCCი C01იCIძი§ სი 

სირგი)ი ნ VILი CხC წილი§ ძიIIV0ძ ხV L906 §VწჩX -ურ (-ულ) |-სX (-ს1)1, 6.9. 

სალითოგრაფო საღებავი |0491M0წ=0 #97/CხMVI) (“IILხ08I2001C CCVIC%C”) 

C0თი. ლითოგრაფიული ქვა (საიყაიი:ს! MV§I (1I1L00წI3იხ1C 110051006). 

50=თ060Mი0685, ძიIIVგ800» ხV სა-ო |94-0) LC6120C05 LხC C2505 VVILი 5ს/ჩX 

–ურ (-ულ I-სXჯ (-91)) თეატრალური – სათეატრო (§2950391011 –» #2(C0|- 

10) (“რი62=6 –+ (ი02LL21”); მუსიკალური – სამუსიკო (თამ9!LIს= 

«2=0IX01 (“თV§IC” (წ0L იIV5IC) –» იიV51C8)”); სპორტული – სასპორტო 

(დიიLხს1) –> #5900X(0) (“იილIL” (წიL §00IL) + “აი0Iყიდ”). 16C ჩწსილიყიი ი 

ხი C0იჩX სა-ო (##-0) 10CIC3505 VVICI) C06 წიXCIთი 0I161ი 5§§605, #45 3 X05სIC, 

IC 14 ე0551ხ1C L0 255ს106 Lჩხ2L 0ი6 LMC 1იILI2I ხყუი05C§ 0 (06 C002ჩX 15 L0 

CXი0ILC55 600216 (CმLსLI2, 1.0. 801CCCVIV122C0-. 

16 000იჩX სა-ე (§§-6) VMICხ სჯსეIIV ჩმ9 ხრ §8=06 §6”80CC5 15 

მძძიძ 0იI/ L0 (ი6 იისი (67% 0! ჩ0LCI6ი 0ოყIი. 1666 15 თოი CVIძრილC წიL 

2ძ0)6C8V6C 560085. '
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50”ვმიცხC ძ!წწნCLCილ06C ხიხV06ი» LხC 2ძ)CCLCIV0C5 ძიIIVCძ წით Cხ6 იიხი 

§L6)ი§ 01 #0ICIწი 0810 ხV 6805 0I Lხ6 C0ოჩIX6§ სა-ო (§9-0), სა–-ე (99-C) 15 

X0L CI6მIIV CსL. 16 ლ0იჩX სა-ო (9-0) C6ოძე5 LღოC 6XICV211 Iი LC C60Lწ18ი 

1მიდს286, IC VV0Iძა ძიXIVCძ ხ/ LხC C00იჩX სა-ე |§8-6) 3IXC 1055. VV ხ6ი CხC 

ლ0იჩX სა-ო (99-0|) LC6I3C05 LL6 5ს1ჩX -ურ(-ულ) (-VX (-V01)) 1L 1§ 10:60551ხ1C 

L6018C6C ხ) LIIC (0 VVILს სა-ე |8#-C). 

1%6 ლ0იჩX სა-ე (§გ8-C) 1§ -0იჩით0ძ VICნ 6 იისი5 ხCI0ი9)იდ L0 (ჩრ 

§6IIმ0VC წI0ს20, ძლი0LIიწ9: 

მ) M380XI215 ს56ძ M0L LმMIი 6 §0-C 160 (საასფალტე ნახშირი 

(8856-9116 თ=9XMIX1) (“C081 C8» MიL მ5იჩ2IL); 

ხ) # 06)806 Vი0X6 1ILCIL5 მX6 6L09VC0ძ (საკაბელე ქარხანა |(§#აXახი1C 

X95IX9X9) (“გხ16 ჩ8CC01IV”); 

C) # XI2გC6 VIხ6CX6 50 6Lხ08 15 X6ნL (სასილოსე (§994106C) (“5118–C 

§C0LC6”). 

192 §სჩჩX -იან (-12C) 15 მძძიძ L0 მი) §Iიი01C 0L Cიჯინისიძ ჩ0L6Iწი 

§L6Iი (LXCC2Iძ1055 ი 1L 56 მ0(1C§5 მუძ §C=ICVVL6), VVI0II6 Lი6 §სწჩX -ოვან (- 

0V8=) 15 10სთძ 0ი1V/ VILხ 006 §106I6 §L6ჯი (2CX0 §L0L0) მიძ 15 8ძძ0ძ 3150 L0 

სხ თიისი§ 0წ იის/ 0ი6 5§6თვიყშC აისი - ი00V05 ძიილსინ Cი0CI01C0მ1 

§სხ5LმიC05, 

1%ი0 §ს66X0§, ძიი00იწ 0055055100 -იან, -ოვან (-1»ი, -0X9=) შძძიძ L0 

Lხი (016180 §L6Xი5, მLC 056ძ VVILხ CIC8XIV/ ძ1წწ6იL იე6მი1იცნ5 1ი L61ი)ი010წ/ 

(ბრომიანი წყალი (ხX0=1991 Cც91) (“ხIიIიI106 VV2CCIL – V2C6L VICხ ხIიიი1- 

96”, 20. ბრომოვანი ვერცხლი |ხჯXი= თ0X9=1 XCXCXIL) (“ხI0იი1C 51IVCL”). 

I0 CხIა 6Xმ2=ოეIC Lი6 §0ჩ0XC§ -იან, -ოვან (-Mი, -0V9=), ძიი00იწ8 Cხ06M01Cმ) 

§)ხ§CმილC005, LCწICCL ძ!”წ6IC0L თIIX6VI05 0! IX0I6CV103. 

5ხოსინსიგ11,, იC მძ)ლC0V0§ 0, #ICI ყი 0190 10 LიC C060იLწმ» 

1გიდსმყ86 Cმი ხ6 ძIVIძ0ძ 1თ CVV0 810905: 

მ) C000005L05 0, წიXCIდო 01610 VხICხ 3XLC #VII/ ხ0CC0CM0ძ (L0C8CCი0C 

VI სი -ილთლხიხიის). ILხ6C #ი0ძC1 15 25 ICIICVV5: ხიIICVV6ძ §6#ი 

+ ხი=C0V6ძ §Cთ: რადიოტელეფონური 0(ო9010(01Cი9009=) 

('X28ძ10LCI6იხით6 “ – მ5 მიო მ0)CCCIV0); 

ხ) II7ხუძ C0X00051C05 VხCIC 0ი6 Cითი0ო6»LC 15 I0ICIწი მიძ 800C0:6L 

096 15 C80Lწ18ი. 1Mხ0CLC 2L6 CV0 MIიძა 0 I00ძ015 1თ L6I§ ისი: 

6X61ყი §C6Iი + C60LV18ი §CCი) გიძ C60+618ი §5L6Vი + წCLC61წ7ი 5(61ი 

(რადიოსიხშირული) (”9ძ10თ0XMIსს) (“2300-ჩწიძსტიო””); 

(გრიგალკამერიანი) (წ=9§9IMMთ CX10921) (-სჯხს16000-Cხგთხტი. 

ტ0CIIV8900%ი 0” 80)6CCV05 VVILი 006 5§C0»”ი5 §1IMი112I L0 L0056 0წ ძ15თI95Cძ
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პხიV0, ხოიCთ ივ) ძი წილი LC ძლაVვIხი 0XI00055 10 X#ს55 მი, Iი 

ჩყვე1ვი Cხ6 -ითი0იძიL§ 01 (6 Cიილისიძ VV0Iძ ვ1C 1II0IX6ძ VILი 3 11ოIMIით 

V0CVCI. 5ყCი 001000505 ხმV6C LხCIL 0CVIი =0ძი6) 10 C60LV2ი; LხC 5§LCIV5 

1იოსძიძ 1ი (ხნ Cისიიისიძ V0I 2LC 110XCძ ძ!II6CCI/ მიძ ძი იიL ილიძ 3 

სი109წ V0CVCI (რეზინტექნიკური) (|XC>10(CX=იIXIXI) (“6Cიი1C21 LსხხიL”, 

'პიძსაVI8) -Iხხ6I” – შმ§ მა მძ)0CLIVC). 

სI06C II0Xმ0C 0” (0ICIთი 56015 (VILხისL ვიV# IIიMIი დ VCV;CI) 1ი 

C00L913ი 415 5LIIთს13(6ძ ხV Cხ6 =მწაL6C 0! Lხ6 18ოყწიმყწ6 1L95C)/L. C6ი6ჯ81I/, XL 

ი0L ომა)L8) წიL C0C0Xწ18ი L0 050 11ოMIო თ VCVVCI§ VIხ6ი C0»იხ05ინ CხC იCV 

V0I05 (C0ლ0ინ. სავი დ0060X0X6XIVMX2 მიძ C060L8ი რობოტტექნიკა 

სოხი(იXთ9Cთ) (+იხიშC L6Cჩიი!0ყ/”). 

L2გI9CI916§ ძი0IV0ძ ჩი Cხ6 ხიCI0CVV0ძ 5C600§ I60IC560L მ 1მL66 0მIL 

0” თხ40 CიიLთგი 5CI006ჩC L6=იIი9010წ/. 190016 მ:6 CV0 #00ძ61%: 

გ) IL0XCIწი 56005 ხმVIო 8 თ0 2წჩX0§ მIC ს50ძ 25 Lხ6 5:0M05 0 ხი 

#მ1XVCI/0165; 

ხ) IL0ICIდ0 §LCI05 VILხ VCIხ 2წჩX0C§ 21C 050ძ 25 LMC 5:05 0, (ხი 

021ILIC10163. 

#CC0Lძ1იწ L0 LხC I2(69315 CX2თ)Iი0ძ, V0CI წ0IIთIიC მ ხმILICI19IC 

ჩი Lხი V6CIხ 5(6Cთ5, ნI100C/ 15 §IV6ი L0 LხC 06IIV200ი VILხისC 2I/6წX6%, 1.C 

L0 Lხ0 ჩწ0=ი0§ VM0C0I6 20იX065 216 ი6წ616CL6ძ. 

Iი 0”ძCX (0 ძ6IIV6C 2მCLIV6 V0IC6 02XVICI01C§ წი0»ი §სCჩ §C605 ხმ51Cგ1IV 

ხნ C0იჩX მა-ელ (თჯ8-201) 15 ყ50ძ. Iს 1IიVC5I02LI00 C, LხC6 C00Iთ8ი 

11(012LV/ 182იწ)მწ6 ვ2იძ 5CI6ი0ჩC L6ოთ)იი10თ/ ძითიი5ნ-მL65 Lი6 #0II0VIი6: მ) 

25 19 MილVო ხი C00Iთმი 0ICჩX მა- (თ:-) V56ძ VI CიიL”VI8ი 5005 

10 011%§ C6IL810 0051:1005; 25 წიIX (0LCIდი 5LCVი+, L0I5 0L6ჩX 15 მძძიძ 0 მ 56. 

ხიწიი!ინწ VIICს გო” §0ყხიძ; ხ) CC C00„0)მ2ი IILCLIმIV 1მითსმCთC ხICICIX§ 

ძ0%IV20005 CXCIV05IVCI/ ხV 006805 0” 3 0ICCჩX, VMIIC 0იIV C0იჩX მა-ელ 

(თ 89-61) 19 მძძიძ LC =9-C #0ICIიი 5:65, 6.C. მა-ეკრან-ებ-ელ-ი (თაიჯაი- 

დხ-დ1- (“-MIC1ძ1ი8") ლა-მა-კრისტალ-ებ-ელ-ი |მ9-თ9-IXXI8(01-ტხ-C1-1) 

(“CI=V5C8I1.2IიC); C) წჩილთო)ინ 16ოთ5ა VIიის დაI6-VლIხ§ 15 6V6ი Iი00IL6 

ნI0ძსCIV6C 10 Lი0 §C16იხჩC L6ოი)ი010ფ/ 1ხმი 1ი L0C 1I(6L2IV C601018% (მა- 

ფოკუს-ებ-ელ-ი) (თ8-ჯაიLVს§-იხ-C1-1) (“(იCI95I0 6”); მა-კოროზი-ებ-ელ-ი 

(თ 6-+0X0X1-6ხ-C1-1) (“-0IIX05IVC”); ძ) 0)C წ0IC1დი 5L6-იი იმIVICI010§ წილი0ძ ხ#V 

ჯინმი§ 0” CიC ლ000იჩX მა-ელ (თ#M-2)) ხსIIძ სი 2 აიოგისC დI0V, 

ნI0ძსCIVIC/ 0, VIMICს 19 ცსIICC ი0-IC6გხI!C 10 CC 18ოწI280. 1ხ6 #255IV6C 

V0ICC 02ILIC101I0§ ძCIIV0ძ ჩითი Lჩხ6 §+0ი29 0 ჩიLCI წი 011010 მIC წიIი:6ძ ხ» 

6205 0, სა-ელ (99-61) გმიძ -ელ (-C1). +%ი6C6 C0იMX სა-ელ (94-01) 15
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XC12LIVCIX/ 1055 0L0C9IVICLIVC Vხ60 (იღიIიწ Lხ6 021IVIC19105. IXM1I5 15 C8050ძ ხ#» 

Lხტ CL ხმL §6თვიVC თიიმი1იი 0, LხიI5 ძიIVპ3ხიი ლ010C1ძ05 VVIხს LხC 

ჯიტმი1იც 0 LიC იმI6CIი0165 წიIთიძ ხXV ითი0მ05 0! LიC C00ჩX მა-ელ (თ4-21), 

Lს)65016 LC ჩ2CL LიმL სირ დყლგიითმ9C2გ1 წსილიი: 0: 1ხ2- ძიIIV2LIVC 

0ლ0იჩX0§ მI6 ტსIL6 LმიდლIხ!C (სა-ელ (94«4-C)) ძიLIVC§ LხC ჩ-მIIICI010§5 0, Lხი 

02551V6 VCICC, VხII6 მა-ელ (თ4-C1) 15 0I§6ძ ჩიL Lნ6 ხმIVICI0IC§5 0! Cხ6 3CCIVC 

V01C6), ი6CIL წსიCI0ი§ ხ2VC თI0L ხი6ი ძ150ინა15ნ0ძ XCC ვიძ LჩხC ჯმIმ11C1) 

ძიIIV2C0Cი Cმი ხრ LL3C0ძ, ”2X2I1CI ჩწილთ5 0ლსმIIV/ წსიC 0ი Iი C66 (6LXI- 

XCI0წ1C2) 01CC0ო2X165. 

ILX0IIV8C0Cი 0' 0C855IVC VCIC6 ხვIVICI0I0C5 ჩილი §ხ6 ICIწი 5:65 ხ” 

თიმი: 0, (ხრ §სჩნX -ულ (-0I)) 15 6C500CIმII) ჩნისტიიL Iი C60Lწ1მ80, 

M-01CL0I010წ1C21 35511ი112310L 0 §სCხ წითი5 1§ 6იხვილC0ძ ხX C6 6I16-VCIხ§ 25 

VCII, CიIV 006C ICძ0C1 15 CVI06იL: 0IC-V6Iხ+ჩILCI6თი §C601+:ხ6Cი16 თიმLM6L 

(და-იონ-ებ-ული-ი (ძ9-109-6ხ-Vყ1-1|) (“10ო126ძ”). 

108CLნCX V/ILი Lხ6 C60Lწ18ი ILI09CI§5 01 0მIIICI9165, 50006 02მLVCI09I10§ 

2IC მლლ00თ0მ016ძ ხწV/ L0VC VCIხ მწჩXC§ -ი% გიძ -ირ (-I> მიძ -I») I1ი (ხი 

LCLიIIC0I06ICმ1 ძ!CCIC02L105, (ხ05C 03ILICI0IC5 მIC ჩ0II06ძ 2CC0Lძ1იყ8 L0 Cხ6 

ჩს99)გ8ი ILი0ძC15 0” VCIხ21 იიVი5 I6იI656ი(ხიძ ხX (ხ6 3წ6X065 -#დ, -#M3#6 ვიძ 

-#3, 

ხიIM2 იი Lს551გი 1მითსგიი, Lხ6 ჩხმIIC910§ წილო0ძ 10 CC0Lწ8ი 

VICნ (ხი იითი16CX §სწჩX -იზირ -V3#0 (-12)IX) 3:6 იCC CVI0ღ6ის, Iი C60Lჩნ1მი 

Lხ15 2IIX 15 IC6X056იL0ძ 10 მ §1-ინI1ჩ0ძ ჩილი V51იდ ი0V0095 VICი Lი06 ვსწჩჩX - 

ი% (-Iთ); -ლ0თიხ. სიქრონიზაცია + მა-სინქრონ-იზ-ებ-ელ-ი (#0MX0- 

232808 –+ I0-610MI00-1X-Cხ-C1-1) (“-VიCხIიი!2მ00ი > 5VIოCიV0ოMიI2106”) 

გიძ 10 I#Vს§§518ი: CII0დიMიძვვი XV –> CV00000#-M3-#0-/01010)9% - VII. წირ 

§მჯირ სიტმი)ინც ხIIL VIL 06 §სწIX -#3X00 (-1XIX). 

Iხ0 §C6Cი IL Lიტ თIMX -ი% -(0%) 15 წიIი0ძ ხ) 6805 0! C906 C0იჩX 

მა-ელ (თა-201) გიძ Cხ0 §სწნX -ულ (-91) 1ი C60X91850. „45 8 X)16, §სCჩ ჩიLიი§ 

მღ6 050ძ VIსისC იIC-V6Lხა: მა-სტაბილ-ი%-ებ-ელ-ი (თ59M-”ახ11-I»-ტხ-C1-1) 

(“'აგხIII21იC") მიძ გალვან-იზ-ებ-ულ-ი |§81V8ი-I7-6ხ-სI-1) (“თმIVმII- 
26ძ”). 

106 56015 VILნ CხC §0IწIX -ირ (-1>) 2IC წიLიირ0ძ მ5 მCLIVC V01CC 

ნ2IIICI0I0§ ხV ILი6305 0, Lი6 C0იჩX მა-ელ (=6-C1), VMIIC 1I255IVC V01CC 

ხ8I6C00105 216 ჩილი0ძ ხ»V CC CითჩX სა-ელ (#4-21) მიძ Cი6 §Vჩ6X -ულ (-ს1). 

16 02L0CI0105 VICხ 106 §ს”MX -ირ (-IX) მX6 იIL656იL 10 C601018ი 001V 19 

ხხი წილია VICიი0სC 06I6-V6;ხ5: მა-ბლოკ-ირ-ებ-ელ-ი (თჯ-ხ10L-I-ტხ-“)-1) 

('ხIითძძიი”), სა. რეგულ-ირ-ებ-ელ-ო |§6-ჯ6ყს1-IX-იხ-01-1|("ICთს12(8ხ1C").
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მხა, თ 016 2ვIC წMV0 ხმა!C I00ძიI5 0,” M3XIICI0I12 წიIოგყიი 1ი 

Cიითვი: 

მ) 0IC-VიIხ + IL0L6Iწ6ი §:6თ + ხიძლოთ IოიმIX06L + ჯმIXICIი16 

ძიIXIV3(0L -'ულ (-სI); 

ხ) წ0L6I6ი 5§:6თ + (0LCI80 3”იჩX (-ი%,-ირ (-I7, -II)) +”ხრთრ 

იმIILIC + 0გL9CI01C ძიIIM210X -ულ (-ს1). 

1ი ვძძ1ციი, §0:06 C8505 0 ჯმLმ1)1CI წ0Lთი)იც ს51იფ 0ი0 8იძ ყ§მიი0 §§Cი 

3I6C §ხ0Vი 1ი 1ხ6 LCILVიIო01001Cმ! ძ1ICVIC02I6§ (მოდულ-ირ-ებ-ულ-ი 

წთიძა1-I+-დხ-01-34) ვიძ მოდულ-ებ-ულ-ი (თიძს1-Cხ-ა1-1). M0CVILCხ9L80- 

ძIიყ Lხ2L დიი (0ღთ§ მX6 ს§0ძ 1ი ჯL8L811C1, Lი6 იმXLICII916§ LCოძ L6 ხლ წილიძძ 

წით C0C (0:0186ი 56005 ს59)იწ LიC C00L618ი XL20ძC15 0” ჩწიოიმVიი VVხICL 

C0V)523წ65 იC01%V9M(6 0 L06 #016C1წი 2წჩX05, IL 15 ომCIIმ1 (იLI იტ C60Lწ18ი 

1გიფსმ86 L0 ჩხოი§ 0მIV1CI0165 10 Lჩ6 M0II0CVIიდ თ გიი6L: დაკონსერვებუ- 
ლი |ძიLიი§6=6ხსს) (“0=56LV6ძ"), დაკრისტალებული |ძიLXXI5(016ხსI| 

(ფ-/5L211120ძ”). წილთმყიი 0! 211 0მXIICI61C5 §ხისIძ (0110V/ Lი15 იი0ძ61 II LიC 

ჯ6Iი0V21 C/წ Lი6 366XC5 ძი05 ი0L Cჩმი86 16:0Cმ1 Iი68ი1ი835, 

ჰირ6 ვივ)უ/26ძ I21:6I21 ძტოიი5Cმ8LC6C§ ხხ6 ყ0ოCL2) LროძტიCV 01 LხC 

CიიLიმი 12იღსპ0C: თ20I0Mნ010წ1Cმ1 8551-1200 01 ხდ ხ0IICVVC6Cძ 56:05 

ჭთოის05 80016)3012300ი 6IMVIიC LC წილი§ ვიძ §0”02იV095 »00IC ს 2050მ- 

L60CV.



ტერმინთა საძიებელი 

აბაჟური 12 ანთროპოლოგი 76 
აბლაცია 14 ანიზომეტრიული 63 
აბლაცის 14 ანიზომეტრული 63 
აბორდაჟი 12 ანიჰილაცია 14 
აბრაზის 14 ანტენის იზოლატორი 38 
აბრაზიულობა 14 ანტიკვარი 50 
აბრეშუმსართავი 83 ანტიშემომ ინავი 32 
აბსორბენტი 14 აჰაფიური 81 
აბსორბირება 14 არაყი 17 
აბსორბციული 30 არე 14 
აბსცისა 33 ართრიტი78 
აგიტაცია 12 არითმეტიკა 76 
აგლოდენტი 33 არქეოგრაფი 60, 76 
აგურსაკეთებელი 83 არქეოგრაფია 59 
ადიექტივიზაცია 40,71 არხი 14 
აეროზაზი 100 ასთმა 14 
ავეჯი 15 ასიგნებული 110 
ავტოპარამეტრული 83 ასიმილაცია 
ავტორეზინი 33 გრამატიკული ასიმილაცია 22 
აზიდი77 გრაფიკული ასიმილაცია 22 
აზოტბრუნვა 86 მორფოლოგიური ასი იღაცია 19, 
აზოტოვანი ანჰიდრიდი 75 35, 36 
აივანი 15 სიტყვათა ასიმილაცია 19 
აირსაშემდუღებლო 83 სრ რული ასიმილაცია 24 
ალბათობა 14 ეტიკური ასიმილაცია 19, 22 
ალდეჰიდმუავები 86 ასისტენტი I4 
ალტიმეტრი 76 ასპირინი 78 
ალუვიონური 50 ატომი 12, 14 
ალუვიური 50 ატომისტიკა 77 
ალუმინპროფილაქტიკა 94 ატომური 80 
ამბრაზურა 32 ატროფირებული 117 
ამიდი 77,98 ატროფიული 81! 
ამიდმჟავები 100 აუქსილარული 52 
ამიდსაღებავი 100 აფიქსი 
ამიდჯგუფები 101 ბინარული აფიქსი 39 
ამპერმეტრი 62, 76 
ამპერსეკუნდი მვ 
ანალგინი 78 
ანემია 78 
ანემომეტრი 62,76 
ანემომეტრია 62 
ანეროიდი 77 

საძიებელი 

დერივაციული აფიქსი 37, 41, 42 
მაზედსართავებელი აფიქსი 39, 

41, 42 
უცხოენოვანი „აფიქსი 75, 105 

აფიქსოიდი 30,8 
აფიშა 30 
აქტივისტი 75



  
138 მ.ოსაძე 

აღმართი 14 გამფრქვევ-გამშხეფი 83 
აღმასრულებელი 105 განმამაგნიტებელი 108 
აცეტატი 65,77 გაპარაფინებული 110 
აცეტილენი 77 გაპარაფინული 108 
ბაზისი 12 გაფორმება (სიტყვათა) 20, 28 

ბათომეტრი 14 
ბათქაში 14, 15 
ბაიყუში 15 
ბალასტისა, საბალასტე 38 
ბალახოვანი 74 
ბალონი 12, 14 
ბამბუკბეტონი 94 
ბარათი 14 
ბარბარიზმები 24 
ბარომეტრი 76 
ბაღი 15 
ბეგარა 14 

ბენზოელექტრული 83 
ბესემერება 14 
ბეტონი 30 
ბიბლიოგრაფი 60,76 
ბიბლიოგრაფია 60 
ბიოლოგი 59,76 
ბიოლოგია 59 
ბიომეტრია 62 
ბისექტრისა 33 
ბიტუმოვანი 39 

ბიტუმოვანი ლაქი 75 
ბლოკადა 14 
ბობინა 32, 33 
ბომბი 33 
ბოტანიკა 77 
ბრიგადა 45 
ბრომიანი წყალი 74 
ბრომოვანი 39 
ბრომოვანი ვერცხლი 74 
ბრონქიტი 77 
ბუქსი 33 

გადამეტკომპაუნდირება 14 
გაზეთი 32 
გაზისა, საგაზო 38 
გალვანოსკოპი 86 
გალხობილი 14 
გამართვა 14 
გამარტივებული 14 
გამაყრუებელი 105 

გაწმენდილი 14 
გეგმა 14 
გემო 15 
გეოგრაფი 60,76 
გეოლოგი76 · 
გეომეტრია 62 
გვარლბლოკური 83 
გირონახევარკომპასი 100 
გლიკემია 78 
გლუკოზა 77 
გრამატიკა 77 
გრაფოლოგი 76 
გრიგალკამერიანი 86 
გუმირებული I! 17 

დაბალი ძაბვის ამპერმეტრი 80 
დაეკრანებული 111 
დაიონებული 111, 115 
დამაარსებელი 105 
დამაბრკოლებელი 105 
დამაგნიტებული 105 
დამაკრისტალებელი 111 
დამამტკიცებელი 105 
დამამშვიდებელი 105 
დამკომპლექტებელი 108 
დამპროექტებელი 108 
დამცემენტებელი 108 
დანაწევრება (სიტყვათა) 28 
დაპროექტებული 105 
დარდი 15 
დარვინისტი 75 
დასაპროექტებელი 105 
დაფიქსირებული 116 

დაცემენტებული 111 
დეგრადირებული 117 

დედუქცია 77 
დეკადა 45 
დეკორატიული 54 
დეკორაციული 54 
დელუვიონური 49 

დელუვიური 49 
დერმატიტი 78 
დეტერმინოლოგიზაცია 5, (3, 14, 82



ტერმინთა სესხება-ადაპტაციის საკითხები ქართულ ენაში 

დეტექტორული 80 
დიალექტიკა 12 
დიალექტოლოგი 76 
დიალექტრული 58 
დიამეტრალური 49 
დიამეტრული 49 
დიატონიკური 58 
დიატონური 58 

დიელექტირიკი 58 
დიელექტრიკული 58 
დიზიუნქტიური 54 
დიზოუნქციური 54 
დინამომენტრი 62 
დინამომეტრი 76 
დინატრონუჯგრედი 100 
დირექტორი 76 
დირიჟორი 76 
დიფერენცირებული 117 
დიფუზია 77 
დიფუზორული 80 
დრამა 12 
დროსელური 8! 

დუბლეტი 12 

ევოლვეენტი 33 
ევროპეიზმები 10 
ეკატორიალი 48 
ეკვატორი 48 
ეკვიპოტენციალური 49 
ეკვიპოტენციური 49 
ელევატორიანი 30 
ელექტრომანქანური 83 

ელექტრომეტრიული 
გამაძლიერებელი 63 

ელექტრომეტრული სქემა 63 
ელჩი 15 
ენა 

ახალი ევროპული ენები 10, 11, 17 
ბერძნული ენა 1! 1, 15, 25 
ეკლესიის ენა 10 
გერმანული ენა 25 
ინგლისური ენა 25 
იტალიური ენა 25 
კლასიკური ენები 10 
ლათინური ენა (10, 15, 25 
მეცნიერების ენა 10 

139 

მსესხებელი ენა 19, 20, 22, 23, 24, 
25, 29, 33, 35, 37, 39, 40, 42, 
48, 64, 65 

მშობლიური ენა 29, 30, 36 
რუსული ენა 17 

სალიტერატურო ენა 10, 12, 16 
სამეცნიერო ენა 13 
შუამავალი ენა 17, 37, 39 
წმინდა ენა 14 
წყარო ენა 20, 22, 23, 25, 27, 33, 

36, 39, 4I, 46, 70 
ენდემური 81! 

ენერგეტიკა 77 
ენერგეტიკული აღჭურვილობა 10! 
ენერგიამომარაგება 96 
ენერგო აღყურვილობა 101 
ენობრივი სამოსელი 40 

ენცეფალიტი77 
ერთმნიშვნელიანობა, 

მონოსემიურობა 16 
ესილენი 77 
ესტოკადა ქ3 
ეტიმოლოგიზაცია 28 

ეფექტი 54 
ეფექტური 54 
ექიმი 15 
ექსპერიმენტული 81 
ექსპრესიულობა 7 
ექსტრალინგვისტიკური 7 

ექსცენტრიკული 57 
ექსცენტრიკული ამძრავი 57 
ექსცენტრიკული ანომალია 57 
ექსცენტრიკული წნეხი 57 

ექსცენტრული 58 
ექსცენტრული დარტყმა 57 
ექსცენტრული დისკო 57 
ექსცენტრული ნაწილი 57 

ვაგონი 12, 14 
ვაზელინი 78 
ვარჯიში 15 
ვატმეტრი 76 
ვაქცინური78 
ვახტი 33 
ვენტილაცია 14 
ეენტილი 59 
ვერანდა 45 
ვიბროგარდამქმნელი 100



  

140 მ.ოსაძე 

ვიბროგრაფი 60 კალკები 10, 17, 21 
ვიბროგრაფული 60 კაპიტალი 47 
ვიბრომლგვარდიბა 100 კაპიტალისტი 75 
ვიბრონემსი 100 კარბიდი 77 
ვისკოზა 77 კარბონატი 65, 77 
ვოლტმეტრი 62 კარდანის ლილვი 38 
ოლტმეტრი 76 არდიოგრაფი 60 ვოლტმეტ კარდიოგ შე 

ა ირიდა 

ზედსართავი სახელი შ არეტი ვვ 
ვითარებითი ზედსართავი სახე- კასკადი 45 
ლი 38, 39 

კატლეტი 32 ლიმვეის, ზედსართავი სახე- კვალიფიცირებული 117 

, კიბერნეტიკა 77 
ზმნა 102, 104 ინემატიკური 58 
ზოოლოგი 59, 76 პლიფსი ევ) 
ზოოლოგია 59 კლუბი I2 

თათბირი 15 კობალტიანი ფოლადი 75 
თამაში 15 კოდირებული 117 
თეატრალური 47,67 კოლექციონერი 76 
თერაპიული 81! კოლოიდი 77 
თვისების კატეგორია 103 კოლორიმეტრიული ანალიზი 63 

კოლორიმეტრული ბომბი 63 
იდეალი სტი 25 კომბინირებული 113,117 

კომპოზიცია 
იდენტური 39, 56 მფორტაბელური 45 
იდუვიონური 50 კონრენაატორულ ი 80 
იზობარი 33 კონტაქტები ულ 

იზოგონა 39 ეკონომიკური კონტაქტები 7 

მილი 12 კულტურული კონტაქტები 7 
იმპერიალისტი 75 პოლიტიკური კონტაქტები 7 
იმპორტირება (სიტყვათა) 23 სერსქრეი სი იკური 

ინდუქტორული80 კონფიქსი 
ანსარაებ 50. X მა––ელ კონფიქსი 13, ! 8, I %, 

ინტერმიცელარელი52 სსა ვებე ეე ”“ი ი ა––-ელ კო ფი ი 

ინტერნაციონალიზმები დ I, Iს სა-–ო კონფიქსი 37, 38, 42, 66 
18. კ) 19, !/, დო კონფიქსი 42 

ინტოქსიკაციური 81 კანცენტრირებული 112 
ინტრალინგვისტიკური7 კოოპერირებული 117 
ისტორია 12 კოროზია 77 
იტერებული 110 კოსმოლოგი 59 

სმოლოგია 59 კაბელის ბუნიკი 38 კოსმოლოგ 
კავერნული 81 კოქსიქიმიური 94 

კაზეინის წებო 38 კრეისერის რეჟიმი 38



ტერმინთა სესხება-ადაპტაციის საკითხები ქართულ ენაში 141 
  

კულტივირებული 116 
ლაგომეტრიული 63 
ლაგომეტრული 63 
ლაჟვარდი 14 
ლაშქარი 15 
ლეიკემია 78 

ლექსიკა 
ეგზოტიკური ლექსიკა 24 
ინტერნაციონალური ლექსიკა 8, 

9, 12 
ნასესხები ლექსიკა8, 11 
საერთაშორისო ლექსიკა 9, 12 

ლექსიკალიზაცია 23 
ლექსიკოგრაფია 60 
ლიანდაგი 14 
ლიდერი 30 
ლიმფოზური8! 
ლოჟა 30 
ლუპა 32 

მაამებელი 105 
მაბლოკირებელი 112 
მაგისტრალი 47 
მაგნიტომეტრია 62 
მაგნიუმის შენადნობი 38 
მაგრილებელი II გამგრილებელი 108 
მაეკრანებელი 106 
მაზედსართავებელ-მაქართულე- 

ბელი ფუნქცია 42 
მათემატიკა 77 
მაინდუქციებელი 106 
მაპოლარიზებელი 112 
მაპროექტებელი 105, 106 
მარქსისტი 75 
მარცვალსაშრობი 83 
მასალა 15 
მასინქრონებელი 106, 111 
მასინქრონიზებელი 112 
მასკარადი 45 
მასტაბილიზებელი 112 
მატრანსპორტირებელი 115 
მაფოკუსებელი 196 
მაფოკუსირებელი 112 
მაცემენტებელი 106 
მეთანი 77 
მექანიკა 77 
მექანიკური 115 

მიელიტი 78 
მიკრომარცვლოვანი 32 
მიკროსკოპი 76 
მიმლეობა 103, 105, 106, 107 
მინომინერალური 14 
მიტინგი 30 
მოლარული 52 

მომაბეზრებელი II მომბეზრებელი 
108 

მომფანერებელი 108 
მონაცვლე 14 
მონიკელებული I 10 
მონიკლული 1 10 
მონოციტოზი78 
მორფოლოგიური ადაპტაცია 44, 64 
მორფოლოგიური ინვენტარი 36, 4I, 

43 

მორფოლოგიურისეგმენტაცია 27 
მუსიკალური 47,67 

მუსიკალური ნიჭი 72 
მუსიკის მასწავლებელი 72 
მუშტი 15 

ნაბადი 15 
ნაზი 15 
ნარკოზი 77 
ნასესხობა 

უცხოენოვანი ნასესხობა 8 
უცხოური ნასესხობა 8 
ძველი ნასესხობები 8 

ნატურალიზებული I12 
ნევროზი 12,78 
ნეიტრალური 39 
ნეფრიტი79 
ნიროზა 77 
ნიტრატი 65,77 
ნიტროგლიცერინი 78 
ნიტროზამინები 94 
ნოვოკაინი 78 
ნორმალი 47 

ობიექტი 54 
ობიექტური 54 
ოგივალური 48 
ოგივური 48 
ოპერატიული 54 
ოპერაცია 77,81 
ოპერაციული 54
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ოპტიკა77 ჰეტერო 89 
ოპტიმალური 39 ჰიდრო 89 
ოპტიმისტი75 ანტი89 
ორანჟერეა 30 ეპი 89 
ორდინარული 39 ინტერ 89 
ორდინატა 33 კვაზი 90 
ორთოპედიული 81 კონტრ, კონტრა 90 

ოსტილოგრაფული 60 მეტა 90 
ოსტიტი78 პოლი 90 
ოსცილოგრაფიული 91 სიებ 90 
ოსცილოსკოპი76 სუპერ 90 
ოფიციალური 39 ულტრა 90 
ოქსიდი77 უნი 90 

ოქტანი 77 ტელე 90 

ოქტანისა, ოქტანური 38 ტრანს 90 

პალეოგრაფია 60 ჰიპერ 91 
პარონიმები 57 პრიზმატული პ9 
პენიცილინი 78 არობიეს 54 
პერფორაცია 77 გოესული ეოფ (6) პრო იული 54 
პიგმენტიან დუქტიულ 

გმენტიანი ქაღალდი 75 პროფესორი 76 პლასტიკური წებო 97 არალი %9 
პლატინირებული 105 ფილი ლატინირებულ პუდრი 32 
პნევმატიკური 58 პულეერიზაცია 76 

პნევმატიკური საფხვიერებელი II პულსაცია 77 
პნევმატიკურ-საფხვიერებელი 101 

პნევმატური 58 რადიაცია 77 
პოლიგრაფი 60, 76 რადიოაპარატურა 94 
პოლიგრაფია 61 რადიოგრაფი 61 
პოტენცია 48 რადიოკომპასი 94 
პოტენციალი 48 რადიოლოკაცია 94 
პოტენციომეტრიული ანალიზი 61 რადიომეტრი 62,76 
პოტენციომეტრული ტიტვრა 63 რადიოპელენგაცია 94 
პრაქტიკული ნაბიჯი 72 რადიორელე 94 
პრეფიქსოიდი 32, 87 რადიოტელეგრაფი 94 

აგრო 87 რადიოტელეგრაფიული 91 

ავტო 87 რადიოტელეფონი 94 
თერმო 87 რადიოტრანსლაცია 94 

რო 88 რეაქცია 77 
მდექდ რეეს რი 76 
მაკრო 88 რეგენერირებული 117 
მიკრო 88 რეგიონალიზმები 11 
მონო 88 რედუცირებული 108, 117 
პიეზო 88 რევიზორი 76 
რადიო 88 რევოლუციონერი 76 
ფოტო 88 რეზინი 33 
ფსევდო 89 რეზინტექნიკური 94 

რეკომენდებული I10
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რენტაბელური 45 

რენტგენომეტრი 86 
რეჟისორი 30 
რეტერმინოლოგიზაცია 13 

რეტიკულარული 52 
რობოტი 93 
რობოტოტექნიკა 93 

სააბონენტო 39 
საავარიო 30 
საავტომატე 70 
საავგტომატე ფოლადი 72 
საავტომატო 70 
საასფალტე ნახშირი72 
საბალახე 68 
საბალახო 68 
საბროშურე 39 
სადროშმე 68 
სადროშო 68 
სათეატრო 67 
საკაბელე ქარხანა 72 
საკლემე 30 
საკოქსე ღუმელი 72 
სალათა 17 
სამარტენე აგური 72 
სამიზნე 68 
სამიზნო 68 
სამუსიკო 67 

სამუსიკო სკოლა 72,73 
სამფეროვანი ანალიზი 80 
სანოტე 72 
სანოტო 72 
საპარკეტე საამქრო 72 
საპონი 17 
საპროექტებელი 105 
საპუდრე 72 
სარადიოლოკაციო 94 
სარადიოპელენგაციო 95 
სარადიოტელეგრაფო 95 
სარეგულირებელი 112 
სასილოსე 72 ' 
სასპორტო 67 

სასპორტო მაღაზია 73 
სატარირებელი 112 
საფილოლოგო საქმე 72 
საჩაიე 72 
სახელზმნა 103 
სახელი (სახელები) 

არსებითი სახელი 84, 35 
ზედსართავი სახელი 34, 35, 38 
იარალების სახელები 76 
მანქანების სახელები 76 
პროფესიის სახელები 75 
ქიმიურ ნივთიერებათა სახელები 

77 
წარმოქმნილი სახელები 40 
ხელსაწყოების სახელები 76 

სეისმოგრაფი 60 
სეისმოგრაფული 60 

სელექტიური 54 
სელექცია 81 
სელექციონერი 76 

სელექციური 54 
სელექციური არეკვლა 81 
სელექციური გადართვა 81 
სელექციური მიყუჩება 8! 

სელექციური ფოტოეფექტი 81 
სესხება 

ბგერითი სესხება 20 
ზეპირი სესხება 17 
თარგმნითი სესხება 21, 26 
ლექსიკური სესხება 14, 26 
მატერიალური სესხება 21, 23 
მორფოლოგიური სესხება 22 
ორიგინალური სესხება 20, 21, 23 
პირდაპირი სესხება 31 
ტრანსფორმირებული სესხება 

20, 24 
უშუალო სესხება 17, 21 
ფონეტიკური სესხება 10, 21 
შუალობითი სესხება 17 
წერილობითისესხება 17 

სითბური ამპერმეტრი 80 
სილიკატი77 
სინთეზური ქაღალდი 97 
სინონიმური წყვილები 38 
სინუსოიდური 8! 
სინქრონული დონე 38 

სიტყვა (სიტყვები) 
ინტერნაციონალური სიტყვები 10 
ნასესხები სიტყვები 5, 12, 22, 24, 

, 1 

საერთაშორისო სიტყვები 8, 12 
უცხო სიტყვები 8, 12, 18, 19, 35 

სიტყვათა მიგრაცია 19
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სლფატიანი წყალი 75 -ტორ, -ორ, -ერ სუფიქსი 75 
სპექტროგრამა 86 -ურ(-ულ) სუფიქსი 37, 38,39, 41, 
სპექტროგრაფი 60 4 
სპეეტროგრაფული 60 –ცია სუფიქსი 53, 54, 77, 110 
სპექტროსკოპი 76 სუფიქსოიდი 
სპექტრული 8! -გრაფ სუფიქსოიდი 60, 61, 62, 73 
სპილენძამიაკური 83 -გრაფია სუფიქსოიდი 60, 6I, 62 
სპორადული 39, 56 –ემია სუფიქსოიდი 78 
სპორტული 67 -ლოგ სუფიქსოიდი 59, 60, 76 
სტენოზი 78 -ლოგია სუფიქსოიდი 59 
სტერეოფონია 58 -მეტრ სუფიქსოიდი 62 
სტერეოფონიკური 58 -მეტრია სუფიქსოიდი 62 
სტერეოფონიური 58 სუქსტანტივი 37 
სტერილიზებული 105 
სსტექიომეტრიული ხვ ტანგენსური 49 
სტექიომეტრული 63 ტანგენციალური 49 

სტროპოსკოპი 76 საგეციური M 
სტრ რულ-სემანტიკური ელე ტრუქტურულ-სე > ი კუ” 38 ტელეგრაფია 61 

სუბსტიტუცია 23, 24 ტელეგრაფული 60 
სუბშენაერთი 32 ტელემეტრიული სისტემა 63 
სულფიდი 77, 99 ტელემეტრული გადამწოდი 63 

სულფიდნაერთები 100 ტელესკოპი 76 
სუპერჯგუფები 32 ტელურიკული 58 
სუფთა სითხეების აქტიურობა 80 ტელურული 58 
სუფიქსი ტემპერირებული 116 

-ად, -ადა სუფიქსი 45, 64 ტერმინელემენტი 30,78, 87 
-აბელ სუფიქსი 44 ტერმინელემენტი 94 
-ალ სუფიქსი 45, 65 ტერმინთა მიგრაცია 82 

-ან სუფიქსი 77 ტერმინი 34 
-არ სუფიქსი 44, 65 ტერმინოლოგია 
-ატ სუფიქსი 77 ეროვნული ტერმინოლოგია 18 
-ენ სუფიქსი 77 ინტერნაციონალური ტერმინო- 

-ია სუფიქსი 52,77 
–იან სუფიქსი 39, 42, 66,73 
–ივ სუფიქსი 52, 54, 65 
-იზ სუფიქსი 1 12, 113, 114, 115, 

116 
-იზირ სუფიქსი 113 
-იკ სუფიქსი 54, 65, 76 
-ილ სუფიქსი 58 
-ირ სუფიქსი 112, 113, 114, 115, 

I16 
-ისტ სუფიქსი 75 
-იტ სუფიესი 78 
–ოვან სუფიესი 39, 42, 66, 73 
-ოზ სუფიქსი77,78 

ლოგია 9, (0, 11 
პოლიტიკური ტერმინოლოგია 12 
საზღვაო ტერმინოლოგია 25 
სამედიცინო ტერმინოლოგია 77 
სპორტული ტერმინოლოგია 25 
ჭადრაკის ტერმინოლოგია 25 

ტერმინოლოგიზაცია 14 
ტერმინ-ჰიბრიდები 21 
ტეტრაგონალური 49 
ტეტრაგონური 49 
ტექნიკა 77 
ტოპოგრაფი 60, 61 
ტოპოგრაფი 76 
ტოპოგრაფიული 61 
ტორფიანი მიწა 75
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ტოქსემია 78 
ტოქსიკოზი 78 
ტოქსიკური დამუშავება 81 
ტოქსიკური თვისებები 81 
ტოქსიკური სპაზმი 81 
ტრანსორტაბელური 80 
ტრანსპორტაბელური 45 
ტრანშეა 30 
ტრიადა 45 
ტუბერკულიოზი 78 
ტურბინბურღი 100 

ტურბინმანქანა 101 
ტურბინმშენებლობა 101 
ტურბინსაჭირსნი 101 
ტურბობურღი 100 

უინერციო 39 
ულტრაბგერა 32 
უნირადიქსოიდები 27 
უნიფიცირებული 117 
ურანი77 
უშპონო 39 
უჯრა 15 

ფანტასტიკური ნაბიჯი 73 
ფარადი 45 
ფარულკრისტალური 83 
ფიზიკა 77 
ფიზიოლოგი 76 

ფილოლოგიის ფაკულტეტი 72 
ფილოლოგიური გამოკვლევა 72 
ფიქსირებული 30 
ფოლადქეტონი 86 
ფორმულარი 50 
ფორსირებული !17 
ფოსფატი77 
ფოტორეპროდუქცია 94 

ფოტოტელეგრაფი 94 
ფოტოტელეგრაფი -+ 
ფოტოტელეგრაფული 6! 

ფოტოტელეგრაფი 61 
ფოტოტელეგრაფია –+ 
ფოტოტელეგრაფიული 61 

ფსიქოლოგი 59,76 
ფსიქოლოგია 59 
ფუნქცია 65 
ფუნქციონალი 65 
ფუნქციონალური 65 

ფუნქციური 65 

ფუძე 
მაწარმოებელი ფუძე 44 
ნასესხები ფუძე 29, 30 

ქლორიანი წყალი 74 
ქლოროვანი ნაერთი 74, 75 
ქრომოვანი ფოლადი 75 

ღალატი 15 

ყაბალახი 15 
ყარაული 17 

შეგუება 6, 19 
შეთვისება 

გრამატიკული შეთვისება 25 
გრაფიკული შეთვისება 25 
სემანტიკური შეთვისება 20 
ფონეტიკური შეთვისება 20, 25 

შემაერთებელი 105 
შემაერთებელი ხმოვანი 84, 85, 86,91 
შლეიფიანი 39 
შმალტი 33 
შპალი 13 
შტურმანის კაბინა 38 

ცეზიუმიანი 39 

ცელულარული 52 
ცელულოზა 77 
ცენტრალი 48 
ცენტრალიზებული 112 
ცენტრალური 47 
ცენტრი 48 
ცეტანი 77 
ციკლწარმოქმნა 86 
ციფრი 32 
ცნება 

გვარეობითი ცნება 26 
სახეობითი ცნება 26 
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